LES 
CAHIERS 
WALLONS 


FONDATEUR : M. EUGÈNE GILLAIN 


a = 
r= 


27 


REVUE MENSUELLE DIALECTALE 
SOUS LA DIRECTION > 
D'UN COMITÉ DE RÈLÍS NAMURWÈS 


Publication réalisée avec l’aide de la Communauté Française 


64" ANNÉE - NUMÉRO 1 - JANVIER 2001 


BUREAU DE DÉPÒT : 5300 ANDENNE 


LÈS RÈLIS NAMURWÈS 


ASSOCIATION SANS BUT LUCRATIF 


Cercle royal littéraire dialectal fondé à Namur en 1909 


SECRÉTARIAT : Rue Godart, 31 - 5002 NAMUR Tél. 081/73 34 28 


TRÉSORERIE : C.C.P. 000-0795697-06 Tél. 081/74 01 39 
«Lès Rèlis Namurwès a.s.b.l. - Les Cahiers Wallons» 
Rue Victor Genot, 42 - 5001 NAMUR 


Abonnement annuel (de janvier à décembre) : 
d'Honneur et Protecteur : 1.000 F 
Ordinaire : 500 F ; Étranger : 700 F 
Le numéro : 60 F 


SOMMAIRE 


Lucien LÉONARD et Ernest MONTELLIER : Bone anéye... 
Henry MATTERNE : Lès sovenances d'on-ovri 
do tch'min d' fiêr (12) - 
Au coron dè l' ligne 
Bernard LOUIS : Pénélope. 
Guy BRENER : Li Grand Gène (6) 
Philippe MAUDOUX : Li cwastrèsse. 
Gilbert RENSON : Li p'tite Anglèsse. 
Chantal DENIS : Causez come on v's-a apris (Saynète). 
Joseph SELVAIS : Portrait - Nos djins. 


Reproduction, même partielle, interdite sans autorisation 
de l'auteur ou dès Rèlis Namurwès. 


Imprimerie Lallemend, Andenne 


Si les «Cahiers Wallons» te plaisent, cher lecteur, 


fais de ton meilleur ami un abonné. 


LES CAHIERS WALLONS 


Bone anéye, vos qu'èst dins l' pènin, 

Li boneür ripasserè l' baurire, 

Gn-aurè co dol djòye come dins l' timps, 
Vos lèpes rapudront à sorire. 


Bone 'anéye, vos qu'èst là tot seü, 

Li mwârt a bau soyi l' dinréye 

Sins veüy qu'èlle aveut co d' l'ameü 

... L'èspwêr djòmiye dins lès chavéyes. 


Bone anéye, vos qu' n'a dandji rin, 
Qu'a tot ç' qu'i faut à timps à eüre ! 
Ni sondjeriz nin à vosse vwèsin 

Qui broufiyereüve on dé d' boneür ? 


Bone anéye, bone santé tortos ! 
Coradje, èfants d' nosse-Waloniye, 
Nosse payis, il a dandji d' nos : 
Lal momint d' sôrti lès scoriyes... 


Lucien LÉONARD, R.N. 


Vos vloz one pinséye po l'anéye qui vint ? 
È bin, «Bone anéye» èt, si tot va bin, 

Dji payerè l’ médecin... èt co l’ fârmacyin, 
Po qu' vos n' pièrdoche rin. 


Ernest MONTELLIER, R.N. 


Lès sovenances d'on-ovri do tch'min d' fiêr 


Au coron dè l' ligne 


(Sart-Bernard) 


En 1966, li gouvèrnèmint aveut dècidé do candji fait-a-fait 
lès machines à vapeür pa dès cines avou dès moteürs élèctriques 
ou à mazout’. Lès machinisses plin.n' tchwèsi опе ou l'ôte. 
Djustin aveut d'mandé l'élèctrique. On l'a èvoyi à Arlon. Nos 
ratindin.n' со todi po-z-aler diner есһопе. I т’ l'aveut promètu 
quand il aveut sti nomé machinisse. Nos n' nos vèyin.n' pus 
sovint, mins po fini, on s'a arindji. On dimègne, i nos-a-uké tote 
li famile ë 8” maujone. Nos-avans sti mougni su tos пов dints, са 
dji vos l' di ! Nos nos-avans atauvelé aviè doze etires èt à chij 
etires à l’ nèt, nos galoufyin.n' co èt bware ostant. Dji n’ sé nin 
comint ç' qui nos-avans rintré au Saut, mins po s' lèver l' londi 
au matin, il aureut bin іей falu l' cariyon 4” Sint-Aubwin. 

On-z-aveut suprimé li p'tit dèpòt d' machines di Cinè. Lès 
machinisses èt lès tchaufetis èstin.n' vinus a Ronèt avou one 
«autorail». Ça r'choneutaon-autobus' qui ròlereut su dès vwès. 
Nos-ôtes, пов d'djin.n' one «micheline». On l! mwinrneut 
quausu come one auto. Gn-aveut quate vitèsses, pont d' volant 
mins deüs lèvis, onk po-z-avanci èt l'òte po rèsculer. Come dins 
lès vwètures, on boudjeut bin l’ fautul èt l' mète a bone grande 
po plu aspoyi su lès pèdales. Dj'a fait mwints côps l' сопубуе di 
Nameur à Cinè ou co ètur Tamènes èt Fleuris'. Dj'a min.me іей 
l’ocâsion do codüre dès-«autorails» à trwès vwètures. Elle 
avin.n' siti achetéyes po l'«Exposition» di 1935. Gn-aveut on 
posse di condwite su li d'vant èt onk su li dri, c'èsteut d'djà dès 
motetirs a mazout’. 

Quand i c'minceuta fé frèd, on tchaufeut а” l’êwe avou on 
brúleúr a mazout’ ossi. Dè l' tchòdére, li vapetir circuleut dins 
dès p'tits tuyaus èt-z-ariver aus radiatetirs. L'injénieûr qu'aveut 
èmantchi l'afaire n'aveut rin trové d mia qu’ do fé sòder l’ brû- 
letir jusse astok do cabinèt èt djonde li bwârd do pot. È l'iviér, il 
i fieut one tchaleür di tos lès diâles. Nos-avin.n' bramint do 
plaiji quand nos vèyin.n' one feume î moussi. Nos “пп” avin.n' 
co d' pus quand èle brokeut (ой èt t'nu V bas di s' dos a deûs 
mwins. 

Lès grossès machines à mazout’ amèrikènes comincin.n’ à- 
z-ariver à Ronèt. Nos-avans sti prinde dès lèçons à cinq ou chij 


à chaque côp. Li scoladje èsteut à pwin.ne fini qu'on nos mèteut 
dirèctèmint en sèrvice su lès novèlès machines. One miète pus 
taurd, on lès-a monté en Bèljique. 

Lès moteürs èstin.n' fabriqués aviè Lidje, lès tchassis èt 
l'abiyadje di toles à Nivèle èt do costé d' Chârlèrwè. Tos lès 
racôrdadjes dès tuyaus d'êwe avin.n' siti faits avou dès bagues 
di cawoutchou. Avou l' tchaleür, lès bagues ont souwé èt s' crè- 
vauder. Gn-a ieû dès piètes di tos lès costés. Il aureut bin falu 
dès botes. L'êwe prov'neut done citèrne di deús mile lites qui 
n'aureut d'vu sièrvu qu'a rafrèdi l' moteür. Dj'a mwinrné cès 
machines-la dès-ans au long. Dj'a sovint passé véci su l' ligne, a 
on còp d' fisik dè l' maujone. 

En 1980, dj'aveus trinte-yüt-ans d’ sèrvices. Dj'aveus cin- 
quante-trwès ans. Dj'a tüzé a m' papa qui m'aveut dit on djoü : 
- М' fi, waitoz d'intrer à l’État. Vos-auroz vosse pwin cût po vos 
vis djoûs ! 

Di ç trèvint-là, on-z-ènn'aleut сог asséz aujiyemint à I’ 
pension. Li gouvèrnèmint d'adon vleut fé dè l'place aus 
djon.nes. Dj'aveus fait cârculer à pau près combin c' qui dj' tou- 
chereus par mwès èt-z-è discuter avou m' feume. I nos-aveut 
choné qu'avou ça, gn-aveut moyin d' viker paujéremint. Li len- 
d'mwin, dj'èsteus justumint en r'pòs. Dji m'a présinté èmon | 
médecin-inspèctetir èt li d'mander saquants djoûs 4” солай а” 
malade pace qui dj'aveus l'idéye do prinde mi pension. I m'a 
fait on papi po l' rèstant do mwès. 3 

Ci djoû-là, а l'nêt, dji n'a nin r'monté l’ rèvèy. Divant d’ 
m'èdwarmu, dj'a sondji à tot Ç qui dj'aleus fé sins rinde dès 
comptes à pèrson.ne, a paurtam' feume, bin sür ! 

Vola bin rade vint-ans qui dj' profite di m' pension. Avou 
one miète di chance, dji pòrè quétefiye passer l' siéke insi. 
Dj'èva su m’ pwèds, dji travaye ё m’ corti, dji tape one divise 
avou lès vwèsins, dji couyone one bèle feume qui passe su l' 
vòye, dji consiye èt fé roter mès-èfants. Dji so come on pèchonè 
l'êwe. 

Quand gn-a on trin qui monte, dji tape cobin on côp d'ouy 
à m' monte èt m' dire è mi-min.me : 

— Fènèyant ! t'as co cinq munutes di r'târd ! 
Dji n'a nin mau m' cœür. Dji m' rimèt à l'ovradje èt n' pus sondji 
à rin d'ôte ! 

ж 


Martin n’ vièrè nin 1” siéke, il а moru l'anéye passéye. 


Henry MATTERNE, R.N. 


Pénélope 


(Namêche) 


Il a passé, l'ome aus poüssêres 

Po sès mèskènes qu'èvont dwârmu ; 
C'èst l'eüre qu'èlle ovréye à l'aurviêrs 
Tot discramiant ç' qu'èlle a tèchu. 


Foü dè l' sâle, i monte on trayin 
Qu'a-st-ataqué avou l' vièspréye ; 
Sès galants n'ont nin ieü l'intréye, 
Mins i mougnèt su tos leûs dints. 
Èle sét qu'Ulysse rivint dè l' guêre, 
- Li toûrsiveûs r'toünerè l’ vièrna — ; 
Èle si rafiye dè l' veüy vélà, 

Dissus l' crupèt, al rêye dè l’ têre. 


Bernard LOUIS. 


- Pénélope : dans la mythologie grecque, femme d'Ulysse ; durant les vingt 
ans d'absence de ce dernier, elle résista aux demandes en mariage 
des prétendants, remettant sa réponse au jour ou elle aurait ter- 
miné la toile qu'elle tissait ; et, chaque nuit, elle défaisait le tra- 


vail de la veille. 
- sâle : grande pièce dans le corps de logis. 


- ritotirner l' vièrna : retourner le gouvernail (renverser la situation). 


Li Grand Gène 


(Loyers-Namur) 
6 


Gène a crèchu come tos l's-èfants èt i n'a wêre di sovenances 
dès prumêrès-anéyes di s' vicairiye. Ç' qu'i sét bin audjoürdu, 
tot fiant sès comptes, c 'èst ç' qu'on li a bin vlu èspliquer à fait 
qui l' timps passeüve. Afiye, i li a falu ratinde dès-ans èt dès 
razans por li sawê lès pondants èt lès djondants done saqwè qui 
ѕ'ауейуе passé adon, 

Quand i d'mandetve saquants-èsplicâcions èt qu'on п’ li 
vleüve nin rèsponde, c'èstetive todi : 

- «Vos-èstoz bin trop djon.ne po comprinde, don m' fi ! C'èst 
dès-afaires di grandès djins !» 

- «Mais, papa ?» 

- «Taijoz-vos, vos di-dj'... Gn-a pont d'«mais papa» qui 
tègne ! Dji vos dîrê qwè pus taurd... èt asteûre, causans-n' d'òte 
tchôse !» 

Gn-avetive nin à r'nicter; c ‘ёѕіейуе insi ! Gène si soplèyetive 
èt d'meurer tot cacame èt n' nin min.me wasu r'lèver s' tièsse. 
Portant, por li, c'èsteüve li plin momint dès «poqwè ?» èt dès 
«comint ?». Mais рп-ауейуе rin a fé : ga n’ rigardetive nin l's- 
èfants ! I l' saurin.n' со todi rade asséz : с” qui s' passetive su l' 
têre dins cès-anéyes-là n'èsteüve nin si r'lûjant qu’ ça. Pus pèr- 
son.ne n'èsteûve binauje. Avaurci, avaurla, detis, trwès-èwarés 
c'mincin.n' a vlu causer pus wòt qu’ lès-òtes. Dispetiy saquants 
mwès, on p'tit ome avou one pitite nwâre moustatche si rècrès- 
teüve èt vlu mète li monde ètir a sès pids... Bramint dès payis 
l'avin.n' dèdja asprouvé... 

Adon, comint vòriz qu'on tot djon.ne èfant comprinde one 
saqwè à tot ça ? 

* 

On côp qu'il a ieû trwès-ans, Gène a moussi è scole. Di sès 
«gardiènes», come оп d'djetive adon, і п'ауейуе qui wêre di 
sovenances. 

C'èsteüve si matante, dame di scole lèye èto dins l' min.me 
sicole — dès crapòdes èco bin — què l'i mwinrnetive su s' vélo, 
qu'i nive ou bin qu'i faîye one bonté d' diâle. Èle li mèteüve à 
tch'vau su l’ pòrte-paquèt. Сп-ауейуе dèdja one fameüse trote 
po-z-ariver èt quand i d'tchindetve, іп” sinteûve pus sès fèsses, 
maugré li p'tit cossin qu'èlle ауейуе mètu pa-d-zos. 


C'èst co avou s' matante qu'il a fait sès detis prumêrès- 
anéyes dins l' grande sicole. Èlle aveüve consyi a Marcel, si bia- 
frére èt l' papa da Gène, di fé c'minci l' gamin a cinq ans. 

— «C'èst todi ca а’ gangni !», dijetive-t-èle. 

On-z-èstetive dèdjà dins l' drole di guére èt tot 4” swite 
après, dins V guére po 4” bon. Mais à s'-t-adje, Gène ni compir- 
deüve rin à tot ga. Gn-avetve bin d’ tènawète on boche ou deûs 
qui trèvautchin.n' li viladje, on pont ou l'òte qui potcheüve è 
l'air, mais maugré tot, і п'ауейуе nin l’ cu strwèt èt totes cès- 
afaires-la nè l' grabouyin.n' nin, ni l'èspétchi а” dwarmu ! 

Ci qui li fouteüve li d” pus lès bèdéyes, c'èstetive di r'trou- 
ver tos lès djoûs, aus rècrèyacions, one binde di sotès gamines. 
Èle li fyin.n' griper au meur, rin qu' po plu rire one bouchiye 
d'ènn' awè fait уейу di totes lès coleürs au nèveti dè l' dame di 
scole. Tantia qu'i si r'trouveûve fin mièrseû èt tot pièrdu au 
mitan d'on parèy moncia d'èwaréyes. АНуе, i вауейуе bin d' si 
r'vindji. I гаџуейуе one topéye di tch'vias à gauche, a drwète 
oudòbin ruwer bèrlic-bèrloc dins one bodène ou l'òte. Mais d'on 
lan, ili сһёуейуе one vraiye nûléye di picrons su s’ capotine. I 
n'aveüve pus qu'a sayi 4” foute li camp l' pus rade possibe. І 
s'aleüve mète au r'cwè astok di s' matante, qui canletetive avou 
lès-òtès d'mwèsèles, tot Unant à gougne li copicheriye di cra- 
pòdes qui courin.n' pa-t't-avau l' сой è djipant come dès coqs 
d'awous'. 

On còp qui l' clotche avetive soné, èle s'alignin.n' tortotes 
dri n-on-l'òte, tot mètant Іейѕ p'titès mwins dissu lès spales dè I’ 
cène qu'èsteüve pa-d'vant. Gène ёѕќейуе todi V prumi dè Y 
kèwéye. Quétefiye bin qui s' matante si d'mèfyetive èt qu'èlle 
ауейуе рей qu'i faiye ci qu'i n’ fauretive nin èt tchipoter èt kèkyi 
one anète ou l'òte ! En ratindant, с ‘èst l’ pici qu'èle ћейуе, li cène 
qu'èsteûve pa-dri li : co todi po sayî dè l’ fé monter dins sès fives. 
Èle ni s' jin.neûve nin po l' bin capougni. On-z-aureûve vraimint 
іей dit qu'èle sipaumetve si lindje après l’ buwéye do londi au 
matin. I n'auretive jamais іей wasu s' rècrèster ni mostrer qu'il 
avetive mau. A mòde di rin, li surale di ddri auretive co ieti sèré 
pus fwart ! Par bèle ou par laide, Gène n'avetive jamais racusé 
pèrson.ne èt ç' n'èst nin asteúre qu'il aleûve cominci... 

A, on pout bin dire qu'èle li ont fait passer lès bèrdouches, 
cès man.nètès garces-la ! Detis-ans au long qu' ca a duré... èt l' 
matante qui п’ vèyetve rin... èt li qui n’ waseüve èt qui n’ li 
vleüve rin dire |... 

Vormint, on côp r'moussi ë scole, tot arèteûve. Dispedy li 
prumi djoü, i s'achideüve, mièrseü, su on banc, a l' prumére 
rindjiye, èt... qu'i gn-etiche сог one qui boudje !... 


Quand i vleüve rèsponde, ci qu'ariveüve tofèr, i s'astam- 
peüve èt lèver s' dwègt tot criant : «Madame !» oudôbin 
«Matante !». 51 d'djeüve «Matante», bin sûr, lès-ôtès tchiproules 
ni ratin.n' nin l'ocâsion di s' foute di li èt dè l' traiti d'«chou- 
chou» èt dji n' ti sé nin d' tot qwè. 

C' qui fieüve li d' pus d' plaiji a Gène, c'èst quand on rin- 
deûve lès buletins au coron dè l' samwin.ne. Pus sovint qu'a s' 
toti, i бпісһейуе prumi èt copler tos l's-òtes. Сі n'èsteûve nin 
pace qu'il èsteüve li nèveü, ga on vos l' pout bin acèrtiner : si 
matante avetive bin trop d'onetir po mia fé avou onk qu'avou 
l'òte, fuche-t-i min.me di s' parintéye. 

C'è-st-insi qui I Gène a parvinu a-z-achèver lès saquants- 
anéyes qu'il a passé dins one sicole qui n'èstetive nin faîte po dès 
gamins. C'èst quétefiye po ça èto qu’ dispeüy todi, i s'a d'mèfyi 
dès coméres èt l’zeû fé r'marquera mòde di rin. 

Tantia qu'adon èt au pus sür, il a sti bin binauje di candji èt 
d moussi dins l’ sicole do maisse. Là, ро I mwins’, i pôreüve 
continuwer avou dès parèy a li ç' qu'il aveüve cominci avou dès 
crapòdes. 


Guy BRENER, R.N. 


Li cwastrèsse 


(Mettet) 


L'èfant l'avèt trouvè dins l' pachi, en djouwant. 

Èle s'avèt arokè à ‘ne flamoüje, en tchèyant. 

C'astèt ène pitite pome dè l' famile dès cwastrèsses. 
C'astèt ène pitite fiye moussiye come ène princèsse. 


Èle s'a mètu a gngnos pou sèrer dins sès mwins 
li frât qu'èlle а r’chaurbu avou s' nouvia d'vantrin. 
A l' vièspréye, quand l' solia a sti rèwyi lès stwales, 
li cwastrèsse triyanèt au mitan d' deüs massales. 


Philippe MAUDOUX, R.N. 


- cwastrèsse : variété de pomme a còtes. 
- flamoiije : taupinière. 


Li p'tite Anglèsse 
(Faulx-Les Tombes) 


Gn-a d'abôrd ieü one, pwis deüs, pwis trwès. 

Lès djoüs d'après, c'èst tote li pouyetriye qu'a passé pa- 
d'zos lès fis d'ârca. Vinu cadaussi èt tchampyi dins nosse pachi 
adon qu'èlle ont à mougni fin parèy di Іей costé. I l’zf a falu do 
timps po trover l’ vêye tot-au-d-dilong dès fils èt cauveler а one 
place di doûcès têres. 

Li coq, li, avou s'-t-air di grandivetis n'a fait ni one ni deús. 

Tot contraire aus-ôtes, come todi, èt vif come li poûre, il a zou- 
blé d'on plin còp pa-d'zeti tot, sins mau sins rise. A djoke su on 
piquèt, i s'a rècrèsté di tote si wòteti èt twèser sès pouyes come 
po l'zi dire : «Adon, qu'è d'djoz ?» 


Lès prumis djoûs après quatre etires, bin cwèyes tortotes au 
coron dè pré. P'tit à p'tit, èle s'ont afranchi, tantia qui vo-lès-la 
addé l' maujo. Grèter au pid dès bas ròsis. Cachi après lès viêrs. 
Fé voler lès scwaces dins lès-ièbes. I lès va falu ramèchener 
oudòbin tant pire po l' tondetise. 


Lon èri dès-òtes, one covrèsse avou sès detis pouyons a 
tour. «Choupète» qu'on l' lome. One pitite Anglèsse, d'après l' 
vwèsin qui c'èst da li lès pouyes. Arètéye, èle ni fait qu'a s' 
tièsse. I n’ lî а jamais plait d'aler dwòrmu è poli. Todi s' catchi, 
bin ècwète dins lès coches d'on tronle qu'èst di с costé-ci. 

On djoû, tot timpe au matin, l'ome, qu'èst gabelou di s’ mèsti èt 
qui n'a pont d'etire po s' lèver, a toumé su l'acheléye. 

Pus one pouye vikante è poli. Acsègniyes tortotes, sins pus d' 
brût qu'one alène su one djote. Dè song tot-avau. One famile di 
r'nauds, 4аапа) гей. Li coq non pus n'a nin sti foû dès côps. Si 
caquèt rabatu à jamais. Qué daladje, mès djins ! Èt tot ça, por on- 
uchelet qu'on-z-a rovi dè sèrer. Dèwou «' qu'èlle èsteut, à 
piyèce, li p'tite Anglèsse a tot vèyu. Choûter sins cranki èt... sor- 
viker. 

C'èst qui, vèyoz, èle provint d'on payis di djins maquetés 
èto. Sovint à fé òtemint qui l's-òtes. Кіп à l'zí fé comprinde, mins 
todi binèvike. Come «Choupète». 


Gilbert RENSON 


Causez come on v's-a apris ! 
(Namur) 
Acteürs 


Li pa : Châles, 50 ans 

Li man : Zabèt', 35 ans 

Li fèye : Suzon, 12 ans 

Li vèjin : Djauque, 13 ans 

Li mârine : Mariye, 70 ans 

One camarâde di mèsti da Zabèt' : Matile, 40 ans 
Li fèye di ç' feume-là : Zabèle, 10 ans 

On vèjin : Djêsèf, 75 ans 


Dècôr 


One bèle place 


SIN.NE 1 - Suzon, Mariye, Djauque, 


(Suzon è-st-à djouwer avou on djeu èlèctronique. Mariye tèche.) 

Djauque (qui rintère) : Bondjoü Suzon, bondjoti nosse dame ! Ça 

vos va ? 

Mariye : Nin trop mau. On n' si plind nin. 

Djauque (à Suzon) : Dji m’ va au snooker. Vos v'noz avou mi ? 

Suzon : Nin audjotrdu, dji тайпа mès parints. I r'vègnenut do 

Wisconsin. 

Djauque : Wice qu'on sint qwë ? 

Suzon : Li Wisconsin, c'è-st-on payis d'Amèrique qu'on-z-i cause li 

walon, é bièsse ! 

Djauque : Ê, aloz dire ga à on tch'vau d' bwès, i v' pite ! 

Mariye : Siya, m' gamin, c'èst l' vrai. Gn-a aviè cint cinquante ans 
di-d-ci, dès cints èt dès cints djins d'èmon nos-ôtes ont 
bagué po-z-aler d'mèrer adlé l' lac Michigan. 

Djauque : A bon ? 

Suzon : Èt dji m'agrance di vetiy totes les bistokes qu'il ont ram- 

winrné di-d-véla. 

Djauque : I faîyenut V voyadje en-aviyon ? 

Suzon : En charter di Chicago j'qu'a Londe, èt après, avou l’ shuttle. 

Mariye : Non, nin Neuchatel, New-York ! 

Suzon : Ni fioz nin atincion. Dès còps qu'i gn-a, mi marine ètind 

deur. 

Djauque : I faut branmint dès caurs po-z-aler en-Amèrique ! 
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Suzon : Li voyadje èsteut payi pa l' district-manager di m' moman. 
C'èst po s' bèsogne qu'i “nn'ont “nnalé. 
Djauque : Quéne chance ! Mi, dji n'a mauy voyadji. Jusse on meed- 
week à l’ mér qui ауа gangni à l’ fancy-fair. 
Mariye : On meed-week ? Qwè c' qui c'èst d' ça ? 
Djauque : On meed-week, c'èst..., c'èst l' contraire do week-end ! 
Suzon : Vo-lès-la ! Dj'ètind l'auto. 


SIN.NE 2 - Chale, Zabèt', Suzon, Djauque, Mariye 


Suzon : Bondjoti Popa, bondjoti Moman ! 

Djauque : Bondjot mès djins. 

Chale èt Zabèt' : Bondjoû, bondjoú ! 

Zabèt' : yo gon novèles, véci ? 

Mariye : A paurt on hold-up ayiral' banque èt detis car jacking, 
vo-lès-la totes. Èt vos-ôtes, ça asti, V voyadje ? 

Zabèt' : Nin mau. Lès-Amèrikins èstin.n' binaujes di r'vetiy leûs 

cousses do vi payis, come i dîyenut. 

Suzon : Qu'avoz rapwarté come bistokes ? 

Zabèt' Рог vos, Suzon, on panty, on jean, on pull-over (prononcez 

pulôf). 

Chale : Dès tchausses, one bleuwe culote èt on tèchu, qwè ! 

Zabèt' : Por vos, Djauque, saquants gadgets. 

Chale : Dès cacayes. 

Djauque : Ô ! Mèrci, nosse dame ! 

(Lès-èfants r'waitenut lès moussemints èt lès cacayes qu'il ont r'cit). 

Zabèt : С” n'èst гіп d’ ça, ô, m'fi. 

Por vos, moman, on beauty case. Dj'aveus bin sondji a on 
body, mins... 

Mariye (què l сӧре) : Qwè с” qui c'èst d’ са, on body ? 

Djauque : C'èst po-z-awè do sex-appeal ! 

Mariye : Bin vos “пп” èstoz, vos-ôtes ! Dji n' so nin co là si viye qui 
ça, mi. I n° mi faut co pont d' pile po coula ! Mins do sint- 
bon, ga m'aureut fait plaiji. 

Zabèt : Nos ‘nn’ avans acheté au free-tax èt, di l'after-shave po 

popa ètou. 


SIN.NE 3 ~ Lès min.mes èt Djòsèf. 


(Djòsèf rintère. C'è-st-on-abituwé dè l' maujone). 

Djòsèf (saisi d' vetiy totes lès djins) : Bondjoû lès cousses ! ça va come 

on vout ? 

Tortos : А ! Bondjoti Djòsèf ! 

(Tot fiant l' іой ро dire bondjoti, Djòsèf rote su lès pids da Chale). 

Chale : É ! Rote su l' Bèljique èt nin su sès-abitants ! 

Djòsèf : Mande èscuse, savate ! Dji n' saveus nin qu’ vos-aviz dès 
pids ! 
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Èt qwè ? Binauje di rintrer o payis ? 

Chale : Dji t' vou bin crwêre ! On n'a jamais mèyeti sès pids qu’ 
dins sès vis solés. 

Djòsèf : (avou one clignète) Por ostant qu'on n' rote nin d'ssu, enfin ! 

Mariye : Achidoz vos ! Dji m' vos va sièrvu one pitite gote. 

Djòsèf : Nin lès pwin.nes, ô. (à paurt) C'aureut co sti one grande, la ! 
- Dji m' vos va lèyi. Dji n' saveus nin qu' lès-èfants èstint 
d'dja rintrés. J'qu'a li p'tite dicauce, don ! (i rèche) 


SIN.NE 4 — Les min.mes sins Djòsèf. 


Mariye : C'èst d'djà on crack, cit-là ! 

Chale : Dji m' dimancde todi bin ç' qu'il a v'nu fé véci ! 

Djauque (tot bas à Suzon) : A m'-n-idéye, vosse marine a on boy- 
friend. Qwè ç' qu'on wadje qu'il a v'nu po flirter ? 

Suzon : Mi, dji n' wadje nin. Quand on wadje, gn-a todi on pièr- 
dant. Mins Ç qu'i gn-a d’ sür, c'èst qu'i n'a nin todi v'nu 
po fé do baby sitting. (on sone). On-z-a soné. Dji m' va veüy. 

Chale : On vrai molin, véci ! 


SIN.NE 5 - Lès min.mes èt Matile. 


Suzon : C'èst madame Matile avou Zabèle. 
Matile : Вопајой tot l' monde ! 
Zabèt ! Avoz r'ci V mail ? 

Zabèt' : Là qu’ dji rarive ! Dji n'a nin co waiti. 

Matile : Tot li staf si dwèt raploûre au mess po on debriefing. 

Mariye : Maria todi, on debriefing ! Ign-a, sais" dès-indjoles, 

astetire. Mi qu’ n'a jamais ieû qu'on dé à Кейде èt on dé a 
djouwer ! 

Zabèt' : Foutoz-vos а” vos, c'èst pus près ! On n'èst nin co rintré è 
s’ maujone qu'i faut d'djà-z-èraler travayi. 

Zabèle : C'è-st-insi qu' ca va, quand on boute dins l' show-bizz. 

Matile : Nin l' show-bizz, va ! Li business ! 

Chale : Wèyoz ! Quand on vout pèter pus wòt qui s' cu. On fait on 

trau à s' dos 

Matile : Ci n'èst qu'on-èfant, don. Ça lí arive co bin d' prinde boü 
po vatche. 

Chale : C'èst bin l' pretive qui ç' n'èst nin nosse lingadje. 

Matile : Mi-n-ome n'èst ninèl' maujone ро l’ momint. Èst-c' qui 
Zabèle pout bin d'mèrer avou Suzon, li timps qui l' debrie- 
fing fuche fait ? 

Suzon : Pont d' problème. On djouwerè au badminton oubin au 
play-station. 

Zabèle : Dji v’ l'aveus bin dit, Man, qu'i sèrin.n' d'acward. Vos ploz 
bin “nnaler tranquile. 

Zabèt' : Là m’ timing au diâle, wai ! Dji n'a nin d'dja ieû V timps d 
fé m' brushing. 
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Mariye : Qwè vliz fé avou one brouche ? 
Zabèt' : Rin, Man. Dji пп” va jusse rimète опе miète di blush su mès 
massales, po-z-awè l'air à рей près. (èle rèche). 


SIN.NE 6 — Lès min.mes sauf Zabèt'. 


Djauque : Complètemint groggy, l' pòve feume ! 

Chale : Djauque ! One miète di rèspect, s' vos plait ! 

Djauque : Mande èscuse, savoz ! 

Matile : Qué novèle, Djauque ? Ça a sti vosse toûrnwè au racing ? 

Djauque : Oyi, super. Dji so-st-au top niveau. 

Matile : V's-avoz gangni, d'abòrd ? 

Djauque : Mi, oyi, mins nosse club, non. Èt portant, li sponsor 
aveut mètu l’ paquèt po nos-ayèssi comufaut. Mins, clèt', 
Mariète ! 

Chale : A ! Ci n'èst nin todi l' cia qui sème qui mèchenéye. 


SIN.NE 7 - Lès min.mes èt Zabèt’. 


Zabèt' : Dji so prèsse. Nos plans bin “nnaler. 

Mariye : Dj'a rovî d' vos dire : quand vos r'véroz, nin lès pwin.nes 
d'aler au botique. Dj'a fait one miète di shopping. 

Chale : Poqwè ? C'èst mwins' naujichant qui d’ fé sès comissions ? 

(Mariye osse sès spales). 

Zabèt' : Qu'avoz pris ? 

Mariye : Dj'a pinsé qu’ vos “nn'auriz vosse sò 4” mougni dès ham- 
burgers, adon, dj'a pris dès sandwiches avou dè l' mar- 
mèlade po l' brunch.. Po din.ner, dès nudgets... 

Chale : (què l'còpe) Èt mi qui s'agranceut d’ riv'nu o payis po mou- 
gni dès canadas à l pèlake, dès vèrdetis èt on bon bokèt а” 
tchau ! 

Mariye : Si vos vloz, dji pou bin sòrti l’ T-Bone fot do freezer. 

Chale : Ci n'èst nin possube ! Vos l' fioz èsprès po m' fé potchi fou 
d' mès clicotes ! 

Suzon : M'enfin, Popa, cool ! Stand-by, èt, happy milenium ! 

Chale : C'èst bon, dji n’ dirè d'djà pus rin pusqui lès vis n'ont pus 
rinadire. 

Mariye : С 'èst V vrai qu’ vos div'noz vi, savoz ! 

Matile : Eu, dji v’ гаіла è l'auto, don, Zabèt'. A r'vòy, vos-òtes ! A 

t't-aletire, Zabèle ! Èt, sâdje, don ! 

Zabèle : C'èst promètu. A r'vetiy, m' man ! Dji v' rèmwin.ne j'qu'a 
l'auto. 

Tortos : A r'vòy, Matile ! 

Zabèt’ : Dji vin tot d” chite. 

(Matile èt Zabèle rèchenut). 
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SIN.NE 8 - Lès min.mes sins Matile. 


Zabèt' : Èt si nos frin.n' on barbecue po din.ner ? 
Suzon : O.K. ! Super ! 
Djauque : Dj'a on deck cassette. Dj'apwaterè l' musique. On med- 
ley d' folk èt d' country. 
Chale : Mi, dj'ènn' a m’ só d vos-ètinde bèrdèler insi. Ом ç' qui 
c'èst d' ça por on novia lingadje ? Causez come on v's-a 
apris, nom di chtoup ! 


Zabèt' : O ! Çu qu’ vos-èstoz strèssé, vos, audjoûrdu ! Vos d'vriz 
aler fé on p'tit jogging à l'uch ; ça vos rapaujereut one 
miète ! 


Châle : C'èst tot, in ç' côp-ci ! Vos m'alez tortos d'viser à môde di 
djins. Sins qwè, dji n' rèspond pus d' mi. 

Mariye : M'enfin, qwè vloz qu'on diye d'ôte ? 

Châle : Dès mots di nosse lingadje. 

Suzon : Mins popa, c'èst nosse lingadje. I faut viker avou s' timps, 
tot l' min.me. C'èst dès mots d'asteüre. 

Chale : Non.na, ci n'èst nin dès mots d'astetire ! C'èst dès mots 
qu'on dit astetire? Mins do jogging, ci n'èst rin d'òte qu'one 
coûsse a pids. On brushing, ci n'èst rin d' pus qu'arindji sès 
tch'vias. On barbecue, c'è-st-on grèyi ; do blush, one miète 
di coletir. Èt vos “nn'aroz. Poqwè aler qwê dès mots à la chij 
quate detis quand nos ‘nn’ avans dès si bias da nos-ôtes ? 

Djauque : C'è-st-insi qu” tot l' monde cause ! 

Chale : А! Non ! Ga, c'èst l'èscuse dès djins qui n’ conèchenut nin 
Іей lingadje. Èt dji m’ vos va co dire one saqwè, là, i n’ faut 
nin todi touwer tot ç' qu'èst craus. 

Djauque : Qwè vloz dire avou ça ? 

Chale : On lingadje, vèyoz, c'è-st-on patrimwin.ne, èt і V faut 
milouter. C'èst nos rècinéyes. One miète come lès viyès 
pires qu'on dispinse tant dès liârds po l's-aurder d'assène. 
Mins on n' raclape nin do bèton su dès viyès pires. On n' 
riclawe nin n'impòte qué clau su on vi uch. Gn-a dès régues 
à rèspècter. Faute di gwè, voste ètèrprije pòreut co bin toür- 
ner à cu d' pouyon. Vosse dintèle, tchair a firlokes. Vosse 
tchèstia, ісһаіт ë ройге. Avoz compris astetire ? 

Suzon èt Djauque : Oyi ! 

Chale : A la boune ейге insi ! 

Bon, astetire, dji m' va sòrtu. 

Suzon (amitietise) : Po fé vosse cotisse a pids ? 

Chale : Nèni. Dji m' va r'qwê l'auto au parking po-z-aler au car- 
wash ! 


Chantal DENIS, R.N. 
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Portrait 


Nos djins 


(Hemptinne-Eghezée) 


Vos n' m'alez nén crwére. C'èst l' gotit dès poumes qui m'i 
a fait r'ssondji. V’ savoz bén, lu bon goût qu'on sinteûve 71 a sti 
l' timps, quand on raminetive fou dè pachi dès banses opéyes di 
poumes. È mwès d'octòbe. Èt lès d'chinde è fond dè V cauve su 
leû lét di strin. 


Zèls, il avine pa-dri leü maujone on p'tit batimint quausu 
ètèré è l'uréye di Іей djardén : опе èspéce di cauve, si vos vloz, 
sins pont d' finièsse, blankiye a l' tchaus' èt dès p'titès vòssètes : 
lu cauve aus poumes qu'i d'jine. Bén frisse. Èt conte lès meurs, 
di chaque costé, dès clòyes di bwès tchèrdjiyes di poumes èt d' 
pwéres. Dès viyès sôrtes qui djènichine la, divins l' nwêreü. 
Quand vos tapiz l'uch au laudje, і-п-а ga qui у’ montetive è 
visadje ! Èt nos-òtes, lès-èfants, on sclauchetve dè rire en-z-ètin- 
dant l' Clément ач” lès loumetive pa leûs noms : Léjipont, Bon 
crétyin, Soldat laboureur,... Èt і m’ chone, аѕќейге, quand dji 
r'tüze, qui cès noms-la aline si bén avou zèls. 


Clément, i n'ataquerè jamais s” ајойгпёуе sins-i v'nu fé on 
p'tit (ойг. Èt rapwarter dins sès crawyetisès mwins lès frûts qu” 
volenèt gâter. Èt pwis s' vinu assira l' tauve ; èt raspèpi au p'tit 
coutia tot Ç qu'èst co a mitan bon ; èt scrèper I bûre dissu sès 
mitches. On waite à Ç qu'on-z-a, don, one saqui. 


I d'meurenèt là, d'ssu l' bati, dins one bassète maujone du 
briques avou one grande coû pa-d'vant. One grile du fiêr lès rès- 
sère dè l' vòye. Lu pus sovint, l'uch d'à l’uch èst sèré. Mins tos 
lès сїз qu’ conichenèt l’ maujone î inturenèt pa-d'ssu l' costé. Pa 
l'uch dè l' grègne, s'apinse zèls. Èt vos moussiz insi dins one 
èspéce du grand forni qu'on-z-i trèvetit jusqu'aus panes dè twèt. 
C'èst «l' grègne» d'abòrd. È fond, on moncia 4” grossès gayètes 
èt on-òte du p'tits cayèts, bén còpés a mèseure, po-z-alumer l' 
feu ; astok, c'èst l' blo avou s' fièrmint, lu cabolwè su s' trèpid, 
saquants sèyas 4’ galvanisé. Astok di l’uch, deüs vis vélos tot 
èronis èt l' machine po bouwer. Pa lu p'tite chaule di bwès, on 
gripe dissu l'ènebau, qu'on-z-i r'mèt V foûr po l'ivièr. 
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Di-d-là, vos toumez dins one fwârt grande place qui prind 
tote lu laurdjeü dè l' maujone. Rén d' pus paujeure qui ç' grande 
place-là ! On nî ètind au pus sovint qui l’ carilion dè régulateür, 
lu brut dè l' machine à keüze, lès sospirs dè tchén qui soketéye 
dissu l' fauteuy d'aurdéye, avou on-ouy au-laudje. Lu coque- 
mwar chufèle dissu l' bûse. 


Jusqu'a tant qui dj' vikerè, djè l' rivièrè, l' viye djin, assite 
divant s' machine, èt sès bèlikes a pièce dissu l' bètchète du s' 
néz. Èlle a todi mètu s' machine au drwèt dè l' finièsse, po-z- 
oyu l' djoû, dandjureti. Èt come ça, en sètchant l' brise-vitwe 
one miète dissu l’ costé, èle pout vetiy tot qui qu’ passe ë l’ vêye 
èt adviner с” qui s' trafique è viladje. 


Èlle a r'moussi tot l' vinauve, swèssante ans au long, èt 

tofèr po one crosse di pwin : dès fouraus ро l’ dimègne ou po 
lès fièsses ; dès sémpès ardes ро tos lès djoûs ; dès tch'mijes, 
qu'èle гіюйлеге lès cols èt lès pougnèts saquants-an.nées pus 
taurd, si l' rèsse èst co bon... Dès camusoles èt dès pantalons po 
lès-omes èt lès djon.nès djins. 
- «Montez vêci, wai, m’ fi, d'jetive-t-éle tofêr en mostrant one 
tchiyére ; dji m' va mète vos djambes a longueü... Pace qui mi, 
savoz, avou mès rumatisses, dji n” mi sé pus wêre abachi !...» Èt 
dès cus èt dès gngnos, don, c'èst dès cint èt dès mile, direti-dj' 
bén, qu'èlle a r'mètu... : «Po-z-aler aus pétrates, c'èst todi bon 
insi, va.» 


Pa V finièsse di-d-pa-dri, on vetit Іей grand longu djardén 
qui va è montant, jusqu'à l' campagne d'Umetine ; dissu l' costé, 
c'èst l' poli èt l' rèssèré dès poyes ; pwis i-n-a l' pachi ; qui 
Clément î mine sès bèrbis tos lès djoüs au matén en lès sètchant 
pa l' tchin.ne pa-dri lu. 


I n'èst nén grand, I Clément ; mins blocnasse. Pont а” 
crauche, mins dè niér. Dès mwins d' marchau. Fwart come on 
tchin.ne èt jamais malade. «Po s'è fé quite, di-st-on afiye po rire, 
i li faurè d'ner on còp d'awe !» Èt avenant, don, avou ga. On 
visadje bén ruv'nant èt dès-ouy qu'ont todi l'air dè rire. 


Dispòy qu'il a s' pension, i n' dumeure jamais a rén. S'i 
n'èst nén è s' djardén, a fouyi ou brichòder one sôrte ou l'òte, 
c'èst qu'on l'a v'nu dispinde po d'ner on côp 4” mwin avaurlà. 
Lès cultivateürs comptenèt d'ssur lu à tot momint. Il èva adon 
au p'tit djoü, avou s' pèsant vélo. Lès posses qui l's-òtes ni vole- 


nèt nén, c'èst por lu. Au pus fwárt di l'aotis', vos l’ vèyoz tos lès 
djoüs su l' campagne : fé lès dijas, fortchi lès djaubes à l' copète 
dè tchaur, rintrer lès balotsècina ; èt pus taurd, a l'ariére-saison, 
vo-l'-la dins lès pèsantes têres di pétrates ; ра tos lès timps, au 
vint, a l' plêve, ou dins lès brous. Todi di stok, todi contint. Èt 
brèssi d'vins l'ovradje à deûs mwins, sins r'nicter èt sins flauwi. 
Èt co botirer one pitite crake di timps-in timps. 


Vo-l'-là prandjeure, wai ; il è-st-à l’ tauve, èt mougni come 
on rauyeü ; dès platenéyes du canadas, qu'on s' poureüt mète è 
l'ombe pa-dri ! Lès-èfants, i fait volti après ; lu qu'a todi sti au 
r'pintant d' n'è pont ieu. Vént-i è nosse maujone ? I nos-apwate 
tofèr dès potcheléyes du cèréjes, dès pougniyes di biokes ou d' 
neüjes qu'il a sti coude, en montant l' tiène di mon l' For, aus 
coches qui passenèt pa pa-d'zeti l'aye. I lès vént taper su V tauve 
èt lès scafi avou nos-òtes, pirètes èt tot. 
~ «Dj' n'a pont sintu а’ pirètes, mi, ènnèva-t-i adon, en fiant l” 
saisi. Ï n'aveüt pont ! Pont d' pirètes.» 
- «Ni fioz nén come lu, savoz, di-st-èle abiye, mi mame , i-n-a 
dès-aubes qui li vont crèche pa lès traus d' sès-orèyes.» 

On s' plait bén avou lu. 


Dè l' size, nos djins s' rècwètenèt autou d' li stive, pa-d'zos 
l' lampe. Mins au bon timps, vos lès vèyoz assis a l'uch, a s' 
rapairi d'ssu l’ banc, conte lu meuraye. Onk astok di l'òte. On- 
ome passe dissu l’ vêye ; tènoz, т” vét, c ‘èst l’ Cadèt ! 
— «V' n'èstoz nénco la si mau, là, vos-ôtes !» 
- «І n’ tént qu'a vos, ça, Lèyon ! V'noz j'qu'a ci, ployi l’ djambe 
avou пов; l' ајойгпёуе èst todi po l' diâle, don !» 


Lu Lèyon s' lait adire èt v'nu copiner avou zèls. J'qu'a tant 
qu’ lu ѕрёсһей vént rascouviè tot èt catchi lès visadjes. 
Tènawète, on p'tit vint zûne divint lès plopes, di l'òte costé dè ri. 
Si lèdjeur qu'on-z-ètindapwin.ne tron.ner lès fouyes. One pupe 
qu'on ralume. Pwis, pus rén... 


Joseph SELVAIS, R.N. 


- gayète : braisette (charbon) 

- ènebau : faux plancher au-dessus de l'aire d'une grange 
— aurdéye : osier 

- blocnasse : solide, trapu 

- dija : dizeau (assemblage de dix gerbes) 
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LES CAHIERS WALLONS 


Direus' bin poqwè ? 


(Namur) 


Direus' bin poqwè qu’ cinquante ans après, li p'tit Louwis 
r'veut ç '+imaudje-là come si ç'aureut ied sti èyir ? Qwè ç' qui dj' 
di là, don, mi, cinquante ans ? Si di' comple bin, ça dwèt fé dins 
lès swèssante ! A one paletéye près, todi | 


Quausu tos lès mwès, il èralint tote li famile ò Marèdrèt. 
Dire bondjoù aus parints do popa. Po dire li vrai, с” qu'il іп.тебуе 
li mia, li p'tit Louwis, c'èsteut l' voyadje. Di Іей maujone jusqu'à |” 
gûre di Florène Central, gn-avedve gulone pitite trote. One miète 
pus lon qui | vêye qu'i Кеи! tos lès djoüs po-z-aler è scole. On côp 
arivés à |’ gûre, i truvièrsint dès soutèrins ро r'monter dès montéyes 
què lès mwinrnint au mitan dès rayes. Pace qu'i gn-aveut, savoz, 
dès rayes, à l’ gûre di Florène ! Èt |' gamin èsteut todi sbaré d' veüy 
qui s' pa lès mèteut todi su l' bon quai... portant qu'i gn-aveut 
saquantes. 
Adon, èvôye, li «micheline» pa Stâve èt Bièmeréye, jusqu'à 
R'mèton. Là, i l'zï faleut ratinde on gros quûrt d'eûre po monter 
dins l' grand trin d' Tamènes què lès mwinrneut jusqu'à Marèdrèt. 
On côp d'chindus Юй do trin, i l'zï faleut r'monter tote li vòye qui 
gripe jusqu'aus pids do l' cinse da l' Coü. C'èst là qu'èlle èsteut, l' 
viye maujone. Au d' dibout d'one pisinte. Racrapotéye pa-d'zos lès 
rotches. 
Arivés vêlà, li plaiji do gamin èsteut d'djò iute. | т” l'a conté 
mwints côps, li p'tit Louwis. Faut vos dire qui s' pârin Joseph, in 
l'aveut jamais vèyu rire on côp. Et l' marine, lèye, qui c'èsteut s' 
тӛгіпе da li, èle ni l'aveut jamais зей sinte. Dès viyès matènes, 
savoz ! Come ga arive sovint ètur bèle-mame èt bèle-fèye ! Èt come 
au pus sovint, c'èst co todi lès p'tits qui payenut po lès grands. 


Li timps d' mougni one târtine ou on bokèt d' taute au suke 
— purdoz l' ci qu'èst pa-d'vant vos, li d'djeut-èle li vîye feume, après 
awè tôurné |’ taute po qu'i n’eûche qu'à mète si mwin su li p'tit 


sètch bokèt qu'on-z-i aveut plindu l' suke — èt on s' ritroveut tortos 
èchone autoû do l' sitòve. 

Aler couru à l'uch 8 Saye todi ! Po t'aler man.ni ou bin satchi su |” 
kèwe do tchèt ! T'achir su опе tchèyêre èt n” pus boudji ! Là, tin | 


Ри а’ swèssante ans après, ir'veut co l tablau. Direus' bin 

poqwè 2 Parin èt marine, il èstint chaque d'on costé do |” sitüve, 
leûs dos quausu toûrnés conte li tch'minéye. A costé d' zèls, gn- 
aveut lès parints. Èt j jusse pa-d'vant li stûve, sèrés onk conte.l'ôte, 
gn-aveut lès-èfants : li p'tit Louwis, si frére èt s' soü. 
Èt lès grands-parints causint. Li mârine, surtout. Li popa daus-èfants 
rèspondeut tènawète one saqwè quand i li choneut qu’ c'èsteut s' 
toü. Ou bin d'ner one èspliquéye quand on l' taneut po sawè one 
saqwè. Lès-èfants, zèls, c'èsteut chodter èt s' taire | Lès deüs pus vis 
l' savint bin, qu'i n'èsteut nin quèstion d'moufter. Li p'tit Louwis l' 
saveut bin èto. Mais, c'èsteut pus fwart qui li. Il aveut todi one 
saqwè à dire ou à d'mander. Adon, ga п’ rateut nin. Li parin lèveut 
s' mwin come po-z-apici li p'tit spotche-broû d’ mârtinèt què l' gui- 
gneut à li tch'minéye. Èt li p'tit Louwis r'ssèreut s” caquèt. C'èsteut 
l' drwèt do djeu, parèt ! 


Ci djoô-là, ili vint one idéye. On côp d'alumware ! Èt s'il 

aureut jamais ausse di p'chi 2 On n’ li saureut tot l' min.me disfinde 
di s'aler soladji, dwai ! 
Oyi, c'èst ça. ІІ aleut awè ausse. Èt sayî do l'zi dire. A d méy mot, 
bin sûr. Po lès fé assoti. Po fé durer l' djeu. Ро уейу qui с” qu'au- 
reut l' dêrin mot. Ca fait insi qu'on momint qu' pèrson.ne ni dit rin, 
i waze on timide : «Dji vòreus bin...» On p'tit bokèt d' frâse qu'il 
a insi tôzé dins s' tièsse, mais qui n' vout rin dire s'on n' l'achève 
nin. | n” s'a nin brouyi, l'èfant. Lès-ouy da marine aurint ieû sti dès 
côps 4” fusik, i tchèyeut là, stauré à l' têre èt n“ si pus sawè r'lèver | 
Su с” timps-là, di l'òte costé do l' sitive, li brès dau parin qui s' 
sitind viès li tch'minéye, come po-z-apici |” mârtinèt. Li gamin 
r'waite si moman qui mèt tot doûcètemint 5 dwègt su sès lèpes... 
èt cligni s'-touy, come po dire. 


Ca d'mère insi saquants munutes. Gn-a j |usse li viye 6rlodje 
què lès waze diswaibyi. Èt li, wazereut-i co bin sayî on côp ? Oyi, 
dwaî ! Ça fait télemint do Ып d' fé tchair on pus fwart qui li | 


Ça n'a wêre tchamossé, ça ! Là qui s' rènonde, li p'tit 
Louwis : «Èt portant, іт” faureut...». Li pûrin 5' rilève d'one traque 
èt fé chonance dè li v'lu foute one tchofe. 
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C'èst l' bon momint, li choneti, au gamin. | s'astampe èt 
s' mète à ramouyi |’ pavéye come onk qu'aureut ieü bèvu cèke èt 
tonia. 


Vos-auriz d'vu veôy li marine ! Èt l'ètinde ! 

- A-t-on jamais vèyu | Vinu p'chi dins l' maujone, à s'+Adje | Èwou 
с qui ga a sti alèvé 2 

Не criyeut, l' comére. Tot lèvant sès 4е05 gros brès pa-d'vant lèye. 
Li visadje do parin èsteut ossi rodje qui do feu. Li popa n' saveut 
qwè fé. Adon, gn-a l' moman dau gamin qu’ s'a lèvé Юй di s' 
tchèyêre, apici l'èfant pa 5” pougnèt èt l'èmwinrner à l'uch. Vêlà, 
si visadje conte li p'tite massale, èle s'a pèté à rire, à n' si sawè 
rawè. 


Tot binauje di ièsse compris, l'èfant n' si saït taïre 
«Moman, i m' vos faut dire : «Djè l'a fait èsprès...» Èt-z-aler r'cat- 
chi s' tièsse dins l' cô di s' mame. 

Li moman li a carèssi sès tch'vias... 


Direus' bin pogwè qu’ ça li r'vint asteüre, au gamin d'èyir 
2 Swèssante ans après | 


Lucien SOMME, R.N. 


Pris pa lès sintimints 
(Faulx-Les Tombes) 


Volà “на (‘ейге cinq ans qu'il èstin.n' èchone. 
Jisèle, si feume, one comére fwârt acomodauve, aveut bin vite 
vèyu qwè. 
Mwints côps, èle li aveut sèriné ci qu'èle pinseut d' li 
On-ome mêrié, à quausumint sèptante ans, qui s' mostreut insi sin 
ratna avou опе «dji n’ ti saï qwè» qui rôleut s' bosse tos costés. 
Qui li aveut-i pris ? One saqui qui n'aveut jamais rin ied à dire di 
li. 
Qu'èst-ç' qu'i li troveut d' bia 2 Rodjausse, èsté come iviêr. On cu 
come one banse. 
Et li «уап! n” valeut nin mia. On-z-aureut ieû dit qu'èlle èsteut tofèr 
èburtakéye. 
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Todi moussiye avou one grande rodje cote qui toumeut bin bas. 
Sovint nin co lò si pròpe sur lèye. 

Po dire li vrai, èlle aveut dès bias grands-ouy qui blawetinin.n’, sur- 
toutòl' nèt. | 

Bonasse qu'il èsteüt. Et pus gulone idéye ë l' tièsse : s'aler pormi- 
ner avou lèye, bin sovint dès-eûres au long. 

Jisèle èl ratindeut jusqu'à bin taurd èt n' pont fé d' bin. Èt les vwè- 
sins, zèls, avou led doûce alin.ne què li v'nin.n" raconter qu'on l's- 
aveut vèyu avaurci èt avaurlà. Min.me qu'on djoû, on l's-aveut 
aporçü tos lès deüs, aus mwaijès-edres, pa-d'vant on-ôtél. 


Maugré s'-+adje, i l’ vèyeut si télemint volfi qu'i n’aureut 
pus іей ей s' passer d' lèye. 


ortant, on bio ajou, i ‘nn’ a ieü s' sò. Sins i, vo-l'-la 
Et portant, on bia dj 'nn' ' 5б. Sins moti, vo-l 
qu'i sa r'mètu su l' bone vôye èt au r'pintant d'awè mau fait ; i s'a 
fwârci èt pinser è li min.me qui ça n' pleut pus durer. 


C'èst Jisèle qu'a stî contin.ne èt s' гадаїуі. 


| s'a soplèyi èt fé bia visadje su mwaijès djambes. Pa côps, 
‘nn’ aveut gros èt toûrner come on pièrdu. 


Come di jusse, ça n'a wêre duré. 
Qui vloz ? Quand on-z-a ça dins l' song. 
Saquants samwin.nes pus taurd, i 'nn' a aguigneté one ôte. Bèle 
come on-andje avou on fodrau d'on bia blanc satchant su l' gris. 
Èt bêyi après lêye come on blanc-bètch qui tape à feu. 


Mins, vos-a-dj' dit qui l’ prumére qui Jisèle vèyeut èvi, on | 
lomeut li grande Xantia ? 


Li cine d'astedre què l's-a racwòrdé èt qui s' feume vwèt ossi volfi 
qu' li, c'èst li p'tite Clio. 


Gilbert RENSON. 


- si soplèyi : se résigner 
- béyi après : désirer avidement 
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Li Grand Gène 


[Loyers-Namur] 


7 


Ci-t-anéye-là, lès grandès vacances li avin.n' choné d'one lon- 
gueü à n’ s'è nin fé one idéye. C'èst qu'i s'agrancichedve d'aler 
«au maisse», come on d'djeûve adon. Lès djoûs n'è finichin.n” nin 
а’ cominci. Portant, l'èsté èsteüve bia, tchòd èt sètch ; do côp, tos 
lès raupins do viladje si rachonin.n' dins lès grandès patures pa-dri 
mon l' Gène èt djouwer à tos lès djeus d' leü-z-âdje. 

C'èstedve li guêre, mais lès djon.nes пе |” rimârquin.n' nin 
d'dja ! 

Po у’ dire li vrai, a Mousfi, gn-aveüve rin ieû а’ bin mèchant. Lès 
prumis djoüs, quand on-z-a seü qu' lès «Gris» avancin.n', bramint 
dès djins ont sfi strindus èt pèter au diâle, bin lon è l' France. 
Mòrcèl, qui n'aveüve nin sti rapèlé come sòdòr èt qui n’ tineüve nin 
à-z-aler bouter po lès «frisés», avedve tot lêyî là, apici s' vélo èt 
‘nnaler au pus rade do bon costé, li chonetve-ti. C'è-stinsi qu'i 
s'avedve ritrové nin lon èri d'Angers. Si bia-frére Chèche, 
qu'aveüve mòrié, one miète divant, li dêrène dès fèyes Pèpin, 
avedve ied mwins' di chance. | li avedve falu s'aler bate vêlà, èmon 
lès Flaminds, à l' bayonète èco bin ; mais il a todi vèyu èvi d' cau- 
ser di g'-assonre-lò. Tantia qu'a | capitulâcion, il a stî fait prij'ni 
come brâmint d's-òtes èt èvoyi dins on camp, bin lon ë 1” Silésiye. 
Li rèstant dè l'famile ауедуе dimeuré a Mousti èt s'aler catchi дей 
djods qu long dins lès cauves dè |’ Glaceriye, di рей done crapu- 
leriye ou l'òte dès novias «maisses». 

- «On n’ sèt jamais» d'djedve-ti Dònat, qu'on li aveüve mètu 
l'oteléye dissu s' dos, «S'i frin.n' come en quatôze |» 

Ота гіп іей d' tot ça, à paurt li pont d' Sambe à Mornimont 
qu'on-z-a fait zoubler po rastaurdji l'avancadje dès Boches. 

Après saquants mwès, i s'a bin falu fé à l'idéye qui l' guêre 
n'èstedve nin со prète di s'achèver èt qu'i gn-aureüve brâmint dès 
pacyinces à prinde... 

Mârcèl èsteûve rarivé... Chèche èsteûve vêlà, prij'nï mais èfir... 
Сп-ауейуе pus qu'à lèyî pichi l' bèdot ! 

A l' vièspréye, tote li famile, fèyes, bias-fis, p'tit-fi si rachonin.n' 
èmon lès parints, èmon l' pére come i d'djin.n', po passer l' chije 
èchone. 
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On causeûve di tot èt d' rin bin sûr, mais ossi d' l'amougni qui 
rastrindeüve dins lès botikes èt qu'i l'zeü faureûve fé on sêcré nuk 
dins l' pôrtèfouye. || avin.n' tortos on corti èt Dônat aleüve fé tchèr- 
wer s' pré èt-zi sèmer do frumint po l'anéye d'après. | faleüve fé 
bone üsance di с” qu'on-z-avedve co, èt n” rin galvauder... 

Gène, li, іп” ratindeüve gulone saqwè : qui l' mwès d’ sètimbe 
vègne qu pus rade ! || aveüve dèdjò apontyi saquants-afaires : 
l'ardwèse qu'i “nn” aveüve ieü sogne dispeûy on-an èt qui pôreüve 
co todi bin sièrvu, one touche ou deûs, on pòrtè-plume èt опе 
masse di clicotias qu'on “nn” aureüve quétefiye bin dandji on djoû 
ou l'òte. 

Li grand momint a fini pa-z-ariver. Li nèt di d'vant, Gène ni 
s'avedve nin зей èdwarmu : il èsteüve bin trop èfoufyi èt il aveüve 
quand min.me li cu strwèt. C'èst qu'i li favredve candji sès-abitudes 
èt prinde on bon pli do prumi còp ! Èt pwis, lès-òtes gamins ni 
s'alin.n'+i nin foute di li d'awè sti è scole èmon lès fèyes jus- 
qu'adon 2 Auredve-ti co dès bias pwints à |” fin dè |” samwin.ne ? 
Pace qui 5” papa Mârcèl nè l' bambiyeredve nin s'i vêreüve jamais 
à n” pus sawê sûre | Ca n’ sèreûve pus s' matante ро li scoler, mais 
bin on maisse, Monsied Chapuis, qu'on prétindeüve qu'avou li, i 
faleüve todi roter à |” baguète | 

| ‘nn’ a fait dès laids d" sondjes, ci nèt-lò ! Li maisse l'avedve 
astampé dins on cwin dè l' classe ; dissu s' tièsse, on li aveüve mètu 
one èspéce di tchapia avou dès longuès-orèyes. Lès scolis li r'waf- 
tin.n' tot s' foutant d' li èt li tchanter one drole d'afaire qu'i 
n'avedve jamais ètindu j'qu'adon : 

«Racusète potéye, 

Bètchiye à |’ maquéye...» 

Qu'èst-ç' qu'i vlin.n’ dire avou ça, tos cès-inocints-là 2 Li maisse, 
li, i batedve li mèseure avou |” mantche d'one vîye brouche... A on 
momint d'né, i s'ont tortos dauré d'ssur li, tot fiant dès grands 
jèsses, come lès-Indiens qu'i gn-avedve didins lès lives d'imaudjes 
qu'i waftedve volti уап! а” s'èdwarmu. || èstin.n' prèt à l'achiner, 
l' pêve gamin |... | sayeüve di foute li camp, mais піп moyin avou 
l' binde di dislachis qu'i gn-avedve totautoò d” li... | winkeleüve 
come оп pourcia qu'on ме èt piter au d'truviès d’ tot... C'è-st- 
adon qui |’ maisse a lèvé s' baston come po l'achèver èt Gène s'a 
dispièrté d'on randon, tot zouplant dis centimètes wòtès' lét ! 

Il èsteüve fin frèch di tchòd èt n“ pus sawè au jusse ci qu'i fieüve 
là. Saquants minutes qu'i li a falu po гоме sès songs... Quéne saï- 
sine ! Come li djoû п’ s'avedve піп co lèvé, il a ralumé l’ courant 
èt ç' n'èst qu'adon qu'il a vraimint stî rapauji tot vèyant sès p'titès- 


afaires dissu |” meübe dè |! tchambe à coûtchî. Gn-aveûve pont 
d'Indiens qui dansin.n’ autoû d' li... èt pont а’ maisse què |” vleüve 
awodrler avou on mantche di brouche. | n'avedve pont d" tchapia 
d'ssu 5” tièsse non pus. Mais, à vey sès couvêrtes èt sès linçous tot 
racafougnis èt d'abôrd à l' têre, il a compris qu'i s'avedve fwart 
cotapé èt s” covèriner come one djon.ne coloûte. ІІ a tapé on-ouy 
su |” rèvèy, èt come i п'ёѕіейуе co pont d'edre, il a distindu | 
lumiére èt 5” rèdwarmu tot doûs, tot cwèy... 
* 


— «Gène | Gène |, | vos faut dispièrter, c'èst l'eüre |» a-t-èle criyi 
Mariye, si maman. 

Ота d'djà on momint qu'èle s'aveôve lèvé po-z-apontyi l' cafeu 
èt li d'djuner. Marcèl èsteüve èvòye à 5” bèsogne one ейге pus 
timpe èt èle n'avedve pus qu'a s'ocuper do gamin. 

| n'a nin falu cinq minutes po |’ Gène si r'churer, s' moussi èt 
d'chinde à l' valéye. 

- «Totes vos-afaires sont-èle prètes 2» 

- «Dyi, maman, dj'a mètu tot à place è т” malète, ayir, divant 
d' m'aler codtchi !» 

One bèle noûve malète di côr, qui s' mononke Raimond li 
aveüve payi ро |’ grande intréye «au maisse». 

— <l v's-è faurè awè sogne, savoz m' fi |» li avedve-ti di s' papa. 
«Мі rovioz nin qu'èle dwèt durer quate,cinq ans po |” тәуіп”, don | 
Pa lès timps qui coûrenut, ça costéye tchèr èt on n'è trouve d'abòrd 
pupont do bon cür |» 

Gn-aveûve nin аспай d’ li dire : c'èst sûr qu'i ‘nn’ aureûve 
sogne | Come dè |” nodve culote qui s' moman li aveüve fait avou 
on rèstant d" vîye ritaye di stofe qui |’ talier qu'èle keûdeûve por 
li, ІІ avedve doné | 

Il a mougni deûs tayes di pwin, qu'on tchèt n 'aureüve nin іей 
l' timps di r'lèver s' kèwe... | s'a d'abòrd bròlé s' linwe tot bèvant 
l' bolant cafeu. | s'a r'froté sès lèpes avou l' plat di s' drwète mwin 
èt-z-apici s' cârnassiére. 

- «A ttà l'eôre, maman», ati chicheloté d'one pitite pilaude 
vwès... Portant, i n’ li faleüve піп mostrer qu'il èstedve tot strindu... 
Mais Mariye a bin vèyu qwè èt s' fé mau do transsichadje dè |’ 
pòve chére âme. 

- «Ni v'sè Ног nin, т” fi... Vos vwèroz, tot s' passerè bin ! | n’ 
vos faut nin fé do mwais song insi !» Dins l' fond, èlle èsteuve ossi 
pèneüse qui s'-tèfant èt èle l'a radrèssi su sès deüs massales. 


Guy BRENER, R.N. 
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Rotindje su lès tchèts 


(Mettet) 


Su l' bèrodi dè l' pitite cinse 
li mérote a tchètelè sès p'tits. 
Pou l's-aidi à fé leô crèchince, 
èlle èst fine prète à s' sacrifyi. 


Li brave bièsse mòzenéye sès pâtêrs 
timps dè l’ tètéye, coûtchîye su s' flanc. 
Sès djon.nes n'auront nin freud l'iviêr 
pwisqu'il ont skèpyi d'vant l' Sint-Djan. 


| sont bin faits d' pates èt d'orèyes. 
Elle a mètu l' timps qu'i falèt, 

Li mérote èst contin.ne di lèye. 

Ele mèrite min.me dès bròyes di tchèts. 


Il ont tortos deüs-ouy come lèye, 
дей choûtwès èt deüs traus а’ soris. 
Jusqu'asteüre, i sont tortos cwèy, 

lès carôyelès come lès floris. 


Mérote ni manque nin d' fé s' twèlète, 
mins èle n'èst nin bèguène du tout. 
Divant tot l' monde, sins savonète, 

èle si r'niètiye li mia qu'èle pout. 


A sès p'tits, ёе a fait trèvèy 

totes lès chinayeriyes dès soris. 

| d'vront passer l' pate dri l'orèye 
di ped qu'èle n'i faiyenuche Іей nid. 


Come èlle a d' l'âme dins s' capotine, 
Mérote vèt lès-afaires d'au lon. 

Не lès-apice pa l’ pia d' Іей chine 

èt lès catchi didins l' bègnon. 
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| faut qu'i spontiyenuche leüs grawes 

pou p'lu aler tinde aus soris. 

Gn-a pont а’ doutance, іп” Front pont d’ гаме ; 
li mérote lès-a bin sêrcyi. 


Tos lès tchèts sont gris à |’ vièspréye. 
Comint v'loz r'conèche li marou 2 

| mougnerèt bin tote li djon.neléye, 
fait-a-fait, come оп gobe dès-ous. 


Lès djon.nes di tchèt dè l' pitite cinse 
ni s'amayenut nin do gritchèt. 

l zoubèlenut bin, ò non syince 
jusqu'a l' copète, sins ièsse maflès. 


Lès p'tits minouches djodwenut volfiy 
avou dès r'tayes dissu l' barot, 

fé dès craumulèts, dès |wagneriyes 
qu'i n' polenut nin fé è l' maujo. 


Li tchèt vèt èvi lès tchètwères 

èt sès lodjeüses à l'advinant. 

À l' place di s' fé ène mèchante guêre, 
èle vont gròzener tot-en zònant. 


Li tchèt stron.ne tan.nawète ène rate, 
ène muserète ou min.me in mouchon. 
| si d'mèfiye dès cwanes di gates. 
Іп” tchofetéye jamais in піёгѕоп. 


Lès quatenchifes èt lès-atrapes 

ni saurint ravaler lès tchèts. 

Dins l' cauve do grand tchèstia do pape, 
c'èst lès tchèsse-tchins qui faiyenut l' tchèt ! 


Li cia qu'a in tchèt dins s' gârguète 
ni tchante pus : «Tra dèri dèra !» 
S'i douve si bouche d'in milimète, 

i pòrèt bin awè dès rats. 
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Ç'n' èst nin vôrmint pace qu'i gnawiye 
qu'i faut doner vosse linwe au tchèt. 

Il a dès dints come dès-èwiyes. 
Vos-auriz dès ròses dë l' rawè. 


Lès tchèts aboulenut quate-à-quate 
quand l' cinserèsse clicote lès sayas. 
| savenut bin qui, dins Іей jate, 

i pôront linweter do lacia. 


Si l' tchèt qui s' rassasiye dins s' jate 
lét tchèy ène moyète su l' plantchi, 
on l' pout maltraiti d' malapate, 
mins i gn-a піп а’ qwè li scoryi. 


Quand l’ bone cinserèsse а ied lès cingues, 
on d'djèt : «C'è-st-ène soris pou |’ tchèt 1» 
In maisse-doctedr, avou s' sèringue, 

l'a, sins tchicter, ravigotè. 


Li tchèt qu'èst trop coulant, qu'èst nawe, 
qui n' cache nin misére aus soris, 
riskéye tot bonemint in còp d'awe 

do vaurlèt qui d'vra |’ târlouchi. 


Quand in Ней d' boubounes vos présinte 
dès linwes di tchèt en chòcolat, 

i n' faut nin grogni à vosse vinte. 

C'èst pus laumiant qu’ dès pwès d' ѕ0сіа. 


Si d'vant vos-ouy, vosse tchèt s' chòpiye, 
n'eGchoz nin рей, c'èst sins dandji. 
C'è-st-ène panauche, tais', què l' kèkiye. 
ІІ” va cobroyi dins sès dints. 


Li soris qui n'a pont d' rèchüre 
pout fé ène crwès su s' libèrté. 
Tot disgritchant sès-acouplüres, 
li tchèt s' rafiye dè l' mascaurder. 
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Li pêve soris qui l’ tchèt boûriate 
dimanderèt bin pardon à gngnos. 
Ci diâle-là l' coagne èt l' cotape. 

l vos |’ coboute cu d'zeòs cu d'zos. 


Li mwin.nadje qui trouve qui l' tchèt jin.ne, 
qui n'a nin d pus а’ coedr qu'in pourcia, 
va, dins lès tchamps, l' lèyi à pwin.ne. 
Qu'on n' faiye nin cavoler l' drapia ! 


Philippe MAUDOUX, R.N. 


- rotindje : ramage 

- bèròdi : faux plancher au-dessus 
de l'aire d'une grange 

- mérote : chatte 

- tchèteler : mettre bas (chatte) 

- тдгепег 565 pâtèrs : ronronner 

- skèpyi d'vant l' Sint-Djan : né avant 
la Saint-Jean (24 juin) ; les 
chats nés après cette date 
sont réputés chétifs 

- chodtwè : oreille 

- deds traus а” soris : deux narines 

- carôyelé : rayé 

- fé s' nid dins l'orèye d'in tchèt : 

se dit d'une chose irréalisable 


- bègnon : tombereau 

- sponti : aiguiser 

- sércyi : sermonner 

- s'amayi : se soucier 

- gritchèt : raidillon 

- r'taye : brindille 

- barot : petit chariot 

- tchètwére : ruche 

- grizener : butiner 

- quatenchife : piège 

- tchèsse-tchins : suisse (église) 

- fé l’ tchèt : 1. remplir les fonctions 

d'un chat 
2. rester inactif 

- awè dès rats : être enroué 

- malapate : maladroit 

- lès cingues : le zona 

- pwès d’ sicia : baie de sureau 

- panauche : taon des bois (qui s'at- 
taque, en particulier, 
aux chiens et aux 
chats) 

- rèchüre : issue 


Deüs djoûs d'vant l' novèl-an 


(Hemptinne-Éghezée) 


«Nul ne sait ni le jour ni l'heure, ... circonstances tragiques, ... mal- 
heureuse fatalité...». 


Justin èsteüt assi à |” prumine rindjiye, su l' prumine tchiyére 
addé l' bi. Di-d-dri, on vèyeüve si grosse tchènouwe tièsse èssève- 
liye dins l' col di s' pârdèssus. Astok di lu, c'èst Lèyon, s' bia-fré èt 
sès deüs nèveüs. Di l'òte costé, lès coméres. 

Li curé v'nedve d’ ataquer l' dies irae. Mins Justin n'èsteût d'djà 
pus lò. Pièrdu dins sès sondjes, li Justin. Èt sès-oûy rivés su lès bè- 
tchètes di sès solés. W'èsteòt-i co, don 2 

Pa-dri lu, i-n-aveüt tote li tròléye dès vwèsins, èt lès cis d'aus 
contribucions qu'i travaye avou au bòrau d’ Nameur. Et bran.mint 
dès djins dè viladje. Trinte ans au long qu'èlle î aveüt по scole. 
Lès-a-ti vèyu seüremint, rachonés su |” pavéye di l'èglije, li Justin 2 
Probâbe qui поп, va. ll èstin' là tortos portant, dès djon.nès 
coméres èt dès-omes d'òdje, à d'viser а basse vwès en clénçant 
leds tièsses. «On lès veût totes quand min.me, sés’, in l> «Areût-on 
jamais ы one afaire parèye $»... «Ayi, asteûre qui vos |” 
dijoz,... 

l s' hérité vinrdi passé, deüs djoüs d'vant l' novèl-an. On 
timps abòminabe. À trwès-eûres, i fieüve nèt. Dès ouféyes di vint èt 
one fine plêve qui tchèsseüve dins lès finièsses. On timps po d'meu- 
rer è s' culot. 

Ci djod-lò, il èsteût ténkefiye one dimèye ейге pus taurdu. С” 
n'èst nén tos lès djoüs l' novèl-an, parèt ; èt i n'a pont d' тау ò-z- 
aler bwêre on vére, avou saquantes dè burau. D'vant dè rèbar- 
quer. С” n'èsteût nén on Беуей d' gote, li Justin, mins à l'ocâsion, 
n' ratcheüve nén su one pitite Jupiler ni su one Ciney. Vént p'titès 
munutes di vôye èt il èsteüt è s' maujone. 

Â, qu'èlle èsteôt grigneüse, sés’, ci vôye-là ! À n” soyu dire ouç' 
qu 'on-z-èstedt. Èt portant, c'èstedt 5” vêye di tos lès djoûs, li min.me 
vêye qu'i fiedve dispòy dès-an.néyes. Quén timps, vos-òtes | “ёме 
qui stritche di tos lès costés. Lès lampes qui r 'glatichenèt su l' tar- 
mac. Èt с” man.nète vapeürlà qu'on n’ sét disclaper foû dès 
caraus ! 
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Èt pwis, tot d'on côp, ç'a stî l' drame. One saqwè d' nwêr 
qu'abroke di d'ssu l'acotemint èt v'nu plonker su l'auto. One saqwè 
qu'a dogué fwârt, todi. Qu'èstg' qu'i-n-avedt là ё | vôye, ë, 
godom' ? One bièsse 2 On tchén, ténkefiye ? 

Mins v' savoz bén come ça va : in rôleüve nén sauvadje, li 
Justin. Sür qui non | c'è-st-on paujeure ; mins l' timps dè royu vos 
songs èt dè comprinde çu qui v's-arive, vos-èstoz d'djà lon. Justin 
taudje come i pout, tot waitantèmurwè. | fait spès, sés’, à с” place- 
là. Pont d' lampe. Mins avou lès fâres dè ci qui sòt, d'au lon on-z- 
арогсді... ayi, one saqwè qu'èst stauré su l' vêye. One saqwè 
come on longu satch ou on moncia d' loques. Сі n'èsteòt nén one 
djin, portant 2 Dji l'òreds bén vèyu tot |’ min.me. 

Justin, c'èst come si vos li òriz d'né on côp d' bwache. Sès brès 
n'è volenèt pus. Ni sès djambes. | sint one saqwè d" tchòd qui li 
monte dè fén fond d' si stoumac', qui passe dins sès win.nes èt 
lanciès' cô, ès visadje èt jusqu'à d'ssus lès pègnons а” sès- 
orèyes. Què fauti qu'i faiye, lu, astedre, ou n' пеп fé 2 On côp di 
spale èt v'lò l'uch au laudje ; i waite èn-èri comme i pout. 

Dissu l' vêye, ina d'djò on troupia d’ djins autou di ç'-t-afaire- 
lò. Dès-autos qui taurdjèt, dès finièsses qui s'alumèt ; on-ome qui 
vént d'ssu s'-+uch èt r'broker ossi rade en-d'dins. Moussi (ой а” 
l'auto ? E ѕёгейні capâbe seüremint ? Et po уейу qwè 2 Jamais d' 
la vîye ; i n° faut nén sondji ! Il a dè l' tchau d' poye. Il èst strindu 
jamais parèy. 

- Bon Dieu, qu'èst-ç' qui dj'a sti fé là, mi 2 ènnèva-ti. Qu'èst-ç' qui 
dj'a sti fé là 2 

Lò on-ome qui vént addé lu, wai, pwis deüs. | l'zi voûreût bén 
d'mander, mins іп” waze ; i n'a pus s' tièsse da lu. | n’ sét dire on 
seul mot. On l'aide à moussi Юй. Іп” tént nén su sès djambes. | n’ 
sâreût fé on pas tot seü. Il èst tot vèssu. 

- «Vos n' l'aviz nén vèyu 2> 
Vèyu qwè, ê, vormint ? 

Astedre, i r'vedt l'ambulance, lès jendarmes, lès jirofòres. Dès 
djins qui dârenèt дге èt ote. One arèdje abôminâbe. | ploût. Dès 
lampes di potche qui vinenèt jusqu'à lu. On l' prind pa l' brès. Wè 
so-dj', mi 9 | monte ё |” camionète, todi sins moti. l| èst pièrdu, 
Justin. Tot pièrdu. Pus mwart qu'è vike. Ati s” carte d'identité 2 Èt 
5” pèrmis $ 
- Racontez-nos с” qu'i s'a passé. 

-= Ç' qu'i s'a passé ?... 

Èt l' fé sofler dins l' balon. Adon pwis, l' camionète li ramine à 

|‘ jendarmeriye. | fait nèt. Quéne ейге è-st-i d'djà, ê, sobayi 2 


Tot l' rèstant d' sès djoûs, Justin r'vièrè cès-eüres-là qu'il a passé 
è burau. Lès jendarmes qu'intrèt èt sòrti, li grise tauve di Нег, li por- 
trait dè гуё au mur, lès tûbes di néyon. Dès-eGres d'angoche èt а” 
tourmints. Il ë frumejiye co. 

Tote li size qu'i l'ont aurdé. Èt li d'mander qwè èt qu 'èst-ç'. Èt 
douvént ди” vos-èstiz pus taurdu qui l's-ôtes djoûs ? Et qu 'aviz 
bèvu 2 Èt poqwè n'avoz nén taurdji pus rade, èt-z-aler veüy di d' 
pus près 2 Èt poqwè ci èt poqwè ça 8 Sins r'lai. Èt jusqu'à v'nu à 
d'vise dissu s' feume : Èst-ç' qui vos v's-ètindoz bén 2 Què fait-èle 
di sès djodrnéyes 2 W'è-stèle astedre 2 Èt tchic èt tchac. Totès- 
afaires qui n'avin' rén à vedy lò-d'dins, li chonedve+i. 

Quéne ейге è-sti, don 2 Non, іп” sét pus quand с” qu'on-z-èst. 
| n” sét pus gulone sòrt, c'èst qu'il a rvièssé one djin, lauvau, su l' 
vêye di Nameur, èt qu'il aleûve rintrerès' maujone. 
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Assi ё l'èglije, li pòvre оте èst r'toûrné saquants-ans èn-èri, 
quand il ont fait bâti led maujone èt v'nu d'meurer là, addé nos- 
òtes. Si feume vineüve dè prinde si pension. On novia vikadje, 
dijin'+i. A one pichiye dès botiques ; li posse èt |! médecén au 
d'bout dè l' vêye. Totes lès-aujeminces. Quand on prind d’ l'adje, 
sés’, dins on viladje,... t'ès lon егі d' tot. Di l'èsté, ga va co | Mins 
d' l'iviêr 1... Quand i fait nwêr à cénq' edres èt qu’ ti n” veüs pus 
rén |... Rén ау” dès brous èt dès miséres ! Мі т” cause пеп а” 
ca |... Il ont quité I maujone dè l' comune èt baguer vëci on djoû 
dè mwès d'aoûs’. Lu, i “nn” ауейі co po iôt' ans ; chij, enfén, divant 
d'ènn' èsse quite. «Nos n’ sòrin' èsse mia qu’ vèci» ènnalin'-t-i. «Po 
nos vis djods». 

Mins vos l' savoz ossi bén qu’ ті : lès-afaires ni vont jamais 
come on voûreût bén. l-n-a а” pus а” djoûs d’ plève qui d' djoüs d' 
solia. Èt dès mèhins, li ci qu'ènn' a pont, c'èst qu' lès ratind. Zèls, 
ç'a sfi come lès visaubes qu'on displante. Lèye, todi. Не n'aveòt 
jamais stî po moussi amon lès djins. Du rèsse, ди 85іс” qui v's-iriz 
fé, vos, amon lès djins quand vos n' kinochoz pèrsone 2 Si p'tit 
mwin.nadje, sès p'titès comissions, si p'tit cabas,... Quand on n'a 
pont d'èfants... 

Et pwis, èle ni s'aveüt jamais trové come ça tote seûle. Ayir, c'ès- 
teût lès crapôdes ё scole, lès cayés à coridji à timps èt à ейге, lès 
djodrnéyes régléyes come dè papi d’ musique. Mins asteûre 2 
Quén candjemint ! Longues qu'èlle èsfin', sés’, lès djoürnéyes | Èt 
sins pupont d'agrès, faut-i dire. Ostant dè l' dire tot d' 50е, c'èst 
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s' chagriner qu'èle fieüve. Ariz bén stî sondji с̧а d’ lêye 2 Qu'èle si 
rafiyedve si télemint dè r'fachi po d' bon sès lives èt sès cayés. 

A dij едгез, ёе aveût tot fait s'-+ovradje. Quand on n'èst qu'a 
deüs | Què faledve-ti co fé ? On djoù, c 'èsteòt Femmes d'aujour- 
d'hui au facteür, li lend'mwin, опе diméye live di bûre ou one 
botèye di lècia au botique. Et-z-è profiter po-z-aler fé on p'tit toûr èt 
уейу saquants vitrines. On-z-aledve ariver dins lès fièsses ; dès guir- 
landes, dès lampes, dè l' musique pa t't-avau tote li vile. Nén dès 
galvaudadjes come à Nameur ou à Brussèle, swèt', mins quand 
min.me. Ça r'glatiche èt ça r'lòt d’ tos lès costés. Ci n'èsteòt пеп 
por lèye, aléz, tot ga. Nén d' pus qu’ po Justin, du rèsse. 

Ayi, su deûs, trwès-ans d' timps, quén candjemint, vormint ! Vos 
l' rèscontriz su l' vêye qu'èle fieüve lès cwanses di n’ vos nén vedy ; 
èt waiti d' l'òte costé. S'èle vos-aviseüve d'au lon, èle rèbrokeüve 
èn-èri en fiant l' cine qu'a rovî one saqwè. Èt n” causer avou pèr- 
sone. Di qwè voûriz causer, vos-òtes 2 Portant, i li avedt prétchi co 
{гате côps : Ni d'meurez nén come ça. | у’ faut r'vindji èt м” 
Кісһейге one miète. А 
- Alez v' porminer èt sondji à ôte tchòse | Et quand v’ sèroz bén 
naujiye, vièroz, vos dâmeroz tote vosse nêt, èt sins drogue. 

Ayi, tè l'as dit, s'aler porminer ! Waitiz à l'uch quén timps qu' i faît | 
À s' disbautchî, vos di-dj'. À s' taper è Moüse. Èt wè voüriz aler, 
vos ? Justin, ila aujiy dè dire, lu. 

Justin, lu, tos lès djoüs à sèt' eüres èt d'méye, i èrtcheüve si-t- 
auto Юй dè garadje, taper s' malète didins avou sès mitches èt s' 
tèrmos, riclaper l'uch èt aye èvôye jusqu'à |” nèt. | “nnaledve à p'tits 
pas, avou 5” tièsse rintréye dins sès spales. Mau sès rins, sûrtout, èt 
one vilin.ne siyatique què l' fieüve arèdji. Qui po s'assirès'-tauto, 
c'èst putôt s' lèyi toumer qu'i fieüve. Pwis l'auto ènnaleüve à ikèts 
d'vant dè todrner lauvau au coron dè |” vêye. А l' vièspréye, quand 
i rariveüve, i n’ dimandeüve gulone sêrt : mète sès pantoufes, si 
lèyi cloupter ë fauteuy èt lire si gazète, lès faits divers. | n'è rateûve 
nén onk. Tot ratindant l' soper. Dji m' va sèrer lès volèts, d' jeüve+i 
adon, Èt après ça, il ësfin” rimètus jusqu'au lend'mwin. Ci n'èsteôt 
nén l' dicauce tos lès djoûs, sûr qui non |, mins Justin рігдебуе ça 
autou d' lu. Avou l'èspwêr qui |’ timps arindjereût lès bidons. 

Mins l' timps n'a rén arindji. Po l' comére, lès djoüs ravizin' dès 
samwin.nes, èt lès samwin.nes èstin” ossi longues èt pènetises qui 
lès mwès. Èt pwis, tot d'on còp, diriz bén poqwè, i lî a pris come 
one five : èle s' s'a mètu à couru are èt ote, avau lès vôyes èt lès cam- 
pagnes. À scliper tote seüle, èt pa tos lès timps. Fé sès comissions, 
т” diroz ? Моп.па, ô vos ! On l’aporçüveüve tofêr bén lon, à dès- 
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eûres di-d-ci. Qu'on s’ dimandeûve afiiye comint qu’ l'èsteüt pos- 
sibe dè v'nu à pids j'qu'à là. Et roter èt roter, sins lauke, avou s'+- 
impèrmèyâbe èt s' tchapia su s' tièsse. У'!й co on côp ç' drole-là, 
wai |, d'jin“ti lès djins еп l’ vèyant passer. Èt à |“ уейу tribouki su 
lès-acotemints ou rider dins lès-ièbes èt lès warbeures, on s' dijeüve 
tofêr qu'èle s'aleüve fé atraper done auto. Ou ramasser on mwais 
côp. Avou tot с” qu'on veüt asteüre èt-z-ètinde | Èt Justin езеді nauji 
а’ li dire, èt d’ li rèpèter, èt dè l' brôti : 
- Ca finirè mau. Vièroz, on djoû ou l'òte, vos v's-alez fé djoster. 

Mins c'èst come s'il ûreût ied tchanté Malbrouk. C'èsteût pus 
fwart qui lèye. Què poletve-ti fé d'òte, portant ? 
- | s faut trover. Èt nè l' co wazu aurgouwer d' trop, qu'èle 
n'îreût fé on côp d' tièsse | 

l rariveüve afiye di s'-+ovradje longtimps d'vant lêye, qui l' mavu- 
jone èsteôt fine nwére èt pont d' soper. Qu'i s' dimandeüve todi 
qwè, |! pêve mivét. Èt s transsi mwart. Èt nos-arivin’ ё l'iviêr | 

* 

È l'èglije, dissu s' tchiyêre, Justin sondje todi... 

Vo-l'-rilà co ё ç' burau-la. On l'a lêyî on momint tot зей. Mins i 
l's-ètind causer d' l'ôte costé d' l'uch. Et rèsponde au tèlèfone. 

Li chèf rivént cor on côp, avou on-ôte ome. | d'visèt d'èspèrt èt 
d' parquèt. 

l s' vént assir su one tchiyêre astok di lu. L'aïr pëneós. 
- È bén, Monsieû Bridoux, di-sti adon, — Bridoux c'èsteüt s' nom, 
d' abôrd, - Monsieû Bridoux, di-sti,... i faut bén qui ma] vos |’ 
diye ;... ayi, c'èst vosse feume qui v's-avoz r'vièssé là... 
- Mi Гете ? Èlvire 2... 
- Èt èlle èst mwate, savoz... 

Et après on momint : 
- Quand vos voûroz, nos v's-alans rèminerèvosse maujone. 

Justin frumejiye tot. Sès lèpes tron.nenèt. || è-st-ossi blanc qu'on 
navia. Deüs-omes l'apicèt pa |” brès èt l'aidi à s' rilèver. | n” tént 
pus su sès djambes. 
- Djè l' saveüs bén, djè |’ saveüs bén, ènnèva-t-i. 
- Èst-ç' qu'i plout co 2 di-st i onk dès-omes, en waitant pa | craye 
di l'uch. 
— Non, ga va mia. 


Joseph SELVAIS, R.N. 


- bi : catafalque - warbeure : ornière 
- aujemince : facilité, commodité 
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Si les «Cahiers Wallons» te plaisent, cher lecteur, 
fais de ton meilleur ami un abonné. 


LES CAHIERS WALLONS 


In memoriam Jean GUILLAUME, s.j. 


Le R.P. Jean GUILLAUME nous a quittés inopinément le 9 février dernier sans 
avoir connu la joie de tenir en main son ultime recueil de vers, Pa-drî l's- 
uréyes : des inédits constituant notre livraison de mars et publiés sous forme 
de documents, à l'état brut. Non pas un prolongement, mais un accomplisse- 
ment des recueils majeurs parus il y a plus d'un demi-siècle et réédités en un 
volume unique, en 1989. 

Les funérailles du R.P. Guillaume, sobres, émouvantes, ont été célébrées le 13 
février. Plusieurs hommages y furent prononcés. Voici le nôtre, modestement. 


* 


Le deuil d'un ami très cher, pour cruel qu'il soit, nous devient 
supportable dans l'abandon à l'humble certitude de la foi comme 
à la douceur des souvenirs, plus forts que la mort. 


Quarante années nous séparent de cette lumineuse après-midi 
de juillet oò le Père Guillaume, pour la première fois, me reçut dans 
son vaste cabinet de travail des Facultés. C'était à l'initiative de 
Lucien Léonard et de Joseph Calozet à l'époque notre président des 
Rèlis Namurwès. Ce fut dans ma vie une journée d'exception, mon 
premier contact avec une œuvre poétique du plus haut accent, 
dense et brôlante, d'une beauté qui fascine. J'apprenais que le 
wallon «sans rien forcer, dans le respect absolu de son usage» était 
capable, comme toutes les langues dites de culture, d'atteindre une 
portée universelle. 


Universelle et spirituelle. Car cette poésie de Jean Guillaume - 
si éloignée de toute littérature et si proche de la langue parlée, par 
son dépouillement et son économie verbale - s'inscrit tout entière 
sur fond de vie éternelle. Elle est l'écho, à peine voilé, d'une vie 
intérieure inépuisable, un chant qui comble l'âme. 


Djusqu'au solia, Grègnes d'awous', Aurziye furent écrits en 
l'espace d'un lustre - à peine plus - au début d'une vie, avant le 
temps du grand silence. lls ouvraient à la poésie wallonne de 
vastes horizons à peine entrevus jusqu'alors et nous savions désor- 
mais que le dialecte pouvait s'aventurer jusqu'aux frontières les 
plus audacieuses de la création littéraire. 
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Demeurait un mystère, en l'occurence : le choix de l'outil d'ex- 
pression. || y a une quinzaine d'années, l'éméritat offrant au Père 
Guillaume quelques loisirs, nos rencontres se firent plus régulières, 
plus étroites. Je cédai au besoin de le connaitre mieux, en dépit de 
sa grande pudeur. Et je compris, au fil des mois, au fil des ans, que 
la question du choix ne s'était même pas posée. Le wallon s'était 
imposé à lui parce qu'il le portait en lui depuis toujours et pour tou- 
jours. ІІ était sa vraie passion. Il était sa vie. Lui-même s'en éton- 
nait: «Comment comprendre, disait-il, que la langue de mes 
parents, qui n'était pas vraiment la mienne, que j'ai entendue sans 
vraiment la pratiquer, ait été celle de mon inspiration 2» Suffitil de 
rappeler qu'à douze ans, tout est joué 2 


Ce qui est sûr : ce wallon auquel, l'œuvre accomplie, il n'a 
jamais laissé de s'intéresser — ne donna-til pas, après 1960, 
nombre d'études critiques et de contributions, et ne lisaitil pas 
quasi quotidiennement quelques pages du roman d'Auguste 
Laloux, Li p'tit Bêrt 2 – ce wallon fut bien davantage que la part de 
l'enfance demeurée intacte. Се fut rien de moins qu'une aventure 
spirituelle, une manière de compensation aux insuffisances de son 
apostolat, qu'il souffrait de ne pouvoir exercer que du haut d'une 
chaire d'université. 


Car l'homme était scrupuleux, exigeant pour soi-même, intègre 
jusqu'à l'intransigeance, sensible jusqu'à la souffrance. || avait un 
coeur de pauvre et le goût des choses simples. ІІ avait l'amitié fidèle 
- et l'on se sentait meilleur en sa présence. Surtout, il fut l'être le 
plus doux qu'il m'ait été donné d'aimer en ce monde. Mais «sa 
douceur ne venait pas de sa faiblesse. || existe comme une douceur 
de la force. La vraie force est douce ». 


Sur la rive oò nous aborderons un jour, c'est bien cet homme 
que nous reconnaitrons d'abord : simple et bon, doux et humble, 
fidèle éternellement. 

V.G. 


Èt quand l' gayole aurè bilé 

Èt qu' tot pâlausse is' sitamprè 

Po s' lèyi tchair didins mès brès, 
Qu'èstce qui l’ rèstant pout co no fé $ 


N'èst-ce nin one miète ça, l' paradis, 

Di r'trover on djoû 5” tièsse trop tchoide 
Èt di d'mèrer nukés n-on l'oüte 

Po todi ? 


Dijouz-m' pouqgwè... 


(Oignies) 


Cë n'asteut nén in grand causeû. 

| n° sè sinteut bén qu'à s' maujone. 
| n’ fèjeut nén lè grandiveü. 

| ‘nn’ aleut à mèsse apreus non.ne. 


| n'aïmeut nén lès tralalas, 

Lès f'jeüs а’ malin, lès galvaudadjes. 

| t'neut p'tète са dè s' viè popa 

Qui tchanteut en f'jant sès r'sèmeladjes. 


C'asteut |” bon timps qu'an n’ roubliye пеп, 
D'vant què s' djon.nèsse nè fuche passéye 
Et pis qu’ lès-ans, à môde dè rén, 
Foutéche lè camp à toute voléye | 


Il èst bén lan l' djèran dè s' man 

A ç' qu'il aïmeut cwède ène brèssiye... 
Dijouz-m' pouqwè ç' què lès-èfants 
Crèchèt si râde au lang dè l' viye 2 


Gérard BAUDREZ, R.N. 


- djèran : giron 
- cwède (nam. coude) : cueillir 
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J.G. 


Li rèsponse 
(Namur) 


Соте і faît bon, pa оп bia djoû do mwès d' julèt', fwârt timpe au 
matin, à l'intréye dès grands bwès d'Ardène ! Il a fait si télemint sto- 
fant, ayir di l'après-non.ne, qu'on-z-a p'lu passer tote li nêt, vêci, coü- 
tchi su on gros satch, pa-dri on bouchon di spènes èt d” nedjis, au long 
d'one pitite pi-sinte qui d'tchind da l' copète do tiène, ètur lès grands- 
aubes. 

C'è-ston djon.ne ome, d'à pau près «ШОР ans, qu'a passé l' nèt 
vêci, come i fait dispò dèdjà one bone samwin.ne. | n'a nin dwârmu, 
bin sûr ; i n'a fait qui d’ tòzer èt ratüzer à s' situwâcion. 

* 

On n'ètind rin d'ôte qui lès p'tits mouchons qui tchantenut tortos 
èchone, saquants munutes, led pâtêr do matin po dire «Mèrci !» ау 
solia qu'a co riv'nu on côp, come i |’ fait tos lès djoûs. 

Mais ça п’ dure wêre ; après on p'tit momint, i gn-ènn' a pus qu’ 
дейѕ trwès qui tchipèlenut co, pûr ci, pûr là, come ро s' disputer lès 
places à |” tauve po d'djuner... 


Quand i chone qui tot l' monde s'a tait, on direut quand min.me 
qu'on-z-ètind l' viye, qui boute tofèr dins tos lès grands-aubes èt dins 
lès p'titès sauvadiès Нейгѕ. 

C'è-st-à ça, justumint, qu'i pinse, nosse djon.ne оте. | майе, tot 
jusse pa-d'yant s' visadje, оп pièle di rozéye pindu à |” fine copète 
d'on fistu d'ièbe qui clince. Totes lès coleürs riglatichenut dins li p'tite 
bole qui frumejiye... 

On direut qu'i veut là опе saqwè qu'i n'aveut jamais ieû l'ocâsion 
di r'waiti insi... 

<... Qui c'èst bia |...» 


l s' ridrèsse one miète su l' costé, i passe one mwin su s' front, 
come po-z-i rèfacer cès idéyes-là... | li faut tôzer à ôte tchòse... 


Tûzer à ôte tchôse |... Ayi | Tè l'as ай! 


Tot d'on côp, ir'lève si tièsse : on-z-ètind dès bròts а’ moteirs,... 
dès-avions,... bin lon, èt pwis, bin rade pus fwart... On disdòt 4” tos 
lès diêles... 

On n' lès saureut veüy, à cause dès-aubes, dès coches, dès 
fouyes... Combin gn-a-ti 2 Quétefiye one vintin.ne, oubin trinte, oubin 


co d' pus, come d'abitude... En route po bombârder en Al'magne, 
pace qui n's-èstans au mwès d' julèt', en 1944... Là one miète di pus 
d'on mwès qui l's-Amèrikins ont dèbârqué en Normandiye... 
«A |... vo-lès-la l...» di-sti nosse djon.ne оте ètur sès dints, cau- 
sant por li tot seü. 
Et i sospire on grand côp, come si vraîmint i ratindeut après zèls. 
* 


Pace qui, nossse djon.ne ome, là cor on mwès, ètudiant, i finicheut 
justumint «ses humanités» dins one grande sicole à Nameur. 

Il суеш! с'тїпсї en 1938 : c'èsteut vraïmint ~ s'apinse leô prof. di 
math. dè l' dêrène anéye, - li «génération héroïque» qu'aveut d'vu 
studyi au long d' totes lès-anéyes di guêre, qui l' ravitayemint n' chò- 
veut nin, qui lès trins (quand i gn-aveut nin ied dès bombärdemints 
oubin dès-atentats su lès lignes ou dins lès gâres) ni ròlint jamais à 
l'edre... mais l' pire di tot, g'aveut stî totes lès tracasseriyes, au long 
dès-anéyes, po tos lès djon.nes-omes. 


* 


Lès cias qui travayint d'djà èstint rèquisicionés ра |” Werbestelle, 
po-z-aler travayi en Al'magne. 

Lès-ètudiants, zèls, i d'vint passer deüs ou trwès côps par an, 
divant |! Werbestelle, po fé l' ргебуе qu'il èstint co todi ё scole,... jus- 
qu'a... téle date... po-z-achèver on «cycle d'études». 


Divant а” p'lu continuwer led scoladje, i l'zï faleut èto aler travayi 
en Al'magne. 

Li dêrin côp qu'on-ètudiant passeutòl' Werbestelle, on n’ li rindeut 
nin s' carte d'identité ; à l’ place, on lit d'neut on papi, en al'mand èt 
en francès, avou saquants gros bleuw catchèts, dijant qu'i s' diveut 
présinter tél djoü, à téle ейге, à téle place, po monter dins on convwè 
d' travayeüs po l'Al'magne. 


Insi, дпа à pau près trwès mwès, nossse djon.ne ome aveût r'ci с” 
fòmeus papt-là, à |І” Werbestelle. | n'aveut pupont d’ carte d'identité, 
èt i lí faleut s’ présinter, li 10 di julèt', à deûs edres di l'après-non.ne, 
divant |! gûre di Nameur, po “nn'aler travay? en Al'magne, à 
Leipzig,... adon ау” lès-Amèrikins èstint en Normandiye dispò on 
mwès | Aler travayi en Al'magne 2 tè l'as dit | quand on ratindeut l' li- 
bèrâcion, dins saquants samwin.nes, ou dins deüs trwès mwès | 

Bin sûr, c'èsteut trop taurd po sayî d' s'ègadji dins «l'armée 
blanche» come il aureut bin v'lu ; si pa s'aveut rap'lé qui, d'vant l' 
guére, li famile riv'neut co bin po saquants djods, do timps dès vacan- 
ces, doner on p'tit côp d'mwin à on cousin qu'aveut one pitite cinse à 
l'intréye dès-Ardènes. 
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Nosse djon.ne оте a v'nu уейу ро 51 catchf è rotindont |’ libèrâ- 
cion. 

Il aveut d'abòrd lodji là trwès djoüs dins one rimise, sins s' mos- 
trer à person.ne ; li cinsi èsteut d'mèfiant : i gn-aveut dès traites au 
viladje. 

Lès-Al'mands savint bin qu'i gn-aveut, dins lès grands bwès, dès 
prij'nis èt dès dèpòrtés ёудаёѕ d'Al'magne, èt dès «réfractaires» qui 
r'fusint |” dèpôrtâcion. Totes cès djins-là trovint à mindji dins lès p'titès 
cinses pièrdeuwes au mitan dès grands bwès... On raconteut qu'lès- 
Al'mands ènn’ avint arèté saquantes ; bin sûr qu'il alint awè ôte tchòse 
à fé quand lès-Amèrikins alint ariver,... mais, è ratindant, i valeut mia 
n' pont prinde di risses qui ga n'aureut sièrvu à rin. 

Li cinsî aveut d'mandé à nosse djon.ne ome di d'mèrer dins l' 
bwès ; sins s' lèyi vedy di person.ne. Il avint conv'nu d'one place, au 
long d'one pitite pi-sinte, qui, tos lès djoüs à | chije, on li apwatreut 
d' l'amougni. 

Dandjured qui ga п’ divreut nin durer longtimps, à leô chonance : 
saquants samwin.nes, divant di ѕ' ро ègadji dins lès-òrméyes di libè- 
râcion | 

Insi, dispò trwès djoûs, à | chije, c'èst |” djon.ne mèskène dè |’ 
cinse, one crapòde di di-sèt', dîj-ût' ans què li aveut apwòrté saquants 
grossès waufes èt dès novèles dès «libérateurs» qui n' l'avint nin aujiy, 
en Normandiye. 


| rapinse à tot ça, nosse djon.ne ome... 

Ayi don | c'èst bin l' vrai qu'il a ied bran.mint dès rises po-z-ari- 
ver à rèyussi sès-ètudes. Jamais on momint po s'amòser, min.me do 
timps dès vacances, qu'i faleut aler mèch'ner avou tote li famile po-z- 
awè one miète di farène èt cûre on p'tit pwin d' rawète dins |’ cofe dè 
l' sitòve dè l' còjène... 

| gn-aveut qu’ lès p'titès sèyances qu'on-z-èmantcheut co bin, au 
viladje, po rascoude one miète di caurs èt fé dès colis po lès prij'nis 
èt lès dèpòrtés... mais on n'i fieut піп vraimint l' fièsse, on pinseut todi 
aus cis qui n'èstint nin lò ; on s' rèpèteut lès noms dès places qu'avint 
57 bombardéyes, en Al'magne, li nèt di d'vant,... 


* 


Nosse djon.ne ome toüne si tièsse su l' costé : i vint d'ètinte soner 
one pitite clotche ; c'èst l'eüre dè |” mèsse, à l'èglije do viladje, au 
fond dè l' valéye... 

«... Quand nos riv'nins po lès vacances, divant l' guére, ò Pauque, 
i gn-aveut trwès clotches, qui sonint one sitampéye è riv'nant d' 
Rome... Astedre, i gn-a pus gulone, опе pêve pitite, tote sedle...» 
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| cocheüt on côp s' tièsse come s'i li ariveut one ôte idéye : 

<... Mais,... là qu’ dj'i pinse аѕіейге... са т” duvreut fé tot drole, 
audjoürdu, d'alerò mèsse...» 

II a dit ga, tot causant po li-min.me, sins 5” pont fé di rprotche... 
C'è-stinsi,... c'è-stinsi. 

Dins |” grande sicole, à Nameur, divant l’ guére, on-z-aveut mèsse 
tos lès djods au matin dins l' grande tchapèle. Lès pruméres-anéyes, 
on-z-i aleut, po fé come tot l' monde ; après, gn-aveut dès còps qu'on 
sinteut qu’ ga fieut do bin di tüzer insi one dimèye ейге, divant di s' 
mète à l'ovradje. 

On bia djod, lès-Al'mands ont rèquisicioné |” mitan dès batimints 
dè |" sicole po fé on-opitòl militêre. Li tchapèle a div'nu one grande 
tchambe avou dès payasses po lès mèsbridjis dès trins èt dès convwès 
bombòrdés, èt, dispò saquants samwin.nes, lès cias qu'on ramwinr- 
neut do «Mur de l'Atlantique» èt dè l' bataye di Normandiye. 


Po bin dire li vrai, à l’ grande sicole, on n'èsteut nin dès mougneüs 
d' Bon Diè. Gn'aveut dès profs qu'on l'zi p'leut causer d' tot, bin sòr, 
di tot çu qu’ dès djon.nes galiärds pol'nut awè ё l’ tièsse... 

Nosse djon.ne ome si rapèle justumint d'on prof. di litèrature, è 
francès, què l'zi a si bin fait comprinde li «mystique», come i d'djeut, 
da Paul Claudel dins L'Annonce faite à Marie. Ayi, c'tilà... i s'aveut 
marié дейѕ-опѕ d'vant, il ont ie leô prumi gamin do timps dès 
vacances di Novèl An... On pout bin dire qu'il aveut todi one bone 
rèsponse à tot, quand on li causeut dès crapòdes, do mòriadje, di s' 
viye avou s' feume,... todi avou bran.mint do rèspèt,... èt on sinteut si 
bin qui, tot çu qu'i d'djeut, c 'è-stinsi qu'i | vikint èchone dins Іей 
mwin.nadje. Bin теуей gulone lèçon d° morâle ! On sinteut si bin 
qu'il aveut raison ; il avint trové comint ièsse eûreûs | 


Ayi, tin, justumint... 

Ayir, à l' chije, li crapòde dè |” cinse li a v'nu apwarter dès gros- 
sès waufes. 

Ele s'a v'nu assir addé li, tot jusse vèci, pa-dri l' gros bouchon di 
spènes... Tot d“ swite, ga li a fait one saqwè : i s'a rindu compte qui 
c'èsteut vraimint |” prumi côp di s’ vîye, qu'one djon.ne crapòde si 
v'neut assir insi, addé li, à on momint èt à one place qu'il èstint... tot 
seds, zèls deüs. | li choneut qu'èlle èsteut vraimint lò, tot conte di li ; 
гіп qu'en toûrnant èt en clinçant one miète si tièsse, i sinteut qui s' front 
djondeut sès fins blonds tch'vias. 

Au fond, è li-min.me, tot d'on côp, gn-a one saqwè qu'a frumeji, 
one saqwè d' novia, one saqwè 4” si novia èt d' si fwârt qu'il ènn’ a 
led рей... Èlle a douviè 5” cabas, èlle a pris lès waufes, rèvolpéyes dins 
do blanc papi à bûre... 
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Do timps qu'i d'djeut «Mèrci», èlle a r'mètu s' mwin dins s' cabas, 
èlle ènn' a r'ssatchi deüs grossès pomes... 

Tot d'on cêp, il а compris qui, à costé d' l'amougni d'abitude, c'ès- 
teut bin sûr lèye qu'aveut sondji à r'mète deüs pomes avou... Ca li a 
fait come on côp au keür. 

Comint a-ti bin fait, po s' sawè rastinu, èt nè l' nin prinde dins sès 
brès, po li bin dire mèrci 2... Comint 2... Poqwè 2... Pace qui... сап” 
si fait nin, don $... avou one brave crapòde qui, trwès djoüs d'vant, 
vos n' con'chiz ni d'Eve ni d'Adam ? 

l s'a rastinu, èle fieut dèdjò on p'tit mouv'mint ро s' rilèver... 

Divant qu'èlle èvaye, il a bin rade apici s' mwin, po-z-i plaquer on 
p'tit bètch,... on tot p'tit bètch... Li prumi côp qu'i d'neut on bètch à 
one crapòde ! 

* 

Tote li nêt, ça li aveut passé èt r'passer dins s' tièsse... 

А оп momint, i 5” rindeut compte qui, tot зей, à l' chije, à l'intréye 
dès bwès, li èt one djon.ne crapôde qu'i con'cheut si wêre, èt qu'aveut 
l'air si brave èt si binaméye por li,... c'èsteut come on prumi pas, 
come one tentâcion po-z-aler pus lon... 

l s'a rap'lé saquants-istwêres di soçons ètudiants qui courint avou 
lès crapôdes à l' place di travayi come-i-faut. Bin sûr, il è r'mètint one 
paletéye po s' vanter, quand і racontint tot ça... mais i d'djint bin tor- 
tos qui ga c'minceut todi avou one pitite bièstriye di rin du tout, qu'on 
n'i avreut nin min.me fait atincion : гіп qu'one jèsse, oubin on mot, qui 
n' v'lint rin dire, mais qui l' crapòde aveut tot d' swite l'idéye qui c'ès- 
teut Һудгі sérieds, qui c'èsteut ро d' bon... Èt, après, c'èsteut mwins 
côps fwart malaujiy di s' distèler done рагеуе èmantchòre qu'aleut 
bran.mint pus lon qu'on n'aureut jamais ied pinsé... èt min.me pa dès 
côps djusqu'au d'bout, di leds-afaires èchone | 


Ені s' rap'leut pûr ègzimpe do grand Mârcèl, qu'aveut mau toûrné 
avou l' grande blonde dè l' sicole profèssionèle, qu'èle fieut crwêre à 
sès parints qu'i li faleut aler lodji èmon опе camarade à l' place d'èra- 
ler tos lès djoüs au trin qu'èsteut todi 465-ейге еп r'tòrdòl' chije |... 

Li grand Mòrcèl,... qui c'èsteut télemint plaijant, divant, di fé avou 
li dès malaujiy problèmes d'aljèbè èt d” trigono... èt après, su trwès 
mwès d’ timps, il a toûrné à гіп 1... èt lèye, co pire | 

Bin sûr, ауіг à |” chije, i n'ont nin pinsé à mou. Mais, tote li nèt, i 
li choneut qu'il avint sti, sins l'awè v'lu, au Буудга... di cominci a fé 
dès bièstriyes échone. Bin sòr, i s'aveut rastinu, mais i sinteut bin qui 
сап” sèreut nin todi aujiy, justumint astedre, qu'i n'aveut rin a fé di tote 
li djodrnéye, tot зей, vêci au mitan dès grands bwès | | n'aveut qu'a 
bin d'mèrer catchi, tot pinsant èt rapinsant, sovint à dès bwagnès- 
idéyes qu'il è sèreut jin.né... 
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À | s'i gn-aureut seülemint one saquii d° confiyance qu'i pòreut 
causer avou tot simplumint !... | li choneut qui, rin qu' d'è p'lu causer, 
са l' rapaujereut one miète,... mais... vèci, person.ne à costé d li,... 
èt i n” p'leut nin min.me sayî d' rèscontrer one saqui... 

А с” momint-là, sins s'è rinde compte, il a dit one patèr... Nin one 
tiròde done dijin.ne di salut-Mariye, mais one pâtêr bin da li, one 
patèr qui brotcheut tot drwèt Юй di 5” Кейг tot disbautchi : 

«A | Bon Diè d' Bon Diè !... Si gn-aureut sedlemint one saqui vêci, 
one saqui qui dj” li pôreus causer, li èspliquer m'-n-afaire tot simplu- 
mint, qui т” rèspondreut sins trover à r'dire, sins comander,... sedle- 
mint po mi d'ner on bon cêp d' mwin, po r'mète mès-idéyes bin à 
place...» 


Кіп qu’ d'awè pinsé à ça, ga li a fait do bin. 

Tot jusse come, lò saquants-anéyes, dins l' tchapèle, ò l' grande 
sicole, quand ï gn-aveut ieû one ritraite, à |” rintréye après lès grandès 
vacances. À |” dêrène cèrèmoniye, on s' sinteut tot fris’ èt tot radjon.ni, 
tot plin d' coradje po rac'minci one novèle anéye... 

Èt, come il aveut l'abitude dè l' fé, di ç' timps-lò, il aveut pris s' 
tièsse ètur sès deüs mwins, po tuzer deûs munutes... 


Quand i s' ridrèsse, on direut qu'il èst choqué, come d'on côp d' 
tonwâre... èt tot d'on côp, i s'astampe, d'on lan... | 

Vèla, jusse û l' copète do tiène, su l' pitite pi-sinte, il a vèyu... оп 
curé, on djon.ne curé qui s' rastintèd'tchindant, èt bin waiti à sès 
pids, po n' nin rider ou s' trèbuker su lès rotches oubin dins lès fouyes 
èt lès p'titès coches sitauréyes dissu 1” sitrwète vòye. 


Va-ti s' lêyî veüy, nosse djon.ne оте 2 Bin sûr, i sét bin qu'i nè l' 
pout nin ! Qu'il è-stasteüre là come on djon.ne chèvre, qu'a dès 
tchèsseüs èt one binde di tchins à sès côrdèles 2 

Il’ sét bin qu'i nè l' pout піп... èt, portant, i s'astampe èt i zoubèle 
d'on côp jusqu'au mitan dè l' pi-sinte, è douviant sès brès au laudje, 
po barer l' passadje au djon.ne curé qui saye d'aréter s' lancéye ро 
taurdji tot coûrt addé li. 


Et il èst télemint sûr qui c'èst là l' rèsponse à çu qu'i d'mandeut, 
qu'i n' trove rin d'òte à dire qui : 

«Mossied l'Abé,... dji vos ratindeus...» 

Li djon.ne abé li r'waîte, tot sbaré, è sayant d' ratraper s'-talin.ne : 


«Mais,... mon ami,... je ne comprends pas... 
Sans doute, aviez-vous rendez-vous ici, maintenant, mais... avec 
une autre personne...» 
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Nosse djon.ne оте ni choûte nin à mitan ; i continôwe : 


«Non !... Dj'a dandji done ади? ро m'aidi... Di'a... dj'a... dj'a 
dit... come one pòtèr po ga... Et pwis, dji vos-a vèyu ariver |... Et dj' 
su bin sûr qui l' rèsponse à т” pòtèr,... c'èst vos l» 


Qui vòreus' co dire, мё, après са $ 
L'Abé a compris ; èt nosse djon.ne ome contindwe : 


«Èst-ç' qui vos v'loz bin qui dj” vos cause 8 Pace qui dj’ sé bin qui 

dj’ vos compromèt, rin qu” di т” lèyi vedy... Dji d'vreus іёѕѕе à Leipzig, 
po l' momint, dèpòrté po travayi en Al'magne...» 
„ «li mwès passé, dj'èsteus on-ètudiant ; аѕіейге, im” faut catchi... 
Èt dj’ n'a rin à fé... Vos compurdoz bin, don, оп djon.ne оте di dîj- 
ût ans, qui n'a гіп à fé, to seü dins lès bwès... il èst capòbe di fé dès 
bièstriyes...» 

«Dj'a l'idéye qui dj' n'a rin fait d' mau,... mais i m'a choné qu'i 
m' faureut r'mète mès-idéyes bin à place...» 

«Mossied l'Abé, po bin p'lu m'èspliquer,... èst-g' qui dji т” pòreus 
cofèsser, vèci 2» 


Ені s'asgligne au mitan dè l' pitite pf-sinte. 


On-z-ètind qui l' viye di tos lès djoüs d'on mwès d' julèt' riprind au 
viladje, dès coqs qui tchantenut, dès tchins qui bawiyenut, dès tchaurs 
qui s' mètenut en route... 

A l'intréye dès grands bwès, on djon.ne ome comince à уейу one 
miète plus clér au fond а” li-min.me. 

Autod d' li, lès grands-aubes, leûs coches avou leüs fouyes qui fru- 
mejiyenut au pròmi p'tit vint dè l' matinéye, ça fait come lès colones èt 
lès plafonds d'one grande catèdräle. 


Paul ROUSSELLE, R.N. 


Ce conte a été publié, en langue française, le 25 juillet 1948, dans l'édition 
VERS L'AVENIR - DIMANCHE du journal VERS L'AVENIR, en une version plus 
courte. 

Pour en réaliser, plus de 50 ans plus tard, une adaptation en dialecte wallon 
namurois, il a été nécessaire d'y ajouter quelques précisions décrivant la situa- 
tion et l'état d'âme d'un jeune étudiant, menacé de déportation, dans les der- 
nières semaines de l'occupation allemande, situation particulière, que les lec- 
teurs de 1948 avaient encore bien présente en mémoire. 
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Calypsô* 


[Namêche] 


Èlle a auyené, po l'asbleuwi, 

Totes lès-ayèsses d'on p'tit rwèyaume, 
Èt li ofri, au fond di s' baume, 

Lès pus râres pièles di s' paradis. 


Douvint faut-i qu'èle raspèpiye 
Lès-ans qu'èle l'a ègayolé ? 

- Por li, one trop longue astaurdjiye, 
Por lèye, on ikèt d' binaujeté. — 


N'è-sti nin timps dè r'prinde fistu, 
Dè s' rastokerèl' disseülance 2 
Ulysse èt lèye, gn-a pont d'avance 
Ca l' djint disflanit èt moru. 


Bernard LOUIS. 
- auyener : étaler - baume : souterrain 


* Nymphe et reine de l'ile d'Ogygie, elle recueillit Ulysse naufragé. 
Amoureuse de lui, elle le retint sept ans auprès d'elle. Sur l'ordre des dieux, 
il reprit ensuite sa navigation vers l'ile d'Ithaque, sa patrie. 


Odyssée, chant V 


Li biyèt d' mile au paradis 
(Hemptinne-Éghezée) 


Li biyèt d' mile vineüve dè rinde l'âme. 

Po bén dire li vrai, lû tot-on timps qu'i pindeüve di l'éle. Mins с” 
qui l'a vraïmint achèvé, c'èst l'eüro. L'eûro, parèt ! Qui ç' fuche dins 
lès botiques, dissu l' martchi, au farmacyin, i n” aveüt pus qu' por lu. 
Èt avou s'-+-air dè dire c'èst mi | Èt fé passer l's-òtes po rén. Li biyèt а” 
mile s'ènn'a disbautchi èt on bia djoû, tot doûcemint, i s'a lèyi rider... 

Ca fait qu’ vo-l'-lò qu'arive au paradis èt bouchi au gros uch. 

- Qui èstoz d'djà, don, vos $ di-sti l' sint Ріёге avou s' grosse vwès. 
- Bén, dji so |” biyèt d' mile, don mi, sint Ріёге, li biyèt d’ mile francs. 
Qui dj' vén po moussi è paradis, vèyoz. 


- Vinoz avou mi. 

Et là nosse sint Ріёге qui l'èmine addé |” Bon Diè èt li d'mander 
ouç' qu'i l' dwèt mète. 

Li Bon Diè езеді assi là, dins one grande place avou one grande 
longoûwe tauve au mitan èt one kèwéye di tchiyêres tot-autou. 
- Tchoukiz-l' lavvau au-d-dibout dè l' tauve, wai, di-st-i. 


One miète après, c'èst |” biyèt d' cénq cints qu'arive au-d'bout d’ 
sès rôyes èt v'nu bouchi à l'uch. 

— Mètoz-l' astok di l'ôte, di-st-i co l' Bon Diè. One miète à ç' costé-ci, 
di-st-i en mostrant avou s' mwin. Қ 

Pwis, c'èst l' biyèt а’ deûs cints qui rplòye bagadje. Et vo-l'-là 
mètu astok dè biyèt d' cénq cints. Enfén, «one miète à ç' costé-ci». 

Pwis с a stî l' biyèt d' cint. Pwis lès pices di cénquante francs, èt 
d' vént francs èt d' cénq francs qu'ont fait led dérine bauye come lès- 
6tes. Et à chaque côp, l Bon Diè l'zï d'jedve di s' mète «à с” costé-ci», 
one miète pus près d' lu, si vos vloz. 

Adon pwis, on djoò, là qu'on-z-ètind come on p'tit lèdjeur grètadje 

dissu l'uch : c'èstedt li p'tite pice d'on franc. 
- À | c'èst vos | di-sti l' Bon Diè en tapant sès deüs brès au laudje. Mi 
p'tit fi ! Mi p'tit blanc ! Mi p'tit valèt. Tot l' minme ! Qui dj” so binauje ! 
Waitfiz, di-sti, i-n-a là one tchiyére ; pirdoz-l' èt v’ vinu assir astok di 
mi». 

Èt là d'ssu, là qu'on- z-ataque avou dè l' musique. Fén parèy qui 
s'on-z-âreût sfi av Noyé. Èt one nòléye d'andjes qui 5” vinèt гаріойге 
totautou d' zèls, èt k'cheôre leûs blankès-éles èt clachi dins leûs 
mwins. Èt tchanter tortos èchone : «Gloria in excelsis Deo. Alleluia ! 
alleluia ! alleluia !» 

Mins d' l'òte costé dè |’ tauve, ci còp-ci, on n'èstedt пеп à | fièsse. 
Li biyèt d' mile èt l' biyèt d“ cénq cints, gròler come дейѕ-агёајіѕ | Qui 
po fini, là l' biyèt d' mile qui s' drèsse èt v'nu trover l' Bon Diè, franc- 
batant : 

- Sègneür, di-st-i, ina one saqwè qu’ n'èst nén di sqwère, sovoz, vèci. 
- Nén di sqwêre ? Di qwë, don 2 One miète choqué, lu, |' Bon Diè. 
- Bén, waitiz, v'là li ptite fayéye pice d'on franc qu'èst quausu su 
vosse choü | Èt mi, vos m'avoz sfi foute vèla,... au diâle èt co pus lon. 
- Ayi mins, po c'minci..., qui èstoz d'djà, vos 8 Її d'mande-ti l' Bon 
Diè. Dji n' vos r'mèt nén, mi. 

- Bén, dji so l' biyèt d' mile, don, mi, di-sti en s'rècrèstant. Vos savoz 
bén, lò, l' biyèt d' mile francs... 

-А, ayi, l' biyèt d' mile | li fomeòs biyèt d' mile ! kadè; so с” сӛрсі. 
Mins,... dji n' vos-a пеп sovint vèyu à mèsse, mi !.. 


Joseph SELVAIS, R.N. 
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Bouchouchouche 
(Mettet) 


Qué tchance qu'on n's-a donè ène bouche 
qu'on pout sèrer ou-z-adouviu. 

C'èst par lò qu' noste amougni mouche. 

| rauye tofèr ; i sét bin yu. 


On n' fait pont d' djote aus flaminouches. 

Lès fledrs pòrint bin fé plantchi 

au «Ма а’ vosse linwe, dins l' fond d“ vosse bouche. 
Faurè grawyi pou l' dismityi. 


Si "ёме пі vint pus à vosse bouche, 
vos n' sauriz nin fé èrigni 

lès bouches à feu èt lès cartouches 
qui sont fines ргёіеѕ à cabròtchi. 


Gn-a dès payis yu ç' qu'on s' târlouche 
pou deüs bonis à dispaurti. 

On fait min.me passer lès bèrdouches 
aus cias qui n' s'ont nin v'lu r'niyi. 


Bin lodjis dins leüs cabèrdouches, 
lès gros mènirs sont bin au r'cwè. 
| pwatenut li spès à leô bouche 
sins s'èbarasser dès «sins twèt». 


Pouqwè n’ nin fé do bouche à bouche 
à l’ place di s' ploussi, di s' tchaner 2 
Qui lès bias spitch dè l' bouche da BUSH 
fwacenuche lès рейре à l' paujêreté | 


Philippe MAUDOUX, R.N. 
— flaminouche : souci (fleur) 


— fé plantchi : rester au fond de la bouche 
- érigni : rouiller 


Lès Rèlis Namurwès - Cercle royal littéraire dialectal 


RAPPORT ANNUEL 2000 


L'année 2000 a vu le Cercle des Rèlis Nomurwès poursuivre ses acti- 
vités habituelles de défense et de promotion de la langue wallonne en 
appliquant rigoureusement les principes des fondateurs aux productions 
littéraires de ses membres et en apportant présence, concours ou aide à 
toute une série de manifestations extérieures ou le wallon est à l'honneur. 


La vie du cercle. 

Tout au long des douze réunions mensuelles, on a pu dénombrer 166 
présences, soit une moyenne de 13 participants par séance. 

Ceux-ci ont eu l'occasion d'éplucher, amicalement mais sans com- 
plaisance, selon leur habitude, 72 textes, poésies ou récits, présentés par 
leurs confrères. 

Quatre nouveaux membres adhérents sont venus renforcer l'effectif : 
Gilbert Renson en janvier, Jules Hérix en février, Andrée Flesch en mars et 
Paul Gilles en novembre. 


En cette année 2000, les Rèlis ont déploré le décès de deux poétesses 
pour lesquelles ils avaient beaucoup d'affection. 

Au début de l'année, Yvette Léonard s'est éteinte à Andenne. L'auteur 
de Tryanèles à quate Bouneürs avait toujours manifesté beaucoup de sym- 
pathie aux Rèlis. 

En juin, c'est Lisa Chastelet qui disparaissait. Les Cahiers Wallons ont 
publié plusieurs de ses écrits. Originaire de Châtelet, elle avait adopté le 
langage de Marcourt. Elle était d'ailleurs le seul écrivain dialectal de cette 
région. Lors des absoutes, Josée Spinosa a récité plusieurs de ses poèmes, 
mettant en évidence son amour de la vie et sa sérénité devant la mort. 
Victor George lui a rendu hommage dans le numéro de septembre des 
Cahiers Wallons. 


Paul Rousselle, secrétaire du cercle depuis 1989, se faisait déjà 
seconder dans ses travaux par Guy Delvaux et Willy Petitjean. En juin, en 
raison de l'aggravation de son état de santé, il a préféré démissionner. Le 
Conseil d'Administration s'est réuni le 1” juillet 2000 pour acter sa démis- 
sion et confier le secrétariat à Guy Delvaux. Lors de leur réunion du mois 
d'août, les Rèlis se sont associés à leur Président pour témoigner leur gra- 
titude à Paul. En considération du travail consciencieux et efficace qu'il a 
fourni pendant tant d'années et parce qu'il reste homme de bon conseil, 
il a été nommé secrétaire honoraire. 

La rentrée a été bonne pour li scole di walon : vingt-huit inscrits en pre- 
mière année et une dizaine dans chacune des autres années. Sans être la 
voie obligée pour entrer aux Rèlis, il faut souligner que la plupart des der- 
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nières recrues sont issues de l'école de wallon. On s'inscrit souvent au 
cours pour retrouver nosse vi lingadje ou simplement pour se distraire. Peu 
à peu, au fil des ans, on se découvre des talents d'écrivain et le désir de 
participer aux activités des Rèlis. Et pour les années qui viennent, surtout 
parmi les jeunes, la relève semble assurée. Un grand merci aux profes- 
seurs qui ne ménagent pas leurs efforts pour susciter et entretenir ces voca- 
tions. 


La commission lingadje poursuit ses travaux. Après quelques 
recherches sur des cas bien précis, il est apparu qu'il fallait avant tout cla- 
rifier et faire admettre les principes et les règles générales sur lesquelles 
on pourra s'appuyer pour analyser chaque cas particulier. 


La bibliothèque est de plus en plus sollicitée. Forte de ses collections 
d'ouvrages littéraires et philologiques ainsi que de son importante docu- 
mentation, elle s'attache à répondre aux demandes d'étudiants, de cher- 
cheurs ou de simples particuliers à la recherche des œuvres ou de la bio- 
graphie d'écrivains wallons. 


Lors de la séance du mois de mai, la Cocâde a été remise à Joseph 
Selvais. A cette occasion, le président a souligné, non seulement les 
talents littéraires de l'élu de l'année, mais aussi sa compétence pédago- 
gique ainsi que son inlassable activité au sein des Rèlis. 


À Chantal Denis, qui avait reçu la Cocâde en 1999, incombait l'ex- 
posé habituel, qui a posé la question : Yèsse Rèli, qwè ç' qui ça vout 
dire ? Ensuite, fidèle à sa préoccupation, - la qualité de la langue - elle 
nous a régalés d'une saynète... truffée d'anglicismes. Mais c'était pour 
mieux les dénoncer. à 

En mars, parait Conjugaison et lexique de 5.000 verbes d'Emile 
Gilliard. Fruit de nombreuses années de travail, l'ouvrage présente 70 
modèles types de conjugaison, les lexiques des verbes conjugués selon 
chaque modèle, des exemples d'emploi et des expressions courantes. 

Le 29 avril, Arlette Tagliafero, institutrice à Ligny, conduit ses élèves 
du cours de wallon au Centre Culturel d'Auderghem. lls y réciteront 
quelques poèmes, dans le cadre d'un récital de poésies wallonnes. 

Signalons aussi que les anciens élèves de l'école primaire de Ligny, 
qui avaient suivi les cours de wallon avec Arlette Tagliafero lui ont 
demandé de mettre sur pied une activité pour continuer à apprendre et à 
pratiquer le wallon. Arlette n'a pas hésité à les satisfaire. Avec l'aide de 
Chantal Denis, de Lucien Somme et des parents, elle a monté une petite 
troupe qui présentera son premier spectacle en février 2001. 

Le 17 juin, Chantal Denis et Lucien Somme participent, à Liège, au 
Congrès statutaire et d'orientation de l'Union Culturelle Wallonne. 

Le samedi 29 avril a eu lieu, à Namur, le deuxième Grand Prix 
d'Interprétation Georges Smal. Les Rèlis ont participé à son organisation 
et l'ont doté d'un prix. Lucien Somme présidait le jury. 


Les 21 et 22 juin, les Rèlis présentent quelques recueils de vers au 
Marché de la Poésie, organisé à Namur par le Service Culturel de la Ville. 

En juillet, Josée Spinosa nous propose Dès mots couleür du payis, 35 
de ses textes, gravés sur un disque compact. Comme l'a écrit Victor 
George : «ІІ faut écouter ce chant de ferveur et d'espoir — simple et grand, 
serein et profond - nous redire l'essentiel : nous serons jugés sur l'Amour.» 

le 17 septembre, Victor George a fait à Bruxelles (A.R.E.W.) un 
exposé sur La Littérature wallonne de la dernière décennie. 

Fin novembre, Émile Bothy fait paraitre Lès Quate Saisons, recueil de 
poèmes délicats qui évoquent le temps, les fleurs, les bêtes et les gens, de 
Namur, de Moustier... parfois avec mélancolie, toujours avec amour. 

Ajoutons encore, pour compléter ce tour d'horizon des activités de 
nos membres, la belle prestation de Josée Spinosa lors d'une émission de 
la télévision locale A l' bawète et les interventions de Joseph Selvais et de 
Philippe Maudoux à 900.000 wallons [radio-Nomur). 

Et enfin, on ne peut que complimenter Guy Brener et Charles Wilmotte 
pour l'activité inlassable qu'ils déploient dans le domaine du théâtre wal- 
lon. 


Les Cahiers wallons. 


Tout au long de leurs 196 pages, les CAHIERS WALLONS ont offert 
aux lecteurs un choix de 90 textes dialectaux de qualité. Dans le numéro 
spécial de juilletaodt, Émile Gilliard se fait le témoin de la vie, des 
croyances et des peurs des petits... et des grands dans la Basse-Sambre 
d'il y a quelques années. 

Dans nos «séries», Paul Rousselle poursuit ses sovenances, et Henry 
Matterne celles d'on-ovri do tch'min d' fiêr. De son côté, Guy Brener nous 
conte la vie do grand Gène. Un genre nouveau : Joseph Selvais aborde 
la science-fiction avec son Mistère dè cascagni. L'actualité littéraire wal- 
lonne nous est toujours commentée par Victor George dans sa rubrique 
Connaissez-vous ? 

En février, les Rèlis ont fait imprimer un numéro spécial de publicité 
qui, tout au long de l'année, a été distribué dans la région, à l'entrée des 
représentations théâtrales wallonnes. 


Après cet aperçu, incomplet sans doute, des activités du Cercle et de 
ses membres pendant l'année 2000, il nous reste à remercier tous ceux 
qui nous ont fait confiance, nos lecteurs en particulier, tous ceux qui nous 
ont témoigné leur sympathie ou qui nous ont aidés. 


Le secrétaire, 
Guy DELVAUX 
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CONNAISSEZ-VOUS... 8 


Le Prix Renée Valès 

Dans le courant du dernier trimestre de 2001, la SLLW décer- 
nera pour la 5*** fois le Prix Renée Valès. 

D'un montant de 20.000 FB, ce prix récompensera un travail 
original, théorique ou pratique, inédit, susceptible de développer, sur- 
tout auprès des jeunes, la connaissance ou le goût de l'une des 
langues régionales de Wallonie. En outre, il devra avoir été réalisé au 
cours de la période du 01.01.98 au 30.06.01. 

Adresser les travaux, en double exemplaire, avant le 1” sep- 
tembre, à Victor GEORGE, secrétaire de la SLLW, Tièr Laurent, 6, a 
4560 - BOIS-ET-BORSU. 


* 


Le Prix du Ministère de la Communauté française 


Réservé cette année à la prose, le Prix du Ministère de la 
Communauté française a été attribué à Danielle TREMPONT- 
BURY, de Montigny-le-Tilleul, pour Ene miye di mi, une vingtaine de 


courts récits. 
* 


Le Prix Walla 


Le troisième Prix Walla, décerné par le groupe 61.10 Arts et 
Lettres à un texte en prose écrit dans un des parlers de l'Ouest-wallon 
et illustrant le thème «Tendresse et imaginaire...» a été remis, le 3 mars 
dernier, à Jean-Luc FAUCONNIER pour son récit intitulé Sèm'di. 


* 


Le Prix Georges Smal 


Le Grand Prix d'interprétation Georges Smal est fixé 
cette année au dimanche 02 septembre, à 14 heures. Il se déroulera, 
comme d'habitude, à la Maison de la Culture de Namur. Adresser, 
dans le plus bref délai, inscriptions et textes à interpréter, à l'adresse 
suivante : Maison de la Poésie, rue Fumal 28, 5000 - Namur. 


Six prix seront attribués, dont celui du public et un autre réservé 
à un jeune. 


Pour de plus amples renseignements, téléphoner au 081/22 53 
49 ou au 081/24 64 33. 
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LES CAHIERS WALLONS 
Li Grand Gène 


[Loyers-Namur] 


Qué candjemint avou ç' qu'il aveüve conu j'qu'à là ! Asteüre, 
c'èsteüve à on maisse qu'il aveüve à fé. Et nin co n'impôrte 
liquéque. On brâve ome vormint, todi abiyi au pére dès pôces : on 
bia gris costume, one blanke tchimije passéye à l'amidon, on col 
rilòjant come on solia èt one bleuwe cravate, tote sitrwète avou dès 
finès rodjès lignes. On vrai Monsieü, qwè | Mais on Monsieü 
qu'avou li, i nos faleüve roter drwèt èt n” nin moufter. 

Sès tch'vias avin.n' dèdjò blanki avou lès-ans èt one fine mous- 
tatche li d'nedve co l'air pus strik. Quand і s'astampeüve dissu 5'-- 
èstrâde èt vos r'waiti one miète longtimps, vos-auriz ied moussi dins 
on trau d' soris. Portant, i lès vèyeüve volff, sès scolis... || èstin.n' 
come sès-èfants. Mais і п’ pledve bin mau dè l'zeü mostrer èt co 
mwins' dè l'zeü dire ! «Lès maïsses, c'èst lès maïsses», s'apinse 
l'6te. 

On côp qu'il a ie doné lès lives èt lès cayès, ga n'a wêre 
taurdji po s' mète à l' bèsogne. Mais d'vant ga, il aveüve priyi tos 
lès raupins di r'couviè tot, sins faute, po l' djoü d'après. C'èst po 
са èto qu'il avedve fait |’ distribucion d” saquants grandès fouyes 
di bleuw papi. Alòrs', il a fait scrire à tot l' monde dissu l' prumêre 
pêdje di chaque cayè si nom èt si p'tit nom èt one frâse qu'i rèpè- 
tedve volti saquants côps d'ssu l' djodrnéye : «Qui veut peut !» 

Brâve Monsieü Chapuis, va... Ci n'èst qu’ dès-anéyes pus taurd 
qu'on-z-a compris èt-z-ovrer come i nos l'aveüve dit. 


* 


Èmon lès Burry, on continuweüve à viker au rastrindu pace qui 
l' guére èstedve todi là. On n’ si bateûve qui bin lon, mais maugré 
tot, lès botikes èstin.n' quausu wides èt avou lès timbes di ravi- 
tayemint, оп n“ trouvedve nin todi с” qu'on-z-auredve bin vlu. Pus 
moyin d’ fé опе bone jate di cafeu, gn-aveüve pus ау” dè |” chico- 
réye... Pupont d' boubounes èmon Louwisète, li botikerèsse do vi- 
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ladje qu'on-z-i vindeüve one miète di tot ; èt ça, po l' Gène, c'ès- 
teüve li pire... Lès savonètes flotin.n' dissu l'êwe èt on mèteüve dès 
gros chabots à |’ place dès bons vis solés d“ cûr... 

Co eûreûs ау” Dònat aveüve sès saquants pourcias à-z-ècrau- 
chi su fraude èt dès lapins èt saquants pouyes à-z-èlèver. Avou l' 
pice di frumint qu'il ауейуе sèmé, on-z-ariveüve à п’ піп moru d’ 
fwim. A l'awous', on s'i mèteüve tortos èchone : lès bias-fis, lès 
fèyes èt j'qu'au p'tit-fi, qui fautchin.n’ èt bate li grin au Науа didins 
l' vi stauve èwou-ç' qu'i gn-aveüve pupont d' vatche. Quand on 
tuwedve li pourcia, c 'èsteüve todi one miète «risqué». Оп mau 
todrné ou l'òte auredve todi plu vos racuser èt vos fé prinde. Mais 
on Нейуе todi fwûrt atincion à ça èt s' bin catchi po n’ si nin fé рісі. 

Lès mwès passin.n' ріудпе-тіудпе... On drole di vicadje vor- 
mint, mais quand on-z-èst co gamin, on n' s'è rind nin min.me 
compte. 

Quand Gène a ieû fini 5 quatyin. me ргітаїге, il a candji а” 
maisse. C'èsteüve Monsieû Poncin, on grand fwart оте d'one cin- 
quantin.ne d'anéyes, qui scoledve lès cinquyin.mes. | d'meuredve 
one miète pus lon qu' lès Burry èt l' Gène li conicheüve dèdjà bin 
pwisqui d’ tènawète, i v'nedve co bin djouwer one mache aus 
cautes èmon |’ grand-pére Dònat. 

«l n° vos faut nin awè рей dè |” pini, savoz, si jamais i vos 
fredve dès-èguignes», dijedve-ti Dònat, tot fiant one grande cli- 
gnète au maisse. 

«Bin sûr qui non, ça ; i li faurè roter drwèt come lès-òtes...» 

C'è-stinsi qu'on bia djoû, Gène s'a r'trouvé avou dis pòdjes di 
jèyografiye à r'copyi po l’ lend'mwin. | п’ l'auredve jamais wasu 
dire à s' papa, di рей d'awè l’ dobe à fé por li. Il a sti raconter 
l'afaire à s' marine Josèfine qui pôrdoneüve volti, èt c'è-st-è s” mau- 
jone qu'il a fait l' pònicion, ё catchète di tot l' monde. 

«Portant in, marine, dji n'a rin dit d' mèchant èt dj'a fait come 
tos l's-ôtes ont l'abitude di fé.» 

«Qu'avoz dit, d'abòrd, mi fi 2» 

«Bin, dj'a dit ; Pouyon, pouyi, pouyète... mais dj'a causé trop 
wôt èt Мопвіей Poncin m'a ètindu... | m'a apèlé addé li èt m’ sa- 
tchi m'-y-orèye à mè |” disclaper ; au d'dizeü do mòrtchi, i m'a co 
d'né dis pâdjes à fé po d'mwin...» 

«Bin fait po vosse nez, vos n'avoz nin dandji d'ièsse mau èlèvé 
avou lès djins èt surtout avou l' maisse !» 

«Dji n'a nin stî mau èlèvé pwisqui tot |” monde li lome insi...» 

«Mais c'èst vos qu'il a ètindu...» 

«Oyi èt c'èst bin ça l’ pus disbautchant 1...» 
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Après on momint, il aveüve co d'mandé : 
«Dijoz, mòrine, vos п’ diroz rin à papa, don ? Oudòbin i 
sèredve co bin capòbe di dobler mès dis pòdjes...» 
«Dji vou bin, mais c'èst bon рог on côp, savoz !...» 
Gène s'a mètu à |! bèsogne... | li a bin falu дей longuès-edres 
po-z-ariver au coron di s' pònicion... 
* 


È scole, i fieûve bin saquants bièstriyes, mais il оуейуе todi dès 
bias pwints èt l' papa Mòrcèl èsteüve binauje èt fiér di s' fi. 

«S'i contindwe insi, pus taurd, іп” li faurè nin bouter come оп 
fò, come djè l'a todi fait jusqu'astedre. Si vicadje sèrè bin sòr pus 
bia qui |” mène», pinsetve-t-i tofèr. 

Lès parints sont-stinsi faits qu'i vòrin.n' todi bin veüy leüs-èfants 
mia mètus qu’ zèls-min.mes do timps а” Іей vicaîriye. 

Mariye, lèye, èle n'aveüve wère di timps po sondji à tot ca. | li 
faleüve aler à fait po fé boûre li mârmite. C'èst ау” deüs-omes, ça 
mougne bramint. Là co bin qu'avou s' papa Dònat, gn-aveüve 
sovint dès rawètes... Do boudin, do laurd, on djambon quand on 
tuwedve li pourcia... On lapin, one pouye di tènawète. Ро |” bûre, 
il avin.n’ fait mòrtchi avou on p'tit cinsî d'aviè Antéye ; on côp pûr 
samwin.ne, Marcèl ènn'aledve qwêre one live ou deds ; à |’ 
piquète do djoü, i pirdedve si vélo èt èvòye... One pitite swèssan- 
tin.ne di kilomètes. C'èstedve dèdjò couru lon рог one miète di 
bûre, mais il оуебуе fait pire en 40, èt pwis, c'èsteüve po sès djins 
èt i |! fiedve di bon Кейг. 

Il оуедуе rataqué à Solvay èt Mariye keûdeûve co, mais pus 
ostant qui d'vant ; avou |’ guére, lès stofes s'avin.n' fait râres èt bin 
sovint èlle èstin.n' di mwaije qualité ; faut dire èto qu'on-z-üseüve 
sès moussemints jusqu'à |' cwade èt qu'on-z-aledve li pus lon pos- 
sibe avou. 

Li vîye di tos lès djoûs, qwè, avou sès wòts èt sès bas, avou sès 
p'titès djòyes, sès p'tits tracas, sès toürmints afiye... Mais come a 
l'abitude, dins l' famile i si d'nin.n' n-on l'òte on fèl còp di spale èt 
il 7 огіміп.п’ todi bin... 


Guy BRENER, R.N. 


- au pére dès pôces : à la perfection 

- bate li grin au Haya : battre le grain au moyen du fléau, instrument compre- 
nant li batére, le batail (en charme), li mantche, le manche (en bois de 
sureau) et li tchape ou scorion, cuir embrassant les extrémités du batail et du 
manche. 

- (di) tènawète ou (di) tanawète : de temps à autre. 
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Après Paukes 


(Bambois) 


Duvint-ce qui nosse solia s' fait si doüs après Paukes, 
Qui lès hièbes sont pus vètes èt lès gadots pus sots 9 
On diredve qui l’ vikadje avedve dandji done lauke 
Èt qu' l'air si kèdje di djòye, di clokins èt d' garlots ! 


| chone qui |” monde èdaume one novèle vikaîrîye, 

Qui |’ nature prind on lan, qu’ lès djins sont pus confyints | 
Lès-èfants djibotenut, i gn-a djusqu'auzès viys 

Qui s' sintenut radjon.ni, qui planichenut po d'mwin ! 


Li ravikadje do Cris' ravigote tos lès keürs, 

Li mèssadje a sti r'gG : on djod, nos ravikerans | 

Nos trèvèyans |’ coron d’ nosse cache après l' Боџпейг : 
Li туудгі candje di visadje, odjourdu, nos savans ! 


Roger VIROUX, R.N. 


Sawè... comprinde... 
(Philippeville) 


Ayu, quand, comint, pouqwè ? 
Sawè, comprinde ! 

El mouchon tchante 

Pou qui ? pou qwè % 

Pour mi qui n' l'atind nin ? 
El mouchon tchante 

El momint qui passe, 

| tchante ès" binaujetè, 

Es’ plaiji d' viker, 

Dè ièsse là. 

Et d'mwin 2 

Dèmwin, i racouminç'ra. 


Èst-ç' qu'i n’ deut nin 

Ravèyi l'aïreü 2 

Lès «d'mwins» r'vèneneut toudi 
Què d's-ôtes mouchons tchant'ront. 
El fledr dèsfouyiye 

Ravike dins l' souvenance 

Dès bonès sinteüs 

Qu'èlle a spaurdu. 

Come èl fleür dèsfouyiye, 

| d'meurera d' nous 

Ç' què nos-aurons sèmè. 


Josée SPINOSA-MATHOT, R.N. 


Gn-a rén qui prèsse, portant 


(Longchamps] 


Come tot a сапа, audjodrdu ! 

Lès djoûs, Іёѕ-ейгеѕ, оп п’ lès compte pus. 
Li timps èva si télemint rade 

Qu'i faut bén qu' tot vôye à l' varade. 


Todi nos djambes à spales. Poqwè ? 
A s' dimander s' gn-a one saqwè 
Qu'âreut candji dins nosse vi monde, 
Po veûy insi qu’ tot l' monde s'ènonde. 


Qu'ârans-n' quand n's-ârans tot couru 
Après d's-afaïres qui n' sont d'djà pus ! 
Po sûre li mòde, аѕіейге, parèt, 

l nos faut vorer sins-arèt. 


Sondjans-n' one miète, di timps-in timps, 
Qu' nos faut viker à mòde di djin, 

Eco sayî d' ralenti |” tchaur, 

Quitefiye qui d'mwin i п’ sedye trop taurd. 


Jules HERIX, R.N. 


Quéne èritance | 


(Mettet) 


Au crwèsia d' deüs vòyes, jusse à l' cwane d'ène pature, gn-a 
ène pitite tchapèle è l'onedr da sint Dònat. 
On-z-avèt dè l' fiyète à li conte li ton'wòre èt lès gurzias. 
C'èst yink di nos tayons què l'avèt fait drèssi, i gn-a co d' pus d' 
cint-z-ans. 
Mi moman èt т” popa ont r'pris l' cinse dès parints. 
Lès таѕѕейгѕ da т” moman, pus djon.nes, s'avint mariè, iène avou 
in cariofi, l'òte avou èn-ome di mèsti. 
Ene matante da т” moman s'avèt mâriè avou èn-ome dè |” vile 
qu'avèt ène bèle place au tch'min d' fiêr. On l' lomèt Miyin pace 
qui s' grand-pére avêt bin vlu ièsse pârin à condicion qu'on |" 
lomiche come li. 
Pou т’ matante Bèrtine, ç'avèt sti |! min.me avou s' grand-mére. | 
d'mèrint à Brussèle. | n'avint pont d'èfant. 
Tos l's-ans, quand lès canicules mouchenut dins lès cauves èt qu' lès 
cinserèsses ont dès rûses di fé v'nu leû bûre, i rabizint pou v'nu pas- 
ser sagwants djoûs à l’ cinse. | d'mèrint sovint jusqu'à |” dicauce 
pou-z-awè l' plaiji d' mindji dè l' taute aus gurzèles, au còrin èt aus- 
orèyes di bèguène. 
Totes lès djins do viladje lès conichint bin. | n'astint nin fiérs pou 
ène mastoke èt i causint volfiy avou lès payisans qu'i rèscontrint. 
On lès vèyèt 5” pormwin.ner pa-t'-avau lès tchamps pausès pi-sintes 
èt lès vòyes di têre. 
Après ène bone nuwéye, i 'nn'alint tos lès deüs, avou dès panis à 
couviète. | fougnint dins lès bèrdouyes, au pid dès ayes èt tot l' 
dilong do ri après dès caracoles. 
Quand i ‘nn’ ауіп! ène pougniye ou des, iriv'nintòl' cinse. | bri- 
chòdint leûs caracoles, lès fyint r'nauder divant d’ lès cûre à mòde 
di cabouléye. | mindjint с” lostriye-là avou ène bone tòrtène di bûre 
en d'djant qu'il avint fait in din.ner di rwè. 
C'è-st-à pwin.ne s'i n' mindjint nin lès scaugnes avou ! 
| n° falèt nin ièsse nâreûs, tot |” min.me ! 
Quand in djon.nia do viladje cachèt après ène place, i v'nèt trou- 
ver l' mon.onke Miyin en l' priyant dè l' fé mouchi au tch'min d' 
fiêr. C'èstinsi qu'i gn-a ied, dins | viladje, dès piyocheüs, dès 
machinisses, dès gòrde-convwès èt min.me dès-omes di burau. 
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Matante Bèrtine a ied lès cingues. À pwin.ne rimètôwe, ёе a 
atrapè |” minéye qui roûlèt adon. Trwès samwin.nes après, vo-l'-là 
rèvòye. Mon.nonke a sti télemint disbautchi qu'i n'a pus vlu riv'nu 
au viladje. Ca li rapelèt trop d" souvenances, dijèt-i. 

Quand on chijelètèl'ivièr, on causèt co bin d' mon.nonke Miyin èt 
d' matante Bèrtine. 

À ! Ú mon.nonke, on n' ratindèt nin après с” qu'il avèt, mins on pin- 
sèt quand min.me bin qu'i n' nos rouviyerèt nin, li djoü qu'i frèt sès 
papis. 

Mi popa li a d'mandé mwints còps pou-z-acheter l' pature addé l' 
tchapèle Sint-Dònat. Не done li passadje pou nos bièsses aler 
bware au richot. A chaque côp, i rèspondèt : «Ca vos r'véra pus 
taurd.» 


* 


Tos l's-ans, do trèvint dè l' Toussint, nosse pa mètèt sès bias 
cayèts pou 'nn'aler payi s' rindadje èmon l' mon.onke à Brussèle, 
pou lès bokèts qu'il avèt èrité da matante Bèrtine. | gn-avèt l' cia 
au pid dè |” chavéye, èn-ôte a |” copète do ronchis' èt in trwè- 
syin.me, li pature addé l' tchapèle Sint-Dònat. 

Nosse man li fièt in p'tit baluchon avou in pan d' laurd, dè l' tièsse 
prèsséye, dè l' jèléye aus priyèsses èt dès galètes au sayin. 
Mon.onke Miyin — ç'astèt Monsieü Max qu'on |” lomèt par là — 
s'agrancèt d' vèy ariver т” popa, | causint dès fèrdin.nes èt dès 
frawes dès djins do viladje, do rauyadje dès сапада», do r'mè- 
tadje dès têres divant l'iviér, dès djins qui v'nint а’ moru. Tot cau- 
sant dès mwarts, mon.onke donèt todi à т” popa di аме fé dire 
ène тёѕѕе ou deüs pou matante Bèrtine quand il aurèt l'ocasion d' 
vèy li curé. 

* 

ЕНІ” vîye continuwèt à |! cinse. On ringuyièt, on tchèrwèt, on 
rayènèt èt on sèmèt. M' moman fièt l' sogne èt l' mèskinadje sins 
compter lès rascrauwes : ène vatche qui tape si via, li cavale qui 
п’ sét pouliner, lès noûrins qu'atrapenut |” mou Sint-Còrnélis', qui 
sé-dj' co. 

A paurt au nouvèl an, Мопѕіей Мах пі scrijèt quausu jamais. Parèt 
qu'on n'a wêre di timps quand on-z-èst pensionè | 

Do vicant da matante Bèrtine, il astèt adolmitè. M” matante li fièt 
totes sès dondin.nes. Quand i mindjèt dès cèréjes, èle rascoudèt lès 
pirètes faitò-fait qu'èles rèchint Юй di s' bouche. Et tot òl'advinant. 
| n'avèt qu' swèssante ans quand matante a moru. lène di sès coni- 
chances, Mandine, a v'nu d'mèrer avou li èt lî sièrvu d’ mèskène. 
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Lèye èto aurèt bin rotè su s' tièsse pou li fé рісі. 

15” plindèt d' rumatisses come s'il aurèt ied boutè tote si vîye dins 
lès frèchaus. | п’ rèchèt qu’ pou 'nn'aler qwé s' gazète èt 
tan.nawète pou “nn'aler acheter in brimborion ou l'òte èmon s' 
cousin Gusse, qui t'nèt boutique nin lon di-d-lò. 

Nn-avins cominci |” fènau-mwès. Ni v'lò-ti nin qu'on r'cit ène 
dèpéche di Brussèle : «Décédé... Enterrement demain.» 

Ста sti come si |” solia aurèt ieû plonkè su l'ansègni. 

On s'a amayi d'aler moustrer l' papi à | parintéye. Par tchance, 
lès masseürs da т” moman dimèrenut totes lès deûs іёпе addé 
l'òte, asto d' l'èglije. Lès trwès coméres astint èfoufyiyes. 

Est-ç' qu'on-z-alèt paurti à l' vièspréye pou Brussèle 2 

Èt si on n” paurtèt qui d'mwin à l' piquète do djoû 2 

Tot comptè èt tot rabatu, on-z-a dècidè qu'i n' falèt nin taurdji. Li 
mon.onke avêt, di s' costé, ène cousène à |’ quatyin. me bout'nére 
qui d'mèrèt dins l' fin fond dès-Ardènes. Èle n'astèt nin spèpieüse. 
lle astèt capäbe d'ètèrprinde li voyadje di Brussèle par nòt. Êle 
plèt scroter lès caurs, lèyi là l' manòye èt dire qu'èle n'avèt rin 
vèyu. 

On s'a aprèstè do còp. 

Mi popa n'a vlu prinde qui mi dè l' nitéye pace qui dj'astès l' pus 
viy. Sès deûs bias-fréres ont fait l' min.me. 


* 


À l'èstâcion, nn-avans rèscontrè èn-ome qu'avèt ieü s' place pa 
m' mon.nonke. Quand i n's-a vèyu bin moussis, avou dès blankes 
tch'mijes èt dès fins solés, il a sti tot sbarè. 
- Gn-a rin qui va тау èn'don 2 di-sti. 
- O non | qu’ nos rèspondans. C'èst |! mon.nonke Miyin qu'èst 
туудгі. 
- Бб” qu'on l'ètère par nòt 2 di-st-i l'ome. 
- Non, di-st-i m’ popa, mins nos n’ vlans nin ièsse lès dérins. 
- Qui ça vaye bin ! di-st-i l' chouveü, en ramassant s' broucheton. 


* 


Nos n'avans nin r'waiti à in franc pou nos dispins. 
Nn-avans pris dès places en preumêre. 
Gn-avèt qu' nos-ôtes dins l' compartimint. Dins l' cia d'à costé, gn- 
avèt èn-ome ètur deüs qui s' tchòkèt asto d'ène djon.ne comére qui 
n'avèt nin l'air d'ièsse da li. 
l s' rabètchotint tos lès deüs come s'il aurint ieû stî à pièce. 
Li trin chorèt au mitan dès campagnes. Nos r'waitins lès vatches èt 


lès djon.nès bièsses au tchamp. D'au lon, nos vèyins dès lapins à 
l' bribe aus pichoulis divant d'aler s' rècwèter. Todi è-st-i qui nn- 
avans arivè à |” capitale sins l' sawê. 

Vélà, dès-autos èt co dès-autos au mitan d'ène arèdje di tos lès 
diâles | Èt pwis, dès djins èt co dès djins, qui bizenut come s'i 
“nn'irint pus lon qu'audjoürdu. 

Come dès richârds, nn-avans ukè in taxi. 

Èmon m' mon.onke, pont d' lumiére. Èlle avèt danjureô distindu en 
min.me timps qu' li. Nos n'avins nin mètu nosse mwin su l' clitche 
qui l'uch s'a douviu. Pa-dri l'uch... mon.onke Miyin | 

Qué saisine, mès djins ! A tchair mwart d'astampè | 

- C'èst bin vos, mon.nonke ! di-sti т’ popa. 

- Come vos l' vèyoz, rèspond-i, c'èst mi, paurlant vikant. 

Tos lès chij, nn-avans d'mèrè avou nosse bouche au laudje. 
Mon.onke continüwe : 

- C'èst bin djinti di v'nu vèy ci qu’ dji d'vin èt d'awè pris lès 
djon.nias avou vos. Come il ont crèchu dispò qui dji n’ lès-ai vèyu | 
Alèz, mouchoz, ni d'mèroz nin su l' pavéye. 

Tot cacames, nn-avans mouchi dins l' tchambe di d'vant. 
Mon.nonke nos-a fait achir èt il a criyi à Mandine d'apwarter dès 
véres èt l' boutèye di goute qu'astèt dèdjò èdauméye. 

| nos r'waitèt d'èn-air chinòrd. 

- Bin, di-sti m' popa, c 'è-st-à l' chite dè l' dèpéche, èn'don. Pou 
dire li vrai, èle n'astèt nin sinéye. 

- C'èst mi qu’ l'a èvoyi, di-sti mon.nonke. Dji n'è sè nin au r'pin- 
tant. Dji n” pinsès піп ам” vos т” vèyiz voltiy à in pwint parèy. Bin 
sür qui, quand dji mòrerai, vos n' balzineroz nin pou v'nu à m'-n- 
ètèremint. 

Lès trwès popas ont tcheût à broke. Leüs linwes si racrapotint dins 
leô gozi. Nos-òtes, lès djon.nias, nos nos rastinins pou n’ nin rire à 
l'acheléye. 

Pou lès mète à leü-n-auje, mon.onke s'a astampè en d'djant : 

- Nn-alans Буудге ène bone goute ; do wiski, dè |'ècossès, c'èst 
bon pou lès-ârtères èt lès rumatisses, qui l médecin m'a dit. 
Come si nosse bon pèkèt n’ valèt nin l'ècossès | 

Lès bias p'tits véres s'ont mètu à tron.ner quand on-z-a lèvè l' Кейде 
tot d'djant do gros dès dints : «A vosse bone santé !» 

On-z-a causè d' sagwants canletadjes, dès nouvèlès tayes do gou- 
vèrnemint, dès machadjes di pwèrè qu'i gn-a par-ci par-là èt dès 
ramadjes avou rin d'dins. 

Tèlmètant, lès vêres astint vüdes. Mon.onke s'a ravisè : 
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- Gn-a rin d' mau fait, di-sti, on-z-ètère dimwin nosse cousin 
Gusse. C'è-st-à deüs pas di-d-ci. Vos-iroz r'présinter l' parintéye. 

Li cousin Gusse, mi, dji n' l'avès jamais vèyu, au grand jamais. 
Quand il a fait s' timps а’ sôdâr à Vilvorde, i s'a lèyi agricheter pa 
ène pitite Flaminde qui sièrvèt dins-n-in cabarèt. Ni yink ni l'òte ni 
s'amayint dès cramions ètur lès Flaminds èt lès Walons. Suzaneke 
- g'astèt come ga qu'on lomèt l' comére — causèt l' francès a s' 
mòde. Èlle avèt promètu d'aprinde li Hamind au cousin Gusse, 
mins i s'avint mâriè divant d'ariver à l' dérène lèçon. 

Lès parints d'au cousse n'avint nin stî à |’ dicauce. Vos pinsoz bin | 
Dès djins d'au lon, qu'on n' conèt ni d'Éve ni d'Adam èt qui n' cau- 
senut nin come nos-ôtes, au d'zeüs do mârtchi. 

Suzaneke astèt rindüwe après s'-tome èt l' cousin Gusse n'a jamais 
sondji à r'tinkyi s' loyin. | n'avint pont d'èfant. 

| t'nint in p'tit boutiquia èyu с” qu'on vindèt ène miyète di tot èt qui 
d'mèrèt au laudje timpe èt taurd, min.me li dimègne. 

C'è-stinsi qu'on l'avèt pièrdu d' уйме, à paurt mon.nonke Miyin. 
On-z-a ramoncelè totes lès-èscuses : li triyanèle qu'astèt bone rin- 
tréye ; li {ойг qu'astèt staurè ; falèt fé dès balots pace qui li scwè- 
ran alèt chire ; ène avmaye asmètante ; ène vatche qu'avèt ène 
five di lacia... 

- Li djoû d'audjoòrdu, di-st-i |! mon.onke, gn-a dès machines qui 
spaugnenut bran, mint do mau. Li bèsogne si fait quausu tote seüle. 

Nos n'avins nin à moufter. Mon.onke a rataquè : 

- Èt si ç'ârèt sti pour mi, comint auriz ieû fait 2 Есіс” qui vos m'au- 
riz stitchi dins l' fosse par nòt ? 

Nn-avans bin compris qu'i n' falèt nin r'nicter èt nn-avans promètu 
d'aleròl'ètèremint li lèd'mwin après din.ner. | n's-a fait comprinde 
qu'i nos falèt séwer. Pitieüs come dès baudèts qu'ont rouvyi led 
nom, nn-avans promètu qui nos li vérins dire bondjoò li lèd'mwin 
do matin. 

Nos v'là èvòye, tot bisquant d'awè tapè nos liârds à |” pouyaute èt 


d'awè frochi noste опейг. 
* 


Nn-avins chôpe nos boyas èt nos c'mincins à ièsse sicrans. 
En bèrôlant au mitan dès wôtès maujos, nos tchèyans baube à 
baube avou in mârtchand d' caracoles qui bourèt s' tchèrète. 
Nos n's-avans souvenu d' matante Bèrtine qui mindjèt dès cara- 
coles à fé glèter s' minton quand èle rivenèt à l' cinse. Pôve 
matante ! Si èle aurèt co vikè, èle n'aurèt nin vlu nos lèyi 'nn'aler 
sins nos rafodrer. Èlle aurèt co tirè in plan pou nos lodji. 
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Dès caracoles ? Nos ‘nn’ avans pont vlu, quand min.me qui nos l's- 
aurins ied pou rin | 

Gn-avèt in mârtchand d' frites à l'ôte costé dè l' vôye. Ardent dès 
frites | Li feume dò тапсһапа a bin vèyu qui n' n'astins nin 
d'avaurlà. Не nos-a sièrvu dès doubes pòrcions avou do sé èt ène 
cawéye di moustaude. Après ça, èle nos-a moustrè ène maujo èyu- 
ç' qui nos plins aler stinde nosse coyène. | n” nos-a falu ду” sa- 
gwants minutes pou scroter nos frites, achids su in banc qu'on-z- 
avêt dandjureG тем lò pou dès parèy à nos. 

A l'òtél, gn-avèt ène masse di djins qui n'avint nin l' min.me visadje 
qui nos-ôtes, à mwins qu' іп” s'aurint nin ied lavè. 

On n's-a lodji dins dès tchambes pa-d'zos l' twèt. 

Maugré lès saisines dè |” djoürnéye, nn-avans bin dwarmu. 


* 


Li lèd'mwin, come convenu, nn-avans risfi èmon mon.onke. 
Mandine nos-a dit qu'i soufrichèt mins qu'i nos vlèt vèy. 
À pau près sûr qui |” goute do djoû di d'vant s'avèt brouyi d' 
djambe èt qu'èlle avèt diskindu do contraire costé. Avou ça, il avèt 
atrapè l' mirin.ne. Todi è-sti qu' mon.nonke astèt mau toürnè. 
il n's-a fait comprinde qu'i vlèt ièsse tranquile. 
A m'-n-idéye, in's-a fait riv'nu pou ièsse à pau près sòr qui nn-irins 
a l'ètèremint do cousin Gusse. 
Et nos v'là èvòye come nn-avins v'nu. En-z-agnant su nos lèpes, nn- 
avans souwaiti ène pètante santé à nosse mon.onke. 


* 


Nn-avans cabèrodlé dins Brussèle come dès pièrdus, en nos 
d'mèfiant di totes lès djins qu' nos rèscontrins. D'après tot ç' qu'on 
raconte dins lès gazètes ! 

Mon.nonke nos-avèt bin dit : 

- En paurtant di-d-ci, trwèzyin.me vôye à gauche, pwis 4ейгуіп.те 
à drwète. C 'è-st-ène miyète pus lon à |' cwane dè |” riwe. 

Nos n's-avans brouyi ! 

Nos-atauchans ène comére qui n'avèt nin mau l'air èt qui chouvèt 
s' pavéye : 

- Pârdon, madame, èyu с” qu'i gn-a èn-ètèremint pa t't-avaurci 2 
— Attends une fois, mènneke, qu'èle nos rèspond. Je suis pas long- 
temps dans le quartier. Je sais rien de rien. Je vais demander au 
cajouberére, lò-bas. 

Èlle uke l'ome en quèstion. C'astèt yink qui grabouyèt dins lès 
batch aus cindes. 
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- Zèg, Fonske, di-st-èle, tu connais pas le mort dans le quartier ? 
- A, di-st-i Fonske, ga m' dit quelque chôse... Ouwè, j'y suis main- 
tenant... Ça est là sur le coin... C'est Guske, un brave zinneke, ce 
Guske. 

Lû-waî, nosse Gusse qu'avèt її r'batiji Guske | 


* 


À l' maujo do cousin, nn-avans vèyu ène comére bin ramonce- 
léye avou in stomac come in pupite di musugyin ; g'astèt Suzaneke. 
- Mossieüs, je vous remets pas, di-st-èle. 

Djè l' vou bin crwêre, on n' s'avèt jamais vèyu.Nos n's-avans donè 
à conèche 2 T'tossi rade, èle nos-a fait mouchi ë | cüjène, en d' 
djant : 

— Allèz, cousins, mètez-vous, tu bois tout ce que vous voulez bien. 
- | fièt swèlant ! Nn-avans d'mandé dè |” bîre. 

C'a sti Swaske, ène amistauve pitite djint qui siève au boutique, qui 
п/5-а donè à bwòre. Dè |” crique | qu'on lome ci bire-lò, раген. 
Dj'aurès voltiy fait l’ bogadje avou Swaske à |” place d'aleròl'ètè- 
remint, mins qu'èst-<’ qui l' mon.onke aurèt pinsè ? | n'è falèt піп d 
pus pou ièsse disbènis à tout jamais. 

Addé |” Бӛгіеге dè |” cimintiére, li cousène Suzaneke nos-a atauchi 
tot-en r'chodrbant sès-ouy : 

- Tu reviens tous avec, manger des coùquebacs. 

Parèt qu’ c'èst dès vòtes, mins nos пе |” savins nin. Nn-avans іей 
рей d'ièsse couyonès. Mi popa a dit mèrci en d'djant qu'i nos falèt 
raler pou nosse bèsogne. { 

Bin à s' place, li cousène Suzaneke. Et bin ruv'nante ! Li cousin 
Gusse duvèt awè sti bin avou lèye. 


* 


Quand dj'irai fé mès trwès djoûs, dji d'manderaï pou-z-aler 
sôdâr à Vilvorde èto. 
Dès tchaurnantès djon.nès djins come Swaske ni d'mèrenut jamais 
à |’ passéye | Sabaye, si èle n'èst nin d'djà distiniwe 2 
Nn-avans stî n's-achire à l'èstâcion en ratindant l' trin, tot репей5 
come in r'naud qu'ène pouye aurèt pris. 
Di ped d'ièsse li riséye di nos vijins, nn-avans pris l' dérin trin. 
Come ça, n’ n'avans rarivè qu'a |” brune. S'i nos-aurint vèyu, il 
aurint djouwè avou nos-aburtèles. 


* 
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Nos n'astins nin co rapaupyis d' nosse paskéye quand nn- 
avans apris pa l' gazète li mwârt da mon.nonke Miyin. 
Nèlu n' nos l'avèt fait dire, nin min.me Mandine. 
L'ètèremint s' fièt à trwès-eüres. 
À dadaye, nos trwès popas ont r'mètu leüs cayèts dès dimègnes èt 
lès blankès tch'mijes qu'il ауіп! strumè pou l'òte ètèremint. 
Èt dwe pou Brussèle ! Mins с” còp-ci, sins lès-èfants. 
Dj'ai stî bin disbautchi. Nin pou |” mon.nonke, mins g'astèt l'ocâ- 
sion di r'vèy... vos l'avoz advinè... Swaske. Pont d' tchance, tot l' 
min.me ! 
Èmon |” mon.nonke, ni v'lò-ti nin qu' l'Ardin'wèsse lès ratindèt au 
pid dès montéyes. 
Quéne tièsse qu'il ont diyu stritchi, nos-omes | 
Parèt qu'èlle avèt arivè ène dijin.ne di djoûs d'vant èt qui l' lèd’ 
mwin, Mandine avèt pris sès cliques èt sès claques èt lèver l' guète. 
- | n’ vos falèt nin disrindji, di-stèle l'Ardin'wèsse, ça n'è valèt піп 
lès pwin.nes. 
Nos trwès-omes ont manquè а” rèsponde : «C'è-stavou plaiji». 
Mins i sont rastinu à timps. 
Il ont sti è l'èglije, bin sûr, mins nin à mèsse. 
Do timps qu'on tchantèt lès-ôrémus’ èt min.me quand |! curé a 
pwartè |” mon.nonke au ciél dins s' prétchemint, i tüzint ossi bin 
yink qui l'ête au bokèt d' têre qu'il alint awè, aus bias medbes èt 
aus pècayons do mon.onke. 
Tot ça farfouyèt dins led tièsse. 
Si |l’ mon.nonke aurèt dandji d' leûs pòtèrs pou plu griper à | 
chaule qui mwin.ne au paradis, i d'mèrera со in momint à pityi en 
r'waitant |” preumi boüsson dè |” chaule. 
Quand on-z-a rèchu dè l' cimintiére, li notaire lès ratindèt. 
Platèzac, il a li l' tèstamint qu'avèt sti scrit 10! djoüs d'vant. 
Mon.nonke lèyèt à l'Ardin'wèsse lès papis, lès pèd'zoles, lès 
medbes, lès clicotias èt co, tinoz vos bin, lès téres qui provenint da 
nosse matante Bèrtine. 
Nos pòves popas plint ravaler Іей ratchon : li bouyon astèt chumè. 
A chaque dès trwès nèveüs qui s'avint disrindji, li notaire a r'mètu 
ène envèlope. 
Didins chaque di zèls, i gn-avèt d° gwè payi led trin, mins піп еп 
preumère, èt jusse pou-z-awè in satchot а’ frites... sins moustaude. 
Vormint, ga n' valèt nin lès pwin.nes di s'awè disrindji. 
C'èst come l'Ardin'wèsse l'avèt dit, 
| parèt qu'èlle avêt co bin |” dâr, li p'tite toürpène, di v'nu passer 
sagwants djoüs èmon |” mon.nonke. 
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Dji n'è vou nin fé in vraï, mins dji n' s'rès nin bayi qu'èle conechèt 
ène ièrbéye mèyeü qui d' l'êwe dè |! fontin.ne Sint-llaire pou médyi 
lès rumatisses. 

S'apinse mi brâve moman : «Faute d'in bokèt d' têre, ç'a sti in deur 
bokèt à-z-avaler ! Damadje qui n' n'avans nin ieû l' pature addé |” 
tchapèle Sint-Dònat !» 


Philippe MAUDOUX, В.М. 


- lès cingues : le zona 

- minéye : maladie contagieuse 
- rindadje : fermage 

- chavéye : chemin creux 

- priyèsse : mirabelle 

- s'agranci : espérer impatiemment 
- ringuyi : déchaumer 

- adolmitè : choyé 

- s'amayi : être en peine 

- triyanèle : trèfle blanc 

- scwèran : escourgeon 

- asmètante : près de vêler 

- taper à l'pouyaute : gaspiller 
- tchaurnant : charmant 

- boûsson : échelon 
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O Paradis ! 


[Belgrade-Namur] 


Ll'istwère qui ај’ vos va raconter si passe уап! l'intréye do 
Paradis. 


Quénefiye qui, quand sint Piêre a с'тіпсї à r'çôre lès cias 
qu'arivin.n', i gn-aveüve qu'on-uch. Asteüre, come gn-a brämint а” 
pus d' djins dissu | têre, on-z-a fait дейѕ-іпігёуеѕ : опе po lès 
feumes èt l'òte po lès-omes. Et min.me do costé dès-omes, on-z-a 
mètu deòs-uch. Au d'zeòs do prumi, on pout lire : «Po lès-omes 
qu'ont todi choûté leô feume». Au d'zeòs d' l'òte, il èst scrit : «Po 
lès-omes qui n'ont jamais choûté Іей feume». 


Pa-d'vant l' prumi uch, one masse d'omes ratindenut po plu 
intrer. ІІ avancenut piyòme-miyame, sins r'nikter. Pa-d'vant l'òte, gn- 
a pèrson.ne. V'là tot d'on côp qu'on p'tit оте 51 vint mète èt 
ratinde. | n'a portant nin l'air уйг! dènizé. Tot vèyant са, lès cias 
а” l'òte costé è sont tot r'toûrnés. | s' dimandenut comint ç' qu'il a 
plu fé po п’ jamais awè choûté s' feume, nin d'djò on ей! côp. 

Onk di zèls, one miète pus сигіей5, va atauchi l'ome èt li dire : 
- Dijoz-m' one miète, mossieü, comint avoz fait po-z-awè insi |! 
drwèt d'intrer o Paradis pa ç't-uch-là ? 

- Mi, m' fi, rèspond-i l'ôte, dji n'è sé rin, c'èst m' feume qui m'a 
dit di m' mète là ! 


Charles WILMOTTE, R.N. 


- dènizé : dégourdi 
- atauchi : aborder quelqu'un pour lui parler 
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CONNAISSEZ-VOUS... 2 


Dès djins à paurt 


paskéyes 


Emile GILLIARD nous propose pour ce printemps 2001 un 
recueil de nouvelles inédites, des paskéyes douces-amères, inso- 
lites, d'un humour souvent grinçant. 

Elles sont assorties d'un lexique d'un millier de termes qui en 
facilitera l'entière compréhension à travers toute la Wallonie. 

On y retrouve la richesse, les images, les expressions, la vie 
de notre langue wallonne. 

Le volume, d'une présentation élégante (format 19/11, 80 p., 
couverture illustrée d'un pastel du peintre Fernand Gilliard, frère de 
l'auteur) est imprimé chez Chauveheid à Stavelot, papier sans bois, 
cousu fil de lin. 

Ce recueil ravira autant les amateurs de littérature wallonne 
que ceux de beaux livres. Le tirage en est limité et numéroté. 

On peut y souscrire dès maintenant en virant la somme de 
495 BEF (livre et port compris) au compte 370-0085939-84 de 
l'auteur, 321, rue Saint-Laurent à 4000 Liège. || sera envoyé aux 
souscripteurs dès parution en avril. 


Rappel 
Toujours disponible, chez l'auteur : 


Conjugaison et lexique de 5000 verbes wallons 
(wallon central), 900 BEF, port compris. 
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Émile Gilliard 


Dès djins à paurt 
paskéyes 
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Li mayane do boneür 


(Sart-Bernard] 


Li Djan d' mon Fiye aveut crèchu come on p'tit tchin.nia qu'on- 
z-aureut ied rovî au mitan d'on tayis'. Po п’ nin ièsse sitofé, il a 
с'тіпсї à filer po trover l' |umiére. || a fait do bwès èt monter |” pus 
wòt possibe. S'il aureut ieû sti lagué èt sogni à timps à ейге, il 
aureut quétefiye div'nu on bia balivau. Mins avou dès «si»,... 

Li Djan n'a nin ieô с” chance-lò. C'èst |” dèstinéye, s'apinse 
qu'on dit. 

| coureut à pwin.ne tot зей qu'on bia djoû, sins rin dire à pèr- 
son.ne, si man a lèvé l' pèton èt èvòye miner s' trayin do costé d' 
Brussèles. EGreGsemint qu” lès grand-parints èstin.n' lò. C'èsteut dès 
bravès djins qui n’ compurdin.n’ nin сі qu’ lèzi ariveut. | s'avin.n' 
singni aus quate win.nes po-z-èlèver leü fèye come one dimwèsèle, 
i n'avin.n' qui lêye, èt volò, tin. C'è-st-on cousin què l'aveut rès- 
contré è passant d'asòrd dins one rodwe di Sint-Josse. | n” l'aveut 
nin atauchi, mins i l'aveut r'conu, ça il ènn' èsteut sür èt cèrtin. Rin 
qu'à l’ veüy pèstèler su l’ trorwòr èt agadeléye come èlle èsteut, gn- 
aveut nin à douter su |’ mèsti qu'èle fieut. Li cousin aveut advèrti lès 
pôves parints. 

Au c'mincemint, quand on d'mandeut dès novèles di leü fèye, 
rèspondin.n' qu'èlle èsteut emplèyéye èmon on notaîre qu'aveut 
fwart bin l' moyin. Après saquants mwès, come on nè l' vèyeut nin 
riv'nu o viladje, on s'a douté done sagwè èt n' pus гіп d'mander, 
рей d' lès-aonti cor one miète di pus. 

C'èsteut l' deüzyin.me crwès qu' led Ròse lèzi loyeut su led dos. 
Il avin.n' “dèdja sti on fèl côp acsègnis quand èlle aveut anonci a 
s' man qu'èle ratindeut famile. Èle s'aveut lèyi èmacraler pa on bia 
pèle-chochin qu'èlle aveut rèscontré à |“ dicauce di Lustin. | l'aveut 
fait bware, aveut-èle sot'nu, èt l' raminer pa |І” bwès d'Ache. 

Li laid wasse ènn’ aveut profité. Lès parints avin.n' bin fait dès 
r'chèrches, mins іп” l'ont jamais r'trové. [ей Ròse aveut stî disfla- 
nîye divant а’ flori. Astedre, li p'tit Djan, qui n'aveut pont d' pére, 
n'aveut pupont а” moman non pus. 
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Li Fiye èt l' Dofe, si-tome, maugré led pwin.ne, n'èstin.n' nin 
dès djins à s' lèyi aler. 

- Nos l'èlèv'rans do mia qu' nos pôrans, Dofe ! C'èst d' nosse 
song, après tot ! 

- Ayi, Fiye, nos travayerans one miète di pus, mins nos nè l' lairans 
manquer d' rin. 

Li p'tit Djan a todi mougni ès fwim. IÏ а stî milouté pa lès deüs vis 
què l'ont podri gâté sins s'è rinde compte. 

Ca n'èsteut nin todi aujîy dè || fé chodter, mins gn-aveut sovint onk 
dès deüs po dire : 

- C'è-st-on p'tit leüvrin, mins i n'a pont а’ mwais fond, savoz | 

Quand il a ieû chij ans, on-z-a mètu nosse rouflaud à |” grande 
sicole. Li maisse ènn’ a vèyu di totes lès соЇейгѕ. 

- Nin mèchant, vosse gamin, dijeuti |l’ pòvre ome, mins po |” fé 
d'morer rasta su s' banc, c'è-st-one ôte païre di mantches ! IÏ aprind 
bin quand i vout, quand i n’ vout nin, i vos freut couru lwagne. 
C'a sti | min.me tchanson jusqu'à sès quatòze ans. Djan èsteut 
grand èt mwinre come one pièce aus manje-tout. || aureut іей 
avjiyemint mougni s' sope su l' tièsse dau Dofe. || èsteut stocasse, 
mins ci n'èsteut qu'on paquèt а’ nièrs. Portant, quand i li purdeut 
one fougue, i s’ mostreut deur à l'ovradje èt sayî do spaurgni |’ 
Dofe qui c'minceutòdiv'nu vi. On djoü à |” nèt, après | soper, si 
grand-pére li a ай: 

- Djan, i sèreut timps d' sondji à gangni vosse crosse, in, т” fi. Dji 
n’ sërë nin todi lò. Avoz d'djò tizé à one saqwè $ 

- Ayi, pa, dji vòreus bin travayi d' mès mwins, mins ièsse mi 
maisse. Travayi à l' bone air. Dji т” vièreus bin fé |” coteli vêci èt 
d'morer avou vos èt man Fiye. | gn-a brâmint dès-ètranjérs, enfin 
dès djins dè |” vile, qui vègnenut s'ètòbli o viladje èt n” pont fé а” 
djérdin. | т” chone qui ça pòreut prinde. 

- L'idéye n'èst nin mwaije. On pòreut tchèrwer on bokèt а” nosse 
pature èt l'arindji po fé on bia grand corti. | vos faureut ossi one 
pitite sêre po lès pòrcs avou dès p'titès tinrès s'minces. Tot ç' qui ај’ 
sé bin, c'èst qu'i faurè travayi come dès-arèdjis. Rèflèchichoz bin, 
pace qui si c'è-st-one burlòre qui vos prind, ça n’ durerè wêre, c'èst 
mi qu' vos l' dit ! 

- Моп.па, с” còp-i, c'èst po d bon èt dji т” va mète à l'ovradje 
nin pus taurd qui d'mwin ! 

1 s'i ont mètu zèls trwès. ІІ ont rèné dès djoürnéyes au long èt 
distèler au pus sovint à |’ vièspréye tote basse. | s'i ont fait moru, 
mins l'anéye d'après, tot èsteut prèt". Li p'tite sêre èsteut bòguiye di 
plantes à r'piquer èt d jèranioms. Dins l' corti, gn-aveut dès dri- 
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gléyes di porias, d' carotes, di cabus, d' canadas èt d' fréjïs, do 
pêrzin, dès-agnons, dè l' cièrfouye, dès ramonasses, dès cropètes, 
qui sé dj' co. On-z-aveut fait one miète di rèclame di tos lès costés. 
Gn-a dès djins qui v'nin.n' acheter su place. Dofe aleut гаџуї ou 
coude lès lègumes. Fiye lès-arindjeut, lès pèser èt lès ravolper dins 
do gris papi ou dins dès satchots. Не riciyeut lès caurs èt mârquer 
lès vintes dins one sôte di grand rédjisse. Djan, li, aleut aus-uch. Li 
Dofe li aveut bricolé on tot p'tit tchaur à bègna. | l'aveut fait simpe 
èt lèdjèr : one caisse à pomes, on bokèt di tch'vuron po l'assi, deûs 
roûwes di vwèture d'èfant èt on timon avou on-avèt po l'agrifeter 
au cu do vélo, one miète dizos l' sèle. 

Astedre, il aveut brâmint dès pratikes. | vindeut do bon èt nin 
trop tchèr. || èsteut amichetauve èt todi а bone umeür. Gn-a dès 
djoûs qu'i fieut |! convòye trwès, quate côps su | djoürnéye èt 
riv'nu à wide. ІІ a min.me сотіпсі à fé dès toürnéyes dins l' viladje 
d'à costé. Ca n'a wêre duré, pace qui c'èsteut vraimint trop deur. 

Su l'entrèfète, on l'a Ке po fé s' timps d’ sòdard, mins après |” 
visite au médecin à Nameur, il a sti binauje d'aprinde qu'il èsteut 
rèfòrmé pace qu'il aveut dès plats pids. 

- Ci n'èst nin ga qu’ m'èspêtcherè d travayi, va | a-ti dit. 

Il a riv'nu au trin èt r'monter tot l' viladje à pids. Dofe èt Ғіуе li 
ratindin.n'. Li soper aveut cûtené tot doûcemint su |' plate-büse : on 
lapin qui |” Dofe aveut pris à | bricole, dès prunaus èt dès cwanes 
di gade. Dofe èsteut si télemint contint qu'il aveut douviè one 
botèye di vin. 

— Astedre, mi fi, qu'alans n’ fé 2 C'èst l' vrai qu’ nos d'vans todi 
aler pus lon, mins à vélo, i п'ї faut pus tüzer. Qui vos chone-ti ? 

- C'è-st-on bidèt èt on p'tit tchaur qu'i nos faureut ! Dj'aureus brô- 
mint pus aujiy èt fé saquants viladjes. Dji pòreus tchèrdji dis côps 
а” pus а’ martchandije èt èle sèreut mia auyenéye. Dimwin au 
matin, dj'irè уеду li tchaurli èt vos, pa, si vos vloz bin, vos waitroz 
après on p'tit tch'vau. 

Li tchaurli d'moreut dins one rouwale pa-dri l'èglije. Djan l' 
conicheut fwòrt bin. A l' saison, i li apwarteut dès tomates tos lès 
djòdis. 

- Bondjoü, Noré, ga va come vos vloz ? 

- Ayi, in, Djan. Dji n’ mi plind nin, dj'a d’ l'ovradje qui po-z-arèdji. 
- Èt mi, dji vos-ènn' apwate co. 

- Ayi ? Qui vòriz bin 2 

- Qui vos т” fioche оп p'tit tchaur à trwès rodwes. 

- On bègnon ou on garot ? 

— C'èst po-z-atèler on bidèt. | faut one saqwè d' lèdjèr' avou опе 


roûwe di d'vant po toûrner sins rûse di tos lès costés. 

- Dji veu qwè, Djan, c'è-st-one mayane qui vos v'loz. 

- Ayi, c'èst ça, mins one solide, sés', Noré. 

- Vos-auroz са dins trwès samwin.nes, Djan, sins faute | 
- Mèrci brâmint dès côps, Noré, jusqu'à | 

Di 6" timps-là, pa Dofe aveut stî уейу dès tch'vaus dins one 
cinse à l'intréye d'Erpint. Po fini, il aveut fait mártchi por on bia 
bidèt fin blanc avou one longôwe kèwe. On l' lomeut Bèla. || èsteut 
spitant come on tch'vau d" tchèrète èt franc d’ trait. On l'aveut sayî 
po satchi on galiot. Pa Dofe l'aveut raminé au Saut à pids èt |’ tinu 
pa | bride оу à l' cwòrdèle. Li bièsse aveut sti bin paujére tote li 
vòye. Trwès samwin.nes pus taurd, l'atèléye èsteut prète. Noré 
aveut t'nu parole. Dofe èsteut binauje. 

- Nos-alans c'minci оп-діе vicadje, Djan ! Plaf-st-à Diè ау” ca toûne 
bin ! 

Djan aleut su sès vint-y-on-ans. Оп djoô à 1” nèt, après | soper, 
il a dit d'on lan à Dofe èt à Fiye : 

- Gn-a jamais nuk di vos deüs qui m'a causé di т’ man ! Dj'ènn' 
a pont, mi 2 

Fiye a pici sès lèpes èt r'waiti l' Dofe qu'èsteut d'moré tot cacame. 
- Vosse man, т” fi, v'lò vint-ans qu'èlle è-st-èvòye sins rin dire, sins 
lèyi on mot. Nos n' savans nin poqwè. Nos n'avans jamais pont 
ieû а’ novèles, nin d'djò one fayéye cârte ou one lète. Nos п’ coni- 
chans nin s'-tadrèsse, ni si èle vike co, d'alieòrs. Volà vint-ans qu'i 
n' si passe nin on djoû sins qu’ nos-i sondjanche èt dire nos pòtèrs 
po qu'èle rivègne. 

- Poqwè n° m'avoz jamais rin dit 2 

- Vos n'èstiz qu'on-èfant ! Vos-aviz dandji а’ boneür, di djòye, di 
carèsses ostant qui d' nodriture. Nos-avans fait ci qu’ nos-avans 
plu, sins riproche. Nos nos-avans tai, pace qui lès pus grossès 
pwin.nes, c'èst lès cines qu'on-z-aude au fond di s' coetr. 

- Et m' pa 9 Qui savoz d' li 2 

— D’ vosse pa ? Nos n° savans nin d'djà s' nom. ІІ а aband'né 
vosse man à Іей prumêre rèsconte. 

Djan a monté о lò-wòt èt s' lèyi tchair su s’ lét. On l'ètindeut 
braire dè l' coujène. Èt ga a duré longtimps, longtimps. À momints, 
і somadjeut pwis i criyeut èt taper sès pougns su s' tièsfire. Ро fini, 
il a tchèyu èdwârmu. Quand Fiye a monté, èlle a v'nu vedy. Li 
grand cwûrps trèssineut come onk qui tron.ne lès fives. 

Au matin, i s'a lèvé èt fé сһопапсе di rin, mins l' coedr n“ èsteut 
nin. Il a tchèrdji l’ mayane, atèler Bèla, prinde sès mitches èt èvòye 
sins moti. Li qu'èsteut ossi gaiy qu'on pinson, іп” chufleut pus, ni 
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tchanter, i n' couyoneut pus pèrson.ne. Djan s' disbautcheut. Li 
Dofe èt |’ Fiye ni savin.n' pus qwè fé. 

On «ой, on sèmedi, si dj’ tin bin, Djan riv'neut di s' toürnéye 
ou рибі, c'èst Bèla què || ramineut pace qui, come d'abitude, il 
aveut s' tièsse òte paut. 

Li bidèt s'aveut arèté d li-min.me au passadje à nivau. Quand 
lès baurires ont sti lèvéyes, il a rdèmaré. One miète pus lon, à |” 
copète dè l' gripelote, gn-aveut one feume qu'èsteut astampéye 
astok d'on gros bodèt. Elle aveut l'air naujîye. Li mayane èsteut 
quausu wide, à paurt on satch di canadas. Djan a criyi : 

- Auwe, Bèla | Vos ratindoz опе saqui, madame 2 

- Non, m' fi, dji so tote sedle èt dj' vòreus bin aler au Saut. Dji m'a 
brouyi èt dj'a d'ichindu do trin опе gûre trop rade. 

— Ca tchait bin ! Si vos vloz v'nu avou mi | 

Djan a tchèraji l' bodèt èt r'toürner one caisse à pomes. 

- Vos v' ploz assir vêci, wai | 

A l'intréye do Saut, li feume li a d'mandé d' taurdji one miète. 
Djan s'a mètu su |! bas-tch'min, Юй dè |” vêye. 

- Dijoz-m', mi fi, dji veu on nom vêci sur опе òrdwèsse. C'èst | 
vosse : Djan Bartin $ 

- Ayi, c'èst l mène ; poqwè 2 

- Vos-èstoz parint avou Dofe Bòrtin ? 

- Ayi, c'èst m' grand-pére. Vos l' conichoz bin 2 

— Djè l'a сопу dins l' timps èt co s' feume, li grande Fiye. Èst-ç' qui 
ça l'zi va 2 

- Po dire li vrai, nin d' trop. Dispeüy qui let fèye è-st-èvòye, lò d’ 
pus d' vint-ans, il ont fait chonance por mi, mins dji su sòr qu'il ont 
viké come on tchèt d'ssu dès breüjes. Il ont brâmint soufri sins |’ 
mostrer. 

- Pinsoz qu’ si leô fèye rivêreut, i l” vôrin.n' bin r'prinde ? 

- Dj'a l'idéye, in, madame, qu'i rovirin.n’ tot èt douviè leüs brès 
grand au laudje. Ci sèreut l' pus bia djoù d' led vicairiye èt l' mène 
ossi. Mins gu” dji sondje, madame, èmon qui fauti vos miner 2 

- Si vos vloz bin, èmon Dofe Bartin. 

- Èmon Dofe Bartin 2 Mins, d'abòrd, vos-èstoz Іей fèye, Ròse, èt.. 
v's-èstoz m' moman ! 

- Ayi, m' pòve fi, dji su vosse moman, si vos vloz co bin d' mi ! 

Djan a pris s' moman dins sès brès èt |” bauji come on-èfant l' 
sét fé. Rôse aveut clinci s’ tièsse èt l' lèyi r'pwaser su li spale di s’ 
gamin. lls ont d'moré longtimps sins boudji, sins rin dire, sins r's- 
souwer lès larmes qui bèrôlin.n' su led visadje. 
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Gn-a Yaume, li cwameji, qu' lès t'neut à gougne dispeüy on momint 
pa |’ finièsse di s'-tatèlier. Il a ròtyi : 
- Dji so quand min.me sibaré qui l' Djan ènn' a tchwèsi one bra- 
mint pus viye qui li. Ele pòreut ièsse si man | 
S'il aureut ied seû | 

Li swite dè l'istwêre, dji n' vos l' dirè nin, vos l'advineroz sins 
rûse. Quand |” boneür èst là, on roviye tot. Li Бопейг, са s’ vike, са 
n' si raconte nin ! 


Henry MATTERNE, R.N. 


- mayane : petit chariot à trois roues 

- laid wasse : mauvais sujet 

- leûvrin : sauvage 

- rouflaud : sauvage 

- burlôre : lubie 

- bègna : tchaur à bègna : chariot à caisse 

- auyener : étaler 

- bègnon : tombereau à trois roues 

- garot : chariot avec roue à l'avant 

- franc d' traït : qui attaque résolument le travail 
- galiot : petit chariot bas sur roues 

- cwardèle : cordeau pour conduire le cheval 
- bodèt : panier-valise 
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Li jénéyalojiye 


Ci djoû-là, on-z-ètèreüve nosse vi curé. 


Èt tot l' viladje èst là, d'ssu l' pavéye di l'èglije. Dès djins come 
pwèls su broche ! Tot pèneûs ; èt waifiètère sins moti. Là |” mayeür, 
wai, avou s't-èchêrpe, li champète, lès drapias, tos lès vis ras- 
tacwêres avou led bonète di sòdar dissu leûs blankès tièsses. 


Tot d'on còp, lò noste èvèque qui mousse юй d' l'èglije. 
Monsègneür Léonard, d'abòrd. Èt l' zi v'nu d'ner | mwin, èt taper 
one divise. Amichtauve, lu, l'èvèque. Èt l'zi d'mander qwè èt 
kèsses. 


- Et vous, Monsieur, comment vous appelez-vous ? 

- Julien Léonard. 

- Ah, tiens ! Comme c'est curieux ! Avez-vous fait votre généalo- 
gie ? 

- A, non, ca, di-sti l' Julyin. Tot mouwé, lu, l'ome. 

- Dommage, dommage ! di-st-i l'èvèque, tot passant addé on-òte. 


Èt pwis, l' Julyin clénce si tièsse après l' ci qu'èstedt d'vant lu : 
- Ê | dj'a fait mès pauques, in ; c'èst d'djà bén bia !.. 


J.S. 
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Prumêre coüsse 


(Namêche) 


M'a-ti agni, li vint d' fèvri | 

Dji m'ènondeus su m' biciclète ; 
Racovissi po m' garanti, 

Dji splosseus lès deurs kulomètes. 


Quand dj'a trèvautchi lès tchèrwès, 
Lès rukes suwint à dikèdaye ; 

On cwarbau voleut à ikèts, 

Pèsant, come onk qui n' sét pus aye. 


Ll'ignére a v'nu kèkyi mès-ouy 

Ғой d'on feu qu'on lèyeut 'nn'aler ; 

On moncia d' coches èt d' mwatès fouyes, 
Aflachi, quausu tchaforné. 


Èt dj'a gripé au wòt des tiènes ; 
Dj'ètindeus chileter lès richots : 
Ll'èwe bèròleut su lès racènes 
Dès-òrnias, ètur lès cladjots. 


Su lès tidjes, уе? riglatichant, 

Lès prés frumejint d'zos one frisse air ; 
Vélà dj'a sintu т” cœûr tokant 

Qui bacheut, èt r'div'nu paujére. 


Adon dj’ m'a lèyi tchaîr j'qu'ò Moise, 
- Li vint ç' còp-ci èsteut di d'néye - 
Èt dj'a vèyu l' coron di m' coûsse, 
Tot tchôkant sins mau,... à l'idéye. 


Bernard LOUIS 


- racovissi : pelotonné 
- 6rnia : aulne 
- cladjot : roseau 


Li Grand Gène 


(Loyers-Namur) 
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Avou l'âdje, Gène div'neüve on fameüs arsouye, «on diâle tot 
fait», dijedve-tèle si marine. Quand gn-avedve on mwais côp à 
djouwer dins |” viladje, on pledve bin ièsse sûr dè |” ritrover dins 
l'afaire. Si papa nè |” bambieüve nin, portant. Ènn' aveüveti 
ramassé dès bafesès' nez èt dès dispousseléyes, li pòve mivét | 
Èt monter coutchi sins soper | Маз on li pledve fé lès grands-ouy 
tant qu'on vledve, li Gène s'è foutedve come di s' prumére culote. 

l studieüve fwart bin, mais ро l' rèsse... 

Come brâmint d' sès camaròdes, il avedve sifi соға! dins s’ 
parotche. 

«Ca n“ li frè todi pont а’ mau», aveüve-èle dit s’ moman. Сі 
n'èstedve nin dins lès-idéyes di s'-tome, mais por оп côp, i passe- 
reûve lò-d'ssu èt quétefiye bin, aloz sawè, qui Gène divéredve one 
miète pus cwèy. Li gamin, li, tot pèsé, tot rabatu, ça li plaijedve bin 
s' novia «mèsfi». Quand gn-aveüve on-ètèremint oudòbin on mò- 
riadje, ga li Нейуе оп d'méy djoû d' condji èt il avedve todi one 
bone dringuèle quand c'èsteüve fait. Avou ca, і s' pleüve payi dès 
boubounes èmon Louwisète, quand gn-aveüve, bin sûr... 

En ratindant, с” qu'il ènn’ aveüve fait veüy au brave curé Blandi 
qui п’ saveüve vraimint піп с” qu'i faleüve fé avou on parèy aplo- 
pin ! S'i gn-aureüve co іей qu’ lès-ôstiyes qui l' sacré djon.ne mou- 
gnedve ou l' vin qu'i bèveüve è catchète, ga auredve co stî à mitan. 
Mais non, po | Gène, ci n'èstedve nin assez èt come і ‘nn’ aveûve 
pont d' bone è 5” capotine, i vleüve todi-z-è r'mète one paletéye. 

Insi, on dimègne, à grand-mèsse, li èt saquants-òtes, qui n’ 
valin.n’ nin mia, avin.n' widi dins l’ bènite êwe, à l'intréye di 
l'èglije, one diméye-botèye d'intche qu'il avin.n' sicroté оп djoû di 
scole dins l'ârmwêre da Monsieû Poncin. Vèyoz |’ tauvia di-d-ci, 
quand lès djins s' signin.n' en-z-intrant 8 Lès bias clérs moussemints 
dès djon.nès coméres..., lès costumes do dimègne di leûs-omes... 
èt leds dwègts èt leûs fronts fin nwars 2... Quéne afaire | | s' dis- 
bautchin.n’ tortos. C'èsteüve à s' foute si tièsse au meur | 

Li curé, qui n 'aveüve rin vèyu d' tot ga, continuwedve a fé sès 
-бгети” come s'i gn-auredve rin ie. Lès corâls fyin.n' soner èt r'so- 
ner lès drèlins. L'òrganisse aspouyeüve tant qu'i pledve dissu lès no- 
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tes dès grandès-ôrgues. Li madjustèr' tchanteüve à fé rèwèyi lès 
mwârts qui dwârmin.n' à tot jamais dins li p'tite cimintiére 
aspouyiye conte on meur di l'acosté. 

Quand mèsse а stî faîte, one vraiye copicheriye di fidèles a 
plonké dins |” sacristiye èt bròtyi l’ curé qui гіу/пейуе di-d-lon èt 
d'meurer tot bièsse èt tot saisi, tot sayant d' comprinde ç' qui li 
tchèyeüve dissu 5” cabu. On-z-aureüve vraimint ied dit qu'il aveüve 
vèyu l' diâle abiyi à sòdar |... 

«Si ç n'èst nin тёіёгейѕ, Monsieû |’ Curé, one tote noûve cote, 
èt d' sôye, co bin |» 

«Èt m' casaque 2 Avoz vèyu m' casaque 2 Èt dji n' cause nin 
di m' tchapia ! Tot èst bon à foute èvòye !» 

«Mais à |! fin dès fins, bwèrledve-ti l'abé, vos div'noz fòs, vos- 
ôtes ? Vos rovioz èwou с” qui v's-èstoz 2 Avoz bin rade fait d’ criyi 
жопе рагеуе maniére 2 Qui gn-a-ti au jusse 2 Qu'avoz conte mi ? 
Mi prétchemint n' vos-a nin plai 2» 

C'è-stadon qui l’ notaire Simon, on grand fwârt ome avou one 
grosse vwès, qu'èsteüve li pus wòt mètu d’ tortos, a parvinu à 
rapauji one miète tot l' monde èt-z-èspliquer au curé Blandi ci qu' 
s'aveüve passé : li пуудге intche dins | Белін, lès tatches su lès 
moussemints, lès cotes èt lès costumes co tot jusse bons po l' 
gobied, qu'on ‘nn’ auredve bin ied brai. 

«C'èst co sûr on mwaîs côp d' mès corals ! Taurdjoz qui dj’ lès 
tègne... Gène 2... Èrnès' 2... Ewou èstoz 2 Vinoz one miète addé 
mi | Спа one sagwè à mète au clér |...» 

Pont d’ rèsponse, vormint. Lès mots do curé s'alin.n” sipotchi 
conte li meur do fond èt rabizer deüs côps pus fwârt viè lès djins 
qui d'meurin.n' lò, stampés come dès spawètas dins опе pice di 
mayis', èt n' pus sawè qwè dire... 

Lès deòs-aplopins avin.n' profité do disdòt d’ tos lès diales èt d’ 
l'èfoufiadje di tot l' monde po mète leûs djambes à leûs cês èt bizer 
[00 sins ièsse vèyus d pèrson.ne. Li curé aveüve bia üler come on 
pièrdu èt lès dfidèles qui s'avin.n' one miète rapaupyi, vorer dins 
tos lès cwins d’ l'èglije èt cachi après lès deüs vaurins ; pont 
d'avance, gn-a d'djà on bon momint qu'i сомгіп.п” vèlò au lon, 
dins lès «Grandès Keüteures» qui d'tchindin.n' viè l' vîye Sambe, 
èt-z-aler r'trover |’ rèsse di led binde què lès ratindeüve dins Іей ca- 
tchète. 

Et а’ raconter l' paskéye : li curé qu'aveüve manqué d'ièsse 
sitauré ра sès «pârwassiyns», li notaire Simon qu'avetve d'abòrd 
tchèyu din lès maus, Ròsa do «Trau do Leup» qu'aveüve one linwe 
d'aspic èt qui n’ si saveüve djoker d’ cwòker èt qu'acèrtineüve qui 
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cès podris djon.nes-là, i lès faureüve rèssèrer po d' bon èt j'qu'à 
leüs vint-y-on-ans... 

Èt- z-èspliquer comint ç' qu'il avin.n' pârvinu à foute li camp sins 
qu'on n' lès veüye, pa li p'tit uch su l' costé dè l' sacristiye qui 
donedve dissu |” cimintiére. 

Nin dandji di s’ fé do mwais song. Bin sûr, on doutereüve sur 
zèls, mais il avredve co falu “пп” awè l' ргебуе, èt come pèrson.ne 
nè l's-avedve rimärqué, tot îreûve bin... Oyi т” fi, réglé come do 
papi à musique... 

D'ssu l' côp d' doze ейгез, doze eûres èt d'méye, i s'ont cos- 
sauyi tortos èt-z-èraler chakin è 5” maujone. Do vi timps, lès-èfants 
n'aurin.n' jamais wasu s'astaurdji, nin min.me cinq minutes, èt co 
mwins' li dimègne. C'èst qui l’ din.ner èsteüve рге”. Gn-aveüve qui 
с dioó- là qu'i s' ritrovin.n' rachonés tortos ëchone autoü d'one fri- 
casséye au laurd avou dès-ous èt d'one platenéye di bons canadas 
do corti... À-z-è glèter rin qu'en-z-ï tüzant. Gène aveôve li cu strwèt 
tot s'assidant à Ї' tauve avou l's-ôtes. | s' pledve ratinde à tot... Si 
papa aledve-ti v'nu à d'vise dè l'atèléye è l'èglije 2 S'aleüve-i 
mwaiji 2 Èsteòve-ti sedlemint au courant 2 Ça “пп” aveüve nin l'air. 
On causeûve di tot èt d' rin... Jusse dès bèrdèladjes di viyès djins, 
li chonedve-t-i,... saquants ramadjes èt tchic èt tchac... 

«Ca n’ va nin co là si mau», qu'i s'a dit |’ gòrnèmint, èt d'man- 
der po plu bizer Юй dè |” maujone èt-z-aler r'trover sès camarades 
què l' ratindin.n' dèdjà. | n’ li a nin falu dire deüs côps èt yû èvòye, 
a dadaye... 

Qué pwèds qu'il a ied djus d’ si stomac’, li pêve mivét 1... 

Li samwin.ne d'après, on 'nn' a causé one miète o viladje ; li 
maisse Poncin a fait l' morâle one grosse ейге au long ; l” curé 
Blandi a bin sayî d' discomèler l'afaire. Il a todi bin plu moroner, 
ròtyi èt min.me ё тапесї onk ou l'òte, rin n'i a fait... Ca èt rin, c'ès- 
Іебуе li compte. Ostant mète one èplausse dissu one djambe di 
bwès ! 

Jamais pèrson.ne n'a racusé... 

One abitude di guêre, vormint |... 


Guy BRENER, R.N. 
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Tot ravike 


(Mettet) 


C'è-stin plaiji d' vèy lès-arondes 

en frac à pans èt blanc djilèt. 

D'au lon, èle nos-ont rapwòrtè 

do bon timps pou r'chandi tot l' monde. 


Lès mouches à mièl féyenut l' convòye 
ètur lès fledrs èt leûs tchèstias. 

Ele s'agrancenut d' vèy li solia 

tot l' long d’ l'anéye, su tchamps su vòyes. 


Tot rèchant di d' pa-d'zos lès fouyes, 
lès nièrsons comincenut Іей bouye 
èt cotchèssenut tos lès vaurins. 


Porèt vali qui djins come bièsses 
s'amayerint mwins’ di leüs-ayèsses 
èt s'èchinerintòfé d' pus d' bin. 


Philippe MAUDOUX, R.N. 


Tchanson a viker 
(Philippeville) 


Avou lès mouchons, 

Avou l' vint dins lès bouchons, 
Tout paujéremint su lès cayaus dè s' lit 
El richot tchante, li ossi. 

Dins lès pachis, 

Lès-ièbes raconteneut dès colibètes 
Ausès pâquerètes. 

Pa côps, dins l' cièl, 

Sins truwèle èt sins fil à plomb, 
Djan-qui-braït èt Djan-gui-rit 
Djoüweneut au maçon 

Pou l' plaiji d' nos fé in bia pont. 
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Èl solia tape èn-ouy dins lès fouyes, lès-awènes, 
Èl printemps môse dès-arguèdènes, 

ÈI têre èst spitèye dè boneôr. 

Èt mi, djè tchante èm coedr 

Avou m' plaiji d' viker. 


Josée SPINOSA-MATHOT, R.N. 


D'aureus vlu vèy lè mwaisse | 


(Oignies-en-Thiérache) 


Come lè têre amoureüse dè |” grène qu'an vént d'i s'mer, 

Si d'aï v'nu aus Rèlis, c'èst qu' dè 'nn' aveus l'inviye ! 

Lè voye èst langue pou v'ni du fond dè m' Waloniye, 

mais pou т” lingòdje walan, dijoiz-m' се qu’ dè n’ freus nén | 


Dèdins т” coedr, lès Rèlis, pour mi sant binamés | 

C'èst zias qui m 'ant scolé èt apris l' powésiye. 

Èt ç' què d’ rèssin dins т” cœôr, audjourdu faut qu’ dè | criye : 
Sins zias, dè n’ s'reus nulepaut. In mi-min.ne dè l' saî bén. 


«Présidint, d' su binauje d'awè in preumi pris ! 
C'èst | pus bia d' tous lès cias qu’ d'aï ied dèspu qu’ dè serî | 
Pace qu'i vént dès Rèlis èt qu’ d'aï r'tènu vos l'gans. 


Не mè sant v'nôwes à pont èt pou ça d'vos r'mèrciye |» 


D'aureus vlu vèy lè mwaisse bistoquer sè-n-èfant. 
Sûr qu'il aureut sti fiêr dè sè scoli d' Wègniye !* 


Gérard BAUDREZ, R.N. 


* Sonnet composé en 1985, à l'occasion d'un premier prix obtenu au 
Concours Chijes èt Pasquéyes. Le président des Rèlis, Lucien Léonard, était 
déja retenu chez lui par la maladie, si bien que l'auteur ne l'a pas connu. 
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«Jome» 


(Faulx-Les Tombes) 


Li Jome, come on l' lomeut, c'èsteut l' pus djon.ne dès bias-fis. 
On-ome d'one pitite sôrte, grêy èt putòt su l' sètch. Mins, ci n'èst 
nin todi lès pus grands lès pus fwòrts, don. 

À trinte ans, maugré qu'il èsteut mau pwòrtant èt croufieüs pus 
sovint qu'a s' ой, il aveut on bia visadje èt todi даїу. 

Po sès bèlès-soûs : «l n” frè nin dès vis-ouchas 1» | l's-a ètèrè tortotes. 
Po dire li vrai, tot djon.ne, il a passé dès mwais djoûs. Si Pa a fait 
5” dérène bauye adon qu'il èsteut cor on-èfant. || aleut ë scole on 
djoû su deüs po plu bouteral' cinse avou s' Man èt 5” sod qui n'ès- 
teut nin come one ôte. Ci n'èsteut піп à lèye qu'i faleut criyi au 
s'coûrs. 

Il a fait tos lès mèstis èt rinde pwin.ne po gangni sakants mastokes 
di pus. | c'nocheut one masse d'afaires. Coradjeüs come nin deüs. 
Todi plaijant èt sèrvicire. 


Bin vite, i s'a marié avou |” pus djon.ne dès fèyes Madjote, li 
pus djintiye ossi. 
| n'ont ieü qu'on raupin, fwart paujêre èt qu'il ont bin aclèvé. 
Fin sot 4” fotbal, Jome a djodwé dès-anéyes au long avou Andène. 
Si Бопебг n'a wêre duré. On djoû, soirnwèsemint, one saqwè d' 
mwais a toumé su s' feume. Prije dins l' vinte, èlle a rademint 
dèpèri. k 
Longtimps, i ‘nn’ a ied pèsant, l' pêve mivét. Et toûrner come оп 
pièrdu. 


«Faurè bin achèver insi», a-ti dit, tot репеб5. 


| í a falu г?ргіпде li d'zed. 
| s'a r'trové tot seô avou s' fi, Jérôme qu'a div'nu one saqui à |’ 
Comune. | 
Bin vèyu pa tortos, amichetauve. Todi à rinde sèrvice. Et n' jamais 
mau fé. Gn-aveut wêre di télès djins. 
One compagniye què l' vèyeut volfi, amitieüse avou li. 
Maugré zèls, pont d'èfant. Bin sovint, il aleut taper one divise avou 
s' Pa. 


110 


On maurdi, su l' côp d' doze eûres, sins rin dîre à nolu, il a lèyi là 
s' bèsogne. Èt-z-èraler è s' maujone. À l' nèt, si feume l'a trové 
pindu au gurni. 

Qui s'a-ti passé è s' tièsse 2 Оп n’ l'a jamais sèpu. 


À swèssante cinq ans, Jome a bagué quand on li a d'né s' pension 
au tram. Èt sayî dë rovî sès miséres. 


«Faurè bin achèver insi.» 


(оте qui c'èsteut da li l' maujone, li a d'né dès p'tits-ovradjes 
à fé. One ostèye à rabroketer vêci, one saqwè ò-z-aler qwêre vélò. 
On bia djod qui |! solia mostreut à pwin.ne sès cwanes, i r'tinkyeut 
lès fis d'arca d'one pature avou one ètricwèsse. | n'a nin ètindu 
aroufler |” уі bok què l'a stauré come оп fistu èt suker tant qu'i pleut. 
C'èst l' vwèsin què l'a r'tchèssi à côps d' fotche. 
A on rin près, Jome aveut one djambe djus. 
Tot mèsbridji, ila passé trwès samwin.nes à l'ospitau. 
Quand il a moussi fou, i ЇЇ faleut roter avou on baston, 


«Faurè bin achèver insi.» 


Pus quèstion dè viker tot зей. Èt vo-l'lò placé dins one maujone 
po lès viyès djins. Au djoù d'audjoôrdu, on lome ça опе 
«Résidence» ou one «Seigneurie». Vêci, c'èst «Les Jours Heureux» 
ou «La Quiétude». Vèlà, «Les Lauriers» ou «Les Glycines». Mins po 
lès cis qu'i vikenut, gn-a rin d' candji. | п’ sont pus dins leûs 
тейБев, volà tot. Jome l'a bin pris. 


«Faurè bin achèver insi.» 


Gn-a saquants-ans di-d-ci, i s'aleut co porminer èt di tènawète 
causer avou onk di sès soçons qui d'meureut addé |” cimintiére. On 
djoû, aviè deds-edres, i vèyenut ariver on-ètèremint avou опе pou- 
gniye di djins pa-padri |” corbiyard. 

- Sobayi, qui èst с” qu'èst mwart, dimande-t-i Jome. 

- Dji m'a lèyi dire qui c'èsteut one fèye Madjote d'Andenale, rès- 
pond-i l'òte. 

- Tin bon, мё. Bin d'abòrd, c'èst m' bèle-soò, Li blanke | Èt on n’ 
m'a rin fait dire, vormint ! Qui l' Bon Diè èl mète è s' Paradis. 
Min.me si èle n'a nin todi stî djinfiye avou mi. 


E |’ maujone èwou qu'il èst, si tchambe è-st-au trwèsyin.me 
plantchi. | п’ vwèt nin fwart volti l’ comére qui lodje one miète pus 
lon. Curieüse соте one agasse. «Опе vîye aragne», ènnè va-ti co- 
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bin, adon qu'il a quausu trinte ans d' pus qu' lèye. 

Li finièsse au coron dè colidôr done su l' tèrin d' fotbal. 

Li dimègne, bin sovint, il èstin.n' là, à saquantes, à r'waiti l' match, 
Èt Jome, todi |“ prumi. Gn-a qu'one saqwè : d'èwou qu'il èstin.n' 
mètu, i n’ vèyin.n' nin |” cwin do tèrin qu'èst catchi ра on grand 
meur. Adon, c'èsteut Jome, l'angyin djouweò què l'zi raconteut сі 
qui 51 passeut èt qui п’ vèyin.n' nin, come Luc Varenne l'aureut іей 
fait... 

«Waitoz bin, i va passer, vos di dj’ èt i vont mârquer». 

Bin sovint, il aveut raison èt s'ènonder au 4718. Mins quand is 
brouyeut, іп” l'èvòyeut nin dire : «Nom di Diu, pogwè n'a-ti nin 
passé au ci qu'èsteut pa-padri-li 2 On goal tot fait !» | s’ rassiyeut 
èt s' гараџјеіег por on р 'tit momint. Ça a duré dès-ans au long. 
Asteûre, i va su sès cint-z-ans. ІІ èst |! pus vi dë l’ maujone. Èt todi 
drwèt come on i. 

| fait co s' twèlète li min.me. | n' vèyeut d'djà pus qu' d'on-ouy. Gn- 
а wêre, c'èst l'ôte qu'a stî djosté ра l’ cancêr. Mins, іп” si lèt nin 
abate po ça. | fait v'nu l'assenseôr, compte lès botons divant dè d't- 
chinde po-z-aler mougni. | n” vwèt pus lès djins qu'è nwâr èt blanc. 
| lès ric'noche en l's-ètindant d'viser. 

Il a fait r'prinde li tèlèvision qu'èsteut dins s' tchambe èt li d'ner à 
on vwèsin. Не nè li sièrveut pus à rin. 1 a racheté on p'tit posse po 
chodter lès novèles èt sèpu ç' qu'Andène aveut fait. 

| n° li d'medre pus qu'on portrait di s’ feume èt di s' fi. 

| n’ lès vwèt pus. | lès-advine. Bin sovint, i passe si mwin su l' câde, 
| li chone insi qu'i n'èst nin tot бей, Èt s' ravòtyi dins sès sove- 
nances. 


Li dêrin côp qui dj’ l'a stî уеду, i s'aveut laidemint cwachi avou 
5” raswè. | s'è vleut d'awè «уу fé v'nu l'infirmiére. 


Il a rademint r'trové s' bia sorire èt dire, tot r'waitant au lon : 


«Qui vloz, m' fi ! Faurè bin achèver insi, don !» 


On vi, c'èst come li mimôsa : 

Раг plaijant, mins fwòrt délicat. 

On bia matin, i n'èst pus là 

Sins awè ied l' timps а” dire...jusqu'a. 


Gibert RENSON, R.N. 
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Li Grand Gène 


[Loyers-Namur] 
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Il èstin.n' zèls quate à fé | соға! : Piêre, qu'il avin.n' lomé 
«tièsse di pupe» oudôbin «caréye tièsse», Bèbêrt d'èmon l' cinsi do 
tiène, Nènèsse, li blanc Nènèsse, èt l' Gène. Quate òrsouyes à n' 
s'è nin fé one idéye. 

Chakin aveüve si bouye à fé : Ріёге soneüve li cloke ; lès-ôtes 
avin.n' sifi dispindeuwes pa lès «frisés» èt-z-èvoyiyes nin à Rome сі 
còp-ci, mais vëlà dins l's-òsines èwou с” qu'on Нейуе dès canons. 
Bèbért apontiedve l'autél, li grand live rimpli d'òrémus' èt-z-alumer 
lès grandès tchandèles. | mètedve tot à place come li curé ІІ aveüve 
dimandé. Nènèsse èt |! Gène zèls, Іей bèsogne, c'èsteüve di rimpli 
lès burètes èt 4” controler s'i gn-aveüve co dès niles di résèrve èt 
dè |! bènite êwe. Li curé Blandi l'zeü aveüve doné са à fé pace 
qu'il èstin.n' lès deüs pus djon.nes èt qui, li chonetve-ti, avou zèls, 
li vin n” pledve mau. А ouiche | Chaque côp qu'i gn-aveüve moyin, 
li botèye rastrindeüve d'on gwärdjon ou des... 

«Mi papa dit tofèr qui d'vant а’ Буудге one bone gote, i l” faut 
todi sayi... po n' pont awè d' saisichemint, s'apinse li. Bin, avou l' 
vin, ga dwèt ièsse tot fin parèy, nin l' vrai, Gène 2» 

«Siya in, Nènèsse, on pout bin dire qu'il a dès fèlès-idéyes, ti 
papa l!» 

Et rouf-rouf, one bone lampéye po l'zeü r'chandi led stomac. 

On ріебуе bin c'mincî à fé mèsse. Totes lès-ayèsses èstin.n' à 
place èt tot bin mètu au pére dès pòces. 

Qu'il èstin.n' fiérs tos lès quate avou leüs rodjès cotes èt leûs 
blancs «saurots» èt s' pawiner pa-d'vant tot l' monde. | n'aurin.n' 
nin d'né led place por one bleuwe vatche | 

Quand mèsse èstedve faîte, i l’zeû faleüve rarindii tot... èt co 
bwòre one pitite gwòrdjiye di vin, si Monsied |”! Curé èsteüve lon 
ёгі а’ zèls... èt ratinde led dringuèle po passer |” rèstant do 
dimègne... 
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Ç’ qu'i vèyin.n' volti èto, c'èsteüve lès saquants djoûs d'après 
Pauques... | rotin.n’ aus-uch èt fé |” distribucion dè |” bènite êwe aus 
bravès djins què lès ratindin.n”. Il èstin.n' todi bin r'çüs, min.me pa 
lès cias qui n'olin.n” jamais à mèsse : one bouboune vêci, on franc 
ou дей vêlà èt au coron dè |” djoûrnéye, on Нейуе paurts di frères 
avou ç' qui d'meuredve do «magot». 

Ci djoû-là, Gène s'avedve lèvé tot timpe au matin èt-z-apontyi 
sès-afaîres : one pitite musète di twèle, saquants mitches di gris 
pwin po mougni su l' côp d' doze eüres, on p'tit bidon d' cafeu èt 
deüs, trwès bokèts а’ suke qui s' maman aveüve plu trover au 
botike. | 5” rachonin.n' а zèls quate à l'èglije èwou с” qui l’ curé lès 
ratindedve èt tot l' monde èsteûve à l'eüre, vormint | 

Come tos l's-ans, Monsieû Blandi ауейуе sòrti li p'tite tchèrète 
èt-zi mète deûs sayas rimplis а’ bènite êwe èt quate kèwèts po l' 
widi dins lès djusses dès parotchins. 

l c'mincin.n' todi pa l' place do viladje èt fé quate maujones au 
côp, chakin l' sène. Au pus sovint, il avin.n' one miète рей... Nè 
l's-aleüvet-on nin r'baurer èt lès bròtyi 2 Saquants places pus lon, i 
vèyin.n' bin què ! Lès-afaîres sèrin.n' co bones ci-anéye-là. 

«Bondjoü, Madame Grolèt, c'èst po l' bènite êwe...» 

«Oyi т” fi, dji vos ratindedve... Widoz l' lò, tènoz, dins т” 
pélon... Тона l'edre, djè l' mètrè dins т” botèye |» 

Gène sayeüve di n' rin spaude à l' têre èt n'è nin piède one 
gote... 

«Volò, po vosse pwin.ne... N'auroz qu'à vos payi dès cara- 
mèls avou...» èt l' brave feume li stitcheüve one pice didins si p'tite 
mwin qu'i r'ssèreûve raddimint. 

«Vos froz mès complumints à vosse papa èt à vosse maman, 
don ! | vont todi bin, oyi 2» 

«Oyi, Madame Grolèt... Мегсі, Madame Grolèt... Arveüy, 
Madame Grolèt...» 

«Агуейу, Gène, èt à l'anéye qui vint... èt surtout, boutoz binè 
scole savoz, m' fi...» 

Mais Gène n'ètindedve pus rin ; c'èst qu'il èsteüve prèssé èt 
qu'i boucheüve dèdjò à on-òte uch. 

One pice di cinq francs qu'èle li aveüve doné, Madame Grolèt, 
li pus gros còp dè l' matinéye... 


* 


Tos lès quate, i s' ragrancichin.n' d'ariver au pus rade au-d- 
dizeüs do viladje. Tos l's-ans, il ï èstin.n' aviè lès doze edres èt c'èst 
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là qu'i plin.n” mougni leûs mitches, lon èri d' tot èt Юй dès côps а” 
linwe... Gn-avedve pèrson.ne què lès pleüve racuser. On amia 
pièrdu avou jusse saquants p'titès grijès maujones èt on vï cabarèt 
sins jamais pont d' pratique à с momint-là. S'i gn-aureüve nin іей 
one pancêrte qu'on-z-i aveüve sicrit one mârque di bire, on n'au- 
reüve jamais зей adviner gu! c'èsteüve on cabarèt ; one maujone 
parèye aus-ôtes : on strwèt uch, dès p'titès finièsses avou dès blan- 
kès goûrdines. Après |” mwârt di Monsieû Darimont, si feume 
n'aveüve піп vlu lachi l' mèsti èt, avou | pension di s“tome, ça li 
fieüve one pitite rawète... èt pwis, èle continuweüve à уеду 
saquants djins èt s” sinte mwins' dissedléye. Ее avedve tot aurdé 
ё l'ètat : min.me li biyärd à quêwe, on biyärd «russe», avou dès 
traus au plin mitan èt qu'il î faleüve mète lès boles. C'èst po ça ди” 
lès quate raupins î alin.n' volti : po-z-ï djouwer saquants paurts, tot 
mougnant leûs marindes qu'i trimpin.n' dins one jate di bolant 
bouyon, qu'èle nè l'zeü fieüve jamais payi. 

«C'èst ро l' pris а’ vosse bènite ёме, mès-èfants |» d'djedve-t- 
èle. 

Bin sovint, l'après-non.ne èsteüve dèdjò fwûrt avanciye quand 
i r'purdin.n' li tchèrète qu'il avin.n' mètu su l' сой di-dri ро n’ nin 
qu'on |” vedye... Si l' curé auredve jamais set ça, c'èst po l' côp 
qu'i s'aurin.n' co fait bròtyi... 

Сі djoò-lò, portant, i “пп” ont ie опе di saisine | Monsieû 
Blandi a passé deòs, trwès côps pa-d'vant |І” cabarèt. C'èst |’ 
Bèbért què l'a vèyu d'ssu s’ mobilète. Qwè с' qu'i fiedve vèci $ 
One ади? li avredve-ti tèlèfoné èt li dire qui sès corals èstin.n' 
èmon Darimont ? 

«Li curé |» a-ti criyi Bèbèrt. 

«Li curé 8... Мёсі 8...» 

«Oyi, i toûne èt і catoûne su s' vélomotedr |...» 

«| cache après nos 2...» 

«Dji n'è sé rin... mais i vos faut catchi !» 

Rouf, rouf... Il ont tot lèyi là èt spiter èvòye tos lès quate : deûs 
pa-d'zos l' Ыуёга, onkèl' coujène èt l' dêrin dins lès cabinèts, è 
l' сой... , 

l'oradje a passé. А l'aparence, l'abé п'ауейуе гїп r'mârqué èt 
і n'èsteÔôve pus avaurci... 

Il avin.n' passé pa оп p'tit trau èt led plaiji a bachi d'on ton... 


Guy BRENER, R.N. 
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«France Inter» 


(Faulx-les Tombes) 


Са fieut d'djà saquants samwin.nes qui Jisèle èl man'cieut d’ 
l'èvoyi èl” tchambe aus pomes. Ele n'ariveut pus à passer totes sès 
nêts, di s' difaute à li, dijeut-èle. Mau sès-ouy avou l' lampe qui 
lumeut dès-eûres au long. Et Djan qui ramechieut dins sès papis à 
n'è pus fini. Après ça, c'èsteut l' posse qu'i choüteut jusqu'à méye- 
nèt méye-z-eûres. || aveut pris l'abitude dè disployi su l' lét lès 
gazètes done samwin.ne èfire. | l's-aleut qwêre tos lès sèmedis 
addé s' cousène èt i lès (ец! tortotes d'on côp. Prinde on mot pûr 
ci, one тёзе par lò èt lès scrire tot d' swite po п’ lès nin гоууі. 
Quand Jisèle totrneut, si r'todrneut ou cobèsaceut sès septante 
kulos èt s’ cochetre, èlle èvoyeut lès fouyes di papi pa-t't-avau || 
tchambe. Djan n'aveut pus qu'a lès ramèchener èt s' rassir su l' lét 
tot dèdjurant d'awè pièrdu 5” рде. 

On djoü qui Jisèle a monté codtchi l' prumêre, il a stï tot sbaré 
dè |” veûy sitindòwe au plin mitan do lét, lès brès au laudje. Не 
n'aveut aurdé qu'on cossin por lèye tote seûle, come po dire : vêci, 
c'èst mi qu'èst maisse. Djan a tot d' swite compris. Sins moufer, il 
а moussi dins l'òte tchambe. Jisèle î aveut tot bin mèlu à place : si 
tâbe di nwit, sès papis, 5” сгеуоп, s' rèvèy, si p'tit posse, si lampe 
èt min.me si cossin. 

Malaujiy à supwarter, mins valeut mia insi po spaurgni one mâr- 
gaye. Maugré ça, i n’ lièvleut nin. Èt, i li aleut dire bonswèr tos 
lès djoüs. 

Tranquile come Batisse, í lit èt scrire à s' mòde. Dwârmu 
saquants-edres èt choûter Sèrje Levaillant, li gazèti d” France Inter 
qui fait totes lès nêts. 

Pont d' rèclame au posse, à ç'teüre là. Saquants coûtes novèles 
totes tchòdes èt rin pa-dri. Di tènawète, one plaque po гадаїуі, 
mins en prumi, dès socenadjes di totes sôrtes avou dès choûteüs 
qui п” dwâmenut nin, zèls non pus. 
On bolèdji qui cause di s' mèsti ètur deüs prustichadjes. Tot pwòr- 
tant sès vèrdeüs au mòrtchi, on coteli consiye ci qu'èst d' saison èt 
ç' qu'i vaut mia acheter. One vîye djin tote sedle qui d'mande à 
Ga rapaujetéye. Por уе, li gazèfi dè |” nèt, c'èst |” sogon qu'on 
n' wèt nin mins qui vos comprind. A l' piquète do djoü, on-advine pa- 
dri li, lès feumes d'ovradje riloqueter ou dòbin fé lès poüssêres su 
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lès-ordinateürs èco èdwarmus. Sèrje Levaillant, c'èst come one 
saqui qui s' pormine bin paujêremint su lès pi-sintes, long èri dès 
bròts dès grandès vòyes. Li radio, su l' côp d' quate ou cinq eüres 
au matin, èlle èst plaijante ò-z-ètinde come li sospir done djon.ne 
comére атомгед5е. 

One nèt, Djan a ètindu Julyin Clèrc qui s'aveut arété après on 
concért èt v'nu taper one divise avou Sèrje. Sins musucyin èt sins- 
instrumint, i s'a mèlu à tchanter on bokèt, jusse ро |” plaiji. Il a 
choné à Djan qui n' bèdeleuve nin ostant qu' d'abitude. 

Li djod di d'vant, on tchaufeü а’ camion qu'èsteut po “nnaler 
deûs samwin.nes au long à l'ètranjér', dimandeut qu'on djouwe on 
bokèt d'òrmonica ро s' feume qui wiyeut l' pus djon.ne dès 
gamins, fayé. 

On-ôte côp, aviè quatre eüres, Djan a ètindu Piêre Debauche, 
оп-асіейг d'avaurci. || èsteut su lès vôyes di Sint Djauque di 
Compostèle avou sès soçons. Dè |” djoûrnéye, і fiyin.n' leüs trinte 
ou trinte cinq kilomètes à pids, dismètant qui l' camion tchèrieut lès 
bagadjes èt lès dècòrs. A l' vièspréye, i djouwin.n' po lès djins do 
viladje. Dè |” nèt, divant d' s'èdwarmu, Piëre ukeut Sèrje. Li d'ner 
lès dërënës novèles dè |” soce èt li raconter ci qui s'aveut passé с” 
djod-lò. 

Djan s' sovint èto d'one nèt d' fèvri. Gn-a saquants-anéyes di 
ca. | s'aveut rèdwòrmu ; Jisèle ronfleut come one basse. C'èst «Li 
p'tite gayole» què l's-a dispièrté tos lès deòs. Julos’ Beaucarne 
vineut dè tchanter à l'«Olympia» èt ir'passeut sowaiti |” bonswèr à 
Sèrje, avou s' guitâre. l| ont sff tot mouwés d'ètinde one tchanson 
d'amon nos-òtes su on posse francès, au mitan dè l' nèt, co bin. 

Come d'astchèyance, a l'uch, i djaleut qu' po-z-assoti. Jisèle 
aveut sès pids come dès grognons d' tchin, a-tèle todi prétindu ! Èt 
li, i fî a vlu mostrer qu'il èsteut l'ome qu'i vleut bin dire | 
«l li aveut todi promis.» 

Sacré Julos', va ! 


Gilbert RENSON, R.N. 
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«Chèf» di famile 


(Bambois) 


A on-ome qui s' tchin 
oblidje à s' pormwinrner 


On dit qui ај’ so chèf di famile, 

Mins dji п’ so qu'au-d-dibout dè |’ file | 
Si m' feume s'avise di s' fé cwèfer, 

Ci n'èst nin quand quand, qu'i l' faut fé ! 
S'èle rève on djoû done novèle cote, 
Abiye au botike | Faut qu’ ça rote | 

Mi, dji so lò, stampé pa-dri ; 

Dji n'èva pa-d'vant qu’ po payi | 

Ca n’ va nin mia avou l's-èfants, 

Qui п’ fòrléyenut nin qu'a mitan | 

Qué chèf di famile v'loz qui dj' fuche ? 
Quand |’ tchèt vout rèche, c'èst mi qu’ douve l'uch ! 


Roger VIROUX, R.N. 
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Bultia* 


(Namur) 


Тіп, on n'a nin co vèyu «Monsieü» ç't-anéye ci, di-st-èle Fifine, li 

feume da Bultia. C'èst l' momint, portant. 

Tot d'djant ca, ёе aveüve bouté à s'-+ome one plin.ne taile di 
bolante sope. One pôve sope, sés’, qu'il  bagneüve jusse saquants 
fouyes di djotes èt on tot p'tit bokèt d' coyène. 

Виа n” rèspond nin tot d’ chòte. ІІ a trimpé on chiquèt d' nwòr 
pwin dins s' bruwèt èt sofler d'ssu po l' rafrèdi : 

- Pont d'embaras, ё fèye ! | n“ pout mau d' rovî, “| èst bin trop 
près d' sès caurs ! On n' taudjerè wére po l' veüy ariv... 

l n'a nin l' timps d'achèver. L'uch si tape au laudje èt |” tchès- 
turlin passe si tièsse : 

- Ё, Вино, c'èst |! momint, in, po lès rindadjes ! Dji r'passerè а” 
mwin après mèsse ! Wattoz d' apruster lès caurs, lò ! 

Èt r'claper l'uch, sins d'djò dire li bonswèr. 


| d'medrenut lò tos lès deûs, tot disbèlis, sins rin dire. ... 

Вина r'waite bièssemint 5” bokèt d’ pwin qui rafrèdit tot doucè- 
temint. Il a l! pavmagne tot d'on côp. Si feume s'a v'nu achire asto 
d' li, sins moti, prête à braire. 


Qui vous' dire, ê ? Nin dandji d' causer, i pinsenut tos lès deüs 

l' min.me : 

- Tos l's-ans, c'èst parèy. T'ès lò qui t rènes, ti t fais crèver à | 
bèsogne, «(ой à djoûrnéye, sins lache. Ti n’ mougnes qui do 
bûre di gade po waiti d'arauveler one miète. Т'агіуеѕ à mète on 
caur su l' costé... èt adon, bardaf, ostant travayi ро do pwève. 
Èvòye lès p'tits skèlins dins l' potche do maisse ! 

Qu'èst-ç' qui t vous | Li diâle tchit todi su l' min.me moncia. Èt 

меё, fès jusse bon po |” malète. 

| r'waite si feume, tot pèneüs. Quéne air pityeüse dins sès viyès 
loques... èt naujiye, naujiye ! 

— Bin dji Ғ vou bin crwêre, ê ! èle n'a jamais fini, l' pêve âme : lès 
mwin.nadjes èmon lès pèsants cus, si maujone, li pouyetriye, li 
corti, èt vos 'nn' âroz... Avou ça, totes lès samwin.nes, èvòye à 
Матеуг ou à Fosses, à pds mon parent, come one botrèsse, po 
waifi d' vinde saquants-ous, one bote di porias ou bin on pani 
а’ manje-tout au martchi... S'on-aureut d'djà on p'tit baudèt, là, 
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èt one tchèrète. Qui l' diâle mi stron.ne ! A cause di с” fènèyant 
lò, с” n'èst nin co po d'mwin |... Wai, là qu’ dji m'ènonde, ê mi, 
asteüre |... Mais c'èst |” vraï à | difin dès fins |... C'èst todi lès 
min.mes qu'ont l' diâle è led boûse, èt d's-ôtes, zèls, i sont |” cu 
dins l' Боге. Quéne justice, sés’ ! A foute si tièsse au meur |... 
Ca n' pout pus durer, in ça | Faureûve fé one saqwè,da | Mais 
qwè ? 
С” n'èst nin po rin, portant, qu'on l'a spoté Bultia | Pus fin qu’ li 
c ‘èst dè l' sòye, s'apinse lès djins. | f'èmantcheredve on nid а” soris 
dins l'orèye d'on tchèt qui t n'auretves nin d'djà l' timps d' dire 
pap'. 
- Gn-aureüve quétefiye moyin,sés' | Waitans on pau, pèsans èt 
copèsans, faut trover... 
Il a co d'meuré longtimps sins rin dire, à tizer, l'ouy au lon... 


C' côp lò, i tape si chiquèt dins si scwèle : «Alèz, fèye | 
Rèstchaufoz |” sope !». Vo-l'lò tot vèrdasse asteüre : «Et choûtoz 
bin çoci : dimwin au matin, vos-aloz fé tchaufer d' l'êwe dins l' 
grande tine. Faut qu'èle fuche bin bolante po l' sòrtiye di mèsse. 
Avoz bin compris 2 Oyi 2 Bon, d'abòrd. Asteûre, à tauve èt après, 
à chlop |» a : 

Fifine s'a rapauji, lèye èto. Ele li conët bin s' mi-y-ome. Ele l'a 
rabrèssi tot li sièrvant s' sope. 


| n'èst co pont d'eüre èt Вина èst d'djà à l' finièsse, à гаууай! 
do costé dè l' place. | cowaîte èt i racowaite li grande pwate di 
l'èglije. Nin quèstion d' manquer l' maisse quand і mousserè foû | 
Pa-dri li, Fifine ni lache nin d' taper dès bwèches o feu, po t'nu 
l'êwe bolante. 
- Vo-l'lò | Boute, fèye ! Nos-alans mète dès bwèches о feu, ро 

t'nu l'êwe bolante. 

Di ç' timps-là, l' tchèsturlin abize à grandès-ascauchiyes. Quand 
il èva èmon lès djins, іп” si r'toGne nin, savoz, |! Monsieü. | rintère 
franc batant, соте ё s' tchambe. Mais с” còp-ci, là qu'i d'meòre su 
l' pas d’ l'uch, tot sbaré. 


T'aureüves vèyu ça ! Gn-aveut d' què | 


Au mitan dè |” cujène, Bultia qui саіобпе èt qui гасайойпе, èt 
союдгпег one grande tine plin.ne d'éwe tot l' rilatant sins lauke 
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avou one sicoriye di côr. 

- Уаз” boure, ê, nom di djo ! Ті boôrès,sés', c'èst mi qu’ tè l' dit ! 
Èt l'êwe Бой, twè ! 

- Qu'èst-ç' qui c'èst d ga 2 di-st-i l' sègnedr qui n'è r'vint піп. 

- Bin vos l' vèyoz, Maisse, rèspond-i Bultia qui fait l' saisi, c'è-st- 
one sicoriye, don... Mais nin one come totes lès-òtes, c'èst l' 
vrai. C'èst m' cousse Tchofile, di Biou — savoz bin, l' cia qu'è-st- 
one miète grimangyin, lò — qui m' l'a vindu. 


- Èt ça fait Бойге l'èwe 2 


- Oyi ! A ca, one bèle sipaugne po l’ tchaufadje èn'don. 

Li tchèsturlin djèriye tot d' chite : «Mè l' vloz r'vinde 2» 
- Ô, vos | Dji n’ l'a nin ied ро гіп, savoz. Èt pwis, tos l's-ans, ça 
fait one bèle pitite pelote, don. C 'èst qu'on vike au rastrindu, là, 
nos-òtes. 


- Е Ып, djustumint, causans-è, done pelote. Si vos т” lèyoz li sco- 
riye, dji vos r'mèt vos rindadjes po g'tanéye сі. С” n'èst nin one 
mwaije paye, don ça ! 


— Non, da !.. . Djè l vou bin crwére. ... Alèz, 1 èst bon ! Purdoz l'. 

C'èst pace qui c'èst vos. 

Èt là nosse monsieü qui rintère o tchèstia avou li scoriye catchiye 
pa-d'zos s' camisole. 

- Dji m' va ratinde qu'i faiye tote nèt d'vant dè l' sayi, di-st-i è li- 
mi-me. 

Quand tot |” monde a stî coutchi, i distchind pate à pate ë |” 
cujène, sins pont fé а’ bròt. 

- Dji m’ va c'minci avou one tinète, са зеге pus aujiy. 
| rimplit |” tinète d'êwe èt s' mète à cotoûrner tot-autoü, tot 

flayant avou li scoriye. Come di jusse, l'èwe dimeure frède. 

- Dj'a oyu Bultia dire one saqwè, mais dji п sé pus gwè. Comint 
ç' qui ga va co, don ? Вой, tinète, Боб ! Non, ça n’ va nin.. 
Уаз” Бойге, ê ! Ça n’ va nin co. 

Dès-eûres au long qu'i saye totès sòtes di mots èt d' ratoürnüres. 

А! piquète do dio, l' pòve mivét monte è s' lét, mwais après li- 

min.me di n'awè nin bin choûté с” qui Bultia aveüve dit. 


Mais come i n' vout nin passer por one bièsse, i n' dirè jamais 
гіп à pèrson.ne. 
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Vo-nos-là on-an pus vi, tin. 


Bultia è-stachi à tauve. | plôye one miète si djambe, tot bèvant 
one viye keüte, tèlmètant qui s' feume cujène, fine prôpe dins s' 
novia d'vantrin. Ça sint bon li strwèt laurd qui frumejiye dins l' 
pêle. 

C'èst qu'on-a vèyu l' place, là, d'awè aurdé lès rindadjes : tos 
lès Чейз r'nipés, afiye one crausse bouche, èt, surtout, bramint 
d'pus d'ayèsses. Oyi ga, gn-a on baudèt o stauve èt on barot dins 
l' baur. Astedre, on boute à pwin.ne èt auje | 


Ayi mais, èt po g'tanéye ci, d'abòrd ? Faurè payi ? 


l'anéye au long qu'il a tôzé tos plans. “l èst fin prêt’, li Bultia ! 
Èt Fifine sét bin с” qu'èle dwèt fé èto. Ossi, с” côp là qui l’ maisse 
a tapé l'uch au laudje èt criyi : «ll èst timps ро lès rindadjes, in 
Вина. Dji ripasserè d'mwin après mèsse.» - sins d'djà dire li 
bonswèr - Fifine èt Bultia s'ont r'waiti, chinards. 

- Aloz qwê ç' qui dj’ vos-a d'mandé, ô fèye, di-st-i Вина, mi dji 
m' va apruster l' laton. 

Fifine a gripé o là-wôt èt r'distchinde one miète après, avou on 
p'tit satch qu'on-z-i ètindedve chilter come dès pices quand èle l'os- 
kineut. Bultia a pris on saya d' laton èt-z-apici li p'tit satch aus 
caurs : «Dji m' va sogni l' baudèt !» 


Èt là nosse Мопвіей qui r'vint l' lèd'mwin, qwê sès caurs. | rin- 
tère come on mau-apris dins |” cujène èt-z-atauchi Fifine qui s' ras- 
tint d' djiper : 

- Wou ç' qu'il èst Bultia 2 
- O stauve, addé nosse baudèt. 

Li tchèsturlin broke foü èt trèvautchi l' coü di-d-dri come on sins 
nisse. Mais lò qu'i s' ravise : «Dji m' dimande bin ç' qu'i brichòde 
co vêlà.» ІІ avance sins fé pus 4” bròt qu'one alène su one djote. | 
state su l' pire do stauve èt s' dimander si Bultia n'èst nin pris dins 
l' tièsse. 

Noste оте è-st-achi su on p'tit chame, addé |” cu do baudèt èt 
li fé dès-amitieüsès carèsses su s' crope : «Alèz, mi p'tit gamin | 
Fyoz, insi. Alèz !» 

Li maisse s'aprèstéye а! brôtyi, mais là qu'i d'meüre li bètch au 
laudje... Li bièsse a c'minci à fé s' paquèt, avou dès pèsantès 
«blouf» su l' pavemint. Èt afiye «ding, ding», dès saqwès d' djane 
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qui cobèroülenut en dègnetant su lès pavés. Bultia lès-apice à l' 
vole, lès choürbu one miète dissu l' djambe di s' culote èt-z-è fé on 
p'tit moncia su l' passèt. On côp d'alumwâre n'auretve nin sbaré 
l' tchèsturlin òtrumint. A tchair mwart d'astampé | Il arive à pwin.ne 
à bèguyi : «Què què què с’... 

- А | vos-èstoz là, Maisse, disti Bultia qui fait lès cwanses di rin. 
Bin, vos vèyoz, dj'aprèstéye lès rindadjes. 


= Avou on baudèt ? 


= … qui іс dès caurs, oyi. C'èst m'èritance di т” vi mononke 
Djan, do Bwès-d’ Vilé. Vos vèyoz qui qui dj” vou dire, in ; li cia 
qui passeüve po sòrci, là. Quand mononke а moru, matante 
m'a dit : «Purdoz l' baudèt, m' fi. Mi, dji n'a pus lès fwaces di 
co t'nu dès bièsses.» Dji vou bin crwëre qu'il èstin.n' caurlés 1... 
Vos rindadjes sont d'abòrd рге”, Maisse. 
D'ètinde causer «caurs», li maisse a rieü sès songs : 


- С” n'èst nin lès rindadjes qu'i m’ faut ; c'èst l' baudèt. Ci qu’ vos 
т” divoz, dji vos l' rimèt co g'tanéye ci. Mais dj'èva avou |’ 
baudèt. 


- A, si c'èst vosse volonté, Maisse, dji n'a qu'a m' lèyi adire. 

C'èst vos qui comande. 

Li monsied rintère au tchèstia avou 5” baudèt, ossi contint qu'on 
bossu r'drèssi. | tè l' va fornoûri ét li fé tchir опе fòrtune. Sins 
bambi, il' mwin.ne o stauve èt li bourer do laton à make. «Dj'ènn' 
a d'né sufisant, m' chone-ti !» Èt ratinde,... ratinde lès bias p'tits 
«ding ding». l| a ratindu one famedse pupe | 
— Mais qu'èst-ç' qu'i li Ч'пебуе à mougni don 2 Dji n'a піп ied 

l'idéye di r'waiti o l' crèpe. 

Tot, qu'il a sayî. Mais | a ied bau ÜV fornoôri à |” farène, à 
l'awin.ne, avou dès swales ou dès s'courans - il a min.me sifi aus 
tchèrdons èt aus chicoréyes - i n'a jamais tchëyu qu’ dès molèflit- 
chès bolètes su lès bleuwès pires do stauve. 

Dislodji, опе оте | Pa côps portant, i s' dimande s'i n'a nin qué- 
tefiye tèté dè l'ièbe d'atire. 


Mais, соте і n° vout nin passer por опе bièsse, іп” dirè jamais 
rin à pèrson.ne. 


Quand l'afaïre va come su dès rôlètes èt qu'on fait noûv à 
chaque côp, qu'èstç' vos сһопе, ê ? On n’ candje гіп, èn'don. Si 
l' tchèsturlin a gobé cètèlci, i ‘пп’ avalerè co bin d's-òtes. l'aube 
clince todi do costé qu'i vout tchair, di-st-on. 

C'tanéye ci, Bultia t'a co èmantchi one si démonéye pasquéye 
qu'i va co “nn” awè dès saisis. C'èst l' vrai qu'il a ied |’ timps d'i 
tòzer. Oyi ça, là saquants mwès, il ont ègadji on djon.ne vaurlèt. 
Faut dire qui, dispû l'an passé, gn-a saquants bièsses di pus о 
stauve. Èt l' bokèt d' têre qu'il ont racheté au Cotapré. A zèls deüs, 
іп” savin.n' pus chire. AsteGre, avou l'apurdisse, i boutenut su led 
pwèds, èt tanawète rilèver leô dos èt lauker one miète. Pa côps, 
faîyenut co |” londi. Vèyoz bin qu'il a ied do timps po tûzer tos 
plans èt-z-adjancener sès faitindjes, li Bultia. 


Ossi, с” côp là qui |! maisse a co passé s' tièsse pa |” craye èt 
bwérler qu’ lès rindadjes, c'èsteüve po d'mwin — sins d'djò dire li 
bonswêr – Bultia s'a lèvé раџјёгетіпі èt “nnaler èmon Fouyiri, 
qu'on-z-i ауейуе touwé l' pourcia. Il a riv'nu, on bokèt après, avou 
one plin.ne vèssiye di song. 


- Dimwin au matin, vos n' roviyeroz nin dè l' loyi comufaut su 
vosse vinte, pa-d'zos vos cotes èt d' fé come on-a dit, èn'don, 
a-ti dit à Fifine. 


— Pou тау! qu'èlle a rèspondu, tot r'djipant à n° s'è sawè rawè. 


Après mèsse, Мопвіей r'monte, piyâne piyâne, li vôye qui 
mwin.ne èmon Bultia. | s' dimèfiye one miète èt s' dimander si 
Bultia n' va nin co sayi d' li bourer dès carotes. 


С” côp ci, in mi tròlerè pus, sés’ ! Dj'î гууайеге à deüs côps, 

s'i vint co avou totes sès prautes. 

l n'èst pus qu'à one pichiye dè l' maujone, qu'il ètind criyi. Ca 
vint d'èmon Bultia. 


- Nom di Djo, lò qu'i 5 mòrgougnenut, astedre | 


Il avance li pas èt, come l'uch è-stò craye, riwaiti с” qu'i s' 
passe è l cujène. C'èst Fifine qui mwin.ne l'arèdje : «Èt mi dji дї 
qui... Èt ti n'ès qu'on...» Èt traifi 5'--оте di tos lès noms. 

Bultia n'arive nin à douviè s' bouche. Mais on veut bin qui l' five 
li monte. Il èst div'nu co pus rodje qu'one piyaune. | Бой! dès-ouys 
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come on bou qui stron.ne. Tot d'on côp, i s' dâre su l' ridant dè l' 
tauve ët-z-apici on coutia qu'i plante d'on lan dins l' vinte di s' 
feume. 

Li tchèsturlin broke è l' maujo po waiti dè l' rastinu. Trop taurd 


Fifine s'a lèyi clouper à |’ têre, doücètemint, tot sèrant s' vinte 
avou sès mwins, s' bouche au fin laudje èt fiant r'toirner l' blanc 
d' sès-ouys. 

Et l' wacléye di song qui brotche pa t't-avau l’ place. Do song, 
do song d' tos lès costés | 
— Maria Dèyi, Bultia, vos-avoz touwé vosse feume ! 

- C' n'èstnin l” prumi côp, ó Maisse | 

Ç' n'èst nin l' prumi côp ? Quand on touwe one saqui, c'èst po 
todi, èn'don. C'è-ston crime, là ça | Èt vos, on vos va nèyi ou 
stron.ner, sûr èt cèrtin | 


- Mais non | Taurdjoz one miète, vos-aloz veüy. 
Вина уа ë 5” potche èt satchi [ой on p'tit chuflot. | sofèle didins 

èt adon : 

— Alèz, Fifine, “| èst bon come ga | Nos-alans со fé one crwès 
d'ssu | Dji vos pârdone si vos т” promètoz di n' pus rac'minci 
dès parèyès sin.nes. 


Èt là Fifine qui s' rilève, pènedse mais paurlant vikante — «Dji nè 
l' frè pus, Bultia» — èt broker fou dè l' cujène po-z-aler chacheler à 
s'+auje. 

Monsieü a razouyi tot ça tot laudje, sins moti, moya, bauyaud, 
daurnis"... 

Ca l' fait sondji à 5” feume, ci tâblau la : 

- Dji nè l' frè pus ! qu'èlle a dit Fifine. «Madame» n'ènn'a jamais 
dit ostant. 

C'èst l' vrai qu'i n'èst nin maisse tos lès djoüs è s' maujone, li 
Monsieü. Maugré tos lès «Maisse» qu'on li fait au viladje, ossi 
rade qu'il a a passé l' dréve èt l' posti, i pièd sès sporons. 

Bultia sint bin qui l' feu èst dins lès scroules : 

- lò one saqwè qu'on pout è fé façon, di-st-i en mostrant |” chu- 
flot. Ше ènn’ a bin po trwès mwès à т’ lèyi tranquile. 

Monsieü |’ riwaite come on sofsi : 


— Trwès mwès sins 5” fé bèrdèler, sondje-ti co. Qué plaiji |... Ayi, 
mais, ... èstg' qu'i n'èst nin co en trin di т” tròler, lò, l' Вина, 


avou s'-tair di faus pilâte. Èt portant,... tot l' song... èt Fifine qui 
s'a r'lèvé... dji n’ l'a піп sondji tot l! min.me | 
| а'тейге co pèsselau on momint... Portant, i glète, sés’ | 


С” côp là, іп tchipote pus : 
- On va co fé martchi, in Bultia. Li chuflot conte lès rindadjes. 
Alèz, bouchiz véci, wai |, di-st-i, tot stindant s' mwin. 


Bultia a co fait lès cwanses di martchander on p'tit còp, mais 
nin lontimps. Il а bouchi. 


Là l' maisse qui rarive au tchèstia. | n'èst nin co su l'uch qui s’ 
feume l'atauche èt l' margougni : 
= A, vo-v'-là tot l' min.me | | vos-ènn' a falu onk di timps po-z-aler 
qwê vos rindadjes èmon Bultia. Vos-avoz lès caurs, au mwins ? 
Pace qu'i m' chone qu'i gn-a one bèle paye qu'on n'a pus rin 
vèyu di ç' costé-là. N'avoz qu'a fé ostant avou tos l's-ôtes, on 
'nn' irè rademint à cu tot nu ! 


Quand èle s'ènonde insi, с” n'èst nin d'djà on côp d'alumware 
què l' fredve taîre. Insidon, i n” moufetéye піп, l'ome. «Ostant п’ nin 
lèyi trin.ner l'afaire», si di-st-i, èt-z-aler dispinde on grand coutia d' 
tchèsse qu'èsteüve au meur... 

Tot r'waitant s' feume qui s' cotwad come опе coloûte, i s'achit 
paujêremint. «Nin dandji d' couru, sondje-tii, dji т” va ratinde one 
miète, po tot ç' qu'èle m'ènn'a fait vedy.» 

Quand i li chone qu'èlle ènn'a ieû s' paurt — gn-a longtimps 
qu'èle ni r'mûwe pus, |' pêve âme — i prind s' chuflot. 


On l'a “ètindu chufler, chufler... èt, longtimps après, bwêrler : 
= А capon, vaurin, ti m'as co іей, in, sacrè démon qu’ ês | Mais 
asteüre t'è l'vas payi, sés', тобдгей ! 


| uke sès deüs тёуейѕ gârnissaïres : 


- Vos-aloz aler cwê on grand satch èt 'nn'aler èmon Bultia èt l' 
foute dins l' satch èt l'aler taper o grand vèvi. Pace qui c'èst l' 
pire dès canayes d'avaurci. 

Quand l' maisse a dit, on s' djoke bin di d'mander lès pondants 
èt lès djondants, on clôt s’ bètch èt on choüte. Èt là nos deüs-omes 
su l' vêye qui va èmon Bultia. 


Mais cit'ci lès-a vèyu ariver, d'au lon, avou led satch. Tot d’ 
chôte, il a saisi l'afêre. 


- Vo-m'-là dins on laid pas, chone+-i. 


Èt 'nn'aler rademint rimpli sès potches avou dès cayaus. 

| rintère, on l'apice èt l' foute o satch. On fwârt nuk, on scaur- 
son dins l' nuk, èvoye à spales èt «en route» po l' grand vèvi. Nin 
d'djà l’ timps d’ dire one pâtêr. 


Mais, gna one fameüse trote, là, jusqu'au grand vèvi. Èt come 
i lòt lès quate solias, nos gòrnissaires si mètenut à piler : 
- Ç' n'èst nin po dire, sés' Bultia, ti n'ès nin gros, mais t'ès pèsant. 
Èt, avou l' timps qu'i fait, dj'a d'djà suwé one tchimije, mi. 


- Oyi, tè l'as dit, chaque pwèl a s' gote... 


- ,.. èt lès fortchus ènn'ont deûs. ... Мізеге, qu'i fait swèlant, dj'a 
one lin,we come one èpègne, mi. 


- Et mi don, dji bwèreüve Moise èt sès pèchons. 


- E, camarâdes, di-sti Вина di d'dins s' satch, poqwè n'iriz nin 
bwêre оп bon vêre dissu |” place 2 Ca vos гараїгігё èt vos 
ragrawyi one miète, don ! 


— Avou qués caurs, ô ? 


- Vos n'avoz qu'a l' fé mète su m'-n-òrdwèsse, ê ! Ca т” fait do 
mau d' vos veüy rinde pwin.ne come ca. 

Іп” sè l'ont nin fait dire deüs côps, èt taper | satch su l'uréye èt 
vorer au cabarèt come dès dislachis. 

Tot а’ chòte qu'i n’ lès-a pus oyu, Bultia c'mince à bourer, à sat- 
chi, à sayi d' dissèrer l' nuk. Mais ostant sayi d' tigni on diale qui 
n'a pont di tch'vias. Il a bau s' covèriner, si d'cobate èt s' cooôdri, 
li twèle do satch èst trop solide èt l' nuk sèré à mwärt. Disbautchi, 
noste оте | | n'a pus qu'à fé s' pècâvé, аѕіейге. 

Tèlmètant, là qu'i li chone qu'il ètind do brôt : «Qwè ç' qui c'èst 
d' ça ? On direüve dès bèdots. Oyi, c'èst bin dès bèdots. ... A, gn- 
а опе saqui avou zèls, ... qui cause tot зей, ... è latin... | r'mawiye 
sès pâtêrs. ... | m' chone qui djè l' rimèt... Dj'i su, ç' côp-ci, c'èst l' 
curé d' Grau qu'a stf aus tchamps avou sès bèdots.» 
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Là-d'ssu, i s' mèt à bwërler : 
- Non, dji n'i vou nin aler ! Non, dji п'їгё nin | 


- Èwou с qui vos n’ vloz nin aler, don m’ fi 8 qu'i d'mande li curé. 
- À Nameur | 
- Poqwè ç' qui vos n' vloz nin aler à Nameur ? 
- Pace qu'on m' vout fé tchènon.ne à Sint-Aubwin ! 
- On vos vout fé tchènon.ne ? Douvint qu’ vos n' vloz nin 2 
- Pace qu'i n' mi plait nin, lò ! 
— A, èt on vos conèt bin vêlà ? 
- Onn’ m'a jamais vèyu, dji n'i aï mauy sifi di т” vîye | 
- C'èst bin tchènon.ne qui v's-avoz dit ? 
- Oyi, a Sint-Aubwin ! 
- Dijoz ! Èt si on candjeredve di place, nos-òtes deüs $ 
— Come vos vloz ó mi, mais dispêtchoz-vos d'abòrd | 
Ca a sti rade : li curé disfait l' nuk, Bultia potche fou do satch, il 
ï stitche li pòve mivét èt pèter èvòye sins todrpiner,... avou lès 
bèdots. 
— Et surtout, ni d'joz rin quand on vos vërë qwê, don | 
- Dji n' pou mau ! 


On bokèt pus taurd, lès gòrnissaires ont v “nu r'prinde li satch 
èt l'aler taper o grand vèvi... 


* 


Su ç' timps là, l' tchèsturlin n' fiedve pont d' bin. Su sès niêrs, 
on-ome ! 
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- Dji т” dimande todi Ып с” qu'i brichôdenut là. Gn-a lontimps 
qu'i d'vrin.n' ièsse rintrés. Pont d' fiyadje à-z-awè à cès balbu- 
zètes là. Dji m' va veüy qwè. 


Èt vo-l'-là su l' vêye po l' grand vèvi. Arivé su l' place di l'èglije, 
i tchait baube a baube avou Bultia èt sès bèdots. 


- N'èstoz nin о vèvi ? qu'i d'mande, tot saisi. 


— Dj'è r'vin, qu'i rèspond Bultia, èt dji т” vos l' va dire, nin fwart 
binauje, savoz. Ca, si vos domèstiques avin.n' sifi one miète 
pus voyants, dj'aureòve ieû ôte tchòse qui dès bèdots. А, s'i 
m'avin.n' tapé pus lon ! 


— Comint ga 2 


— Bin oyi, wou с” qu'i m'ont foutu è l'éwe, asto do bwòrd, c'èst l' 
mârtchi aus bèdots vêlà, tot-au pârfond. Mais sins caurs savoz, 
gn-a qu'à s' sièrvu èt dire cint côps grâce au bièrdji. Ayi mais, 
pus lon, c'èst dès vatches qu'on pout-z-awè, èt co pus lon, 
d'abòrd au mitan do vèvi, c'èst dès tch'vaus. A, s'i m'aurin.n' 
tapé pus lon ! 


l “nn'a oyu asséz, |” tchèsturlin. Faut уеду lès quénès-asplanes 
qu'i fait po couru qu vèvi. Et, do bwòrd, zoubler di s' pus fwart èt 
di s' pus lon... 


Pupont 4” tchèsturlin, pupont d' tchèsturlin.ne. | n'ont pont ied 
d'èfants. 

Вина n'a wêre di mau po fé dire aus-ès scabins d' Nameur qui 
tot гуілі. Si moman èt sès tayones ont tofèr siti mèskènes au tchès- 
tia, 


C'è-ston «Monsiet», lò, asteüre. Waitoz l' trèvautchi l place, 
fiér come on coq, dins sès bias moussemints. Rin qui l tchapia, ça 
è vaut dès cans' ! Èt l' baston, don ! Gn-a pasa dire, c'è-st-one 
saqui | 


Tin, on dîreûve qu'il èva èmon | Gros-Djauvque Nonoche. 
Waitoz | Vo-l'-là qui tape l'uch au laudje èt passer s' tièsse : 


- E, Gros-Djauque, c'èst |’ momint, in, po lès rindadjes ! Dji r'pas- 
serè d'mwin après mèsse ! Waitoz d'apruster lès caurs, là ! 


Et r'claper l'uch sins d'djà dire li bonswêr. 


Guy DELVAUX, R.N. 


D'après Fauve di Bultia, texte publié par Jean Haust dans le Bulletin général 
de la Langue wallonne, Liège, 1913, n? 3-4. Le conteur, Léon Simon, de 
Ciney, dit tenir cette histoire de son père, né à Faulx-Les Tombes en 1825, qui, 
lui-même, l'avait reçu de son père. 


- bultia : blutoir (terme de meunerie) ; «ce nom est des mieux choisis pour sug- 
gérer l'idée de finesse.» (Jean Haust). 

- rindadje : fermage 

- paumagne : manque de nourriture ; ici, manque d'appétit 

- arauveler : amasser de l'argent 

- malète : besace du pauvre 

- pèsants cus : gens aisés 

- spoter : affubler d'un sobriquet 

- vèrdasse : gai 

- rilater : frapper violemment 

- barot : petit tombereau 

- baur : remise à chariots 

- bouter à pwin.ne èt auje : travailler à son aise 

- laton : son 

- oskiner : secouer à petits coups 

- sins nisse : dératé 

- dègneter : tinter, sonner joyeusement 

- swale : seigle 

- 5(о)соигап : escourgeon 

- ièbe d'atire : roublardise ; attrape-nigaud 

- fé noüv : renverser les neuf quilles = réussir totalement 

- riwaiti (гаговуі) tot laudje : regarder en écarquillant les yeux 

- li feu èst dins lès scroules : le feu est dans les copeaux = 

l'occasion est favorable 
- pècâvé : dernière prière 
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Po rire one bouchiye 


[Han-sur-Lesse] 


Dins l' timps, quand on-alot aus-uchs, c'èstot vinde dès 
lècètes, dès-aurmonaks, do |” mine di plomb. C'èstot po d'mandè 
ou po criyi aus mwarts. 
= Asteüre, c'èst lès «témoins de Jéhovah». 

О, lès tanis', cèt'là, avou leüs ragadeladjes, èt waiti d' nos sbarè 
avou l' fin do monde po dins saquants-ans. 

Emon Djôsèf, ça n'a nin tchamossè. To pous bin pinsè ! Nos frans 
come dj'avons todi fait. Nin lès pwin.nes di сапа! d' Bon Diè. 

- Vos n° vòriz nin vos, Djòsèf, èsse «témoin de Jehovah» 2 

- Mi ? Quand djo l' vòroz со, dji n’ sauros, ga, Madame ! Dji n'ai 
nin d'djò vèyu l'acsidint, mi. 


- To n'as nin рей do sida, мё, Djòsèf 2 On-è-cause bramint èt c'èst- 
stone fwart laide maladiye, à с” qu'i parait. 

- Siya, è, dj'ai ped. Mais astepòre, on-a trouvu on moyin po véy si 
to l'as. | d'djèt qu'on n' si trompe jamais. 

- Qué moyin 2 

- On-a deûs signes, s'apinse zèls. Si to lès-a, t'ès foutu. To pous bin 
clòre botique. 

— Qués signes ? 

- Li preumi : to pièds l' mémwòre. Mais tot-ò-fait, sés’. To roviyes 
fok... 

- À | Et |’ deizin.me 2 

- Li deüzin.me què 2 


André HENIN, R.N. 
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Lu cisse k'a ratindou* 
(sam'tèdjes) 


(Blegny 
(Wal6 dè payis а” Нёхе) 


On manèdje di badasses, 
cwand i tome, i casse. 


(Spot lidjwès) 


So l' prumi moumint 


Eune feume, k'a ûtoû а” cékante ans, sins no, sins wêre 
d'av'nawe... Ее mousse à рісі d'hòs Юй du в” tchambe à dwèrmi. 
Бе a so lès rins eune ròbe du tchambe. Su tièsse èst tote duwäye- 
mêye. Èle frote sès-oûy. Бе a l'èr d'avu må dwèrmou. Èle passe 
duvant l’ тигей, Su r'louke. Èle sam "уе. 

Mô Diu ! Соте ô d'vint. іш n” mu wèze cazi pus r'loukiè тигей. 
Ké visèdje tot rapleûti ! Eco ô pò, èt dj’ raviz'rè "пе souwêye 
catche. Dju п” va portant né virer come lu märässe dèl fòve èt 
matréti т” тигей dusk'a tant k'u т’ mosteure eune ітёаје du mi 
pus-adawiante : Duhez-m' dé, тигей, mu bé тигей, Ки dj’ so l’ pus 
bèle. | n“ mu dèbit'redt k” dès boides. Ô п pout né èsse èt avedr 
sutu. Volè ! C'èst l' vêye çoula. A chake èsproûve su pleô | Ft 
сгедге ku dj'ènn'a oyou, dès-èsprodves... Du totes sòrs : dès ras- 
crawes, dès rossès guignons... Mins ossu, du tins-in tins, kékès 
djòyes. Lès p'tits pleütions, là, al cwène dès lèpes, ûtoû 465-ойу sur- 
tout... ni sèreüt-ce né lès tèmòs dès kékes moumints d' djòye ku 
dj'a-stoyou ? Ca, dju n'a пе k'tapé tote mu vêye à målvå, à n“ ras- 
coyi k' dès miséres. Dj'a-st-avu, ossu, dès bòs moumints. Come tur- 
tos : eune rêye du cròs, eune rêye du mégue... Mutwèt 4ей5 ròyes 
du mëgue po ‘ne rêye du cras : ci sèreût pus djusse... C'èst tot l' 
minme drole, lu vicòréye... èt pwis, tot l' mòde èl sét, c' n'èst né á 
pid dè lét k'ò-z-èst so s' pus bé. Lu nut’ vis-a tote racafougn' té. Lu 
cwèr... èt lèsidèyes. C'èst vréye, vormint, ku dj'a mò dwèrmou. Èt 
si dju n'i prin né astème, dju va duv'ni hêre, dju va toûrner à vile 
hèyave feume. Èt ca, dju n' vou né. Ridrèssiz-ve, dò, vile carcasse ! 
Lu vile carcasse va mostrer k'èle a co d' l'èhawe èt ku с” n'èst né 
co обу k'èle su va rinde... (Ele sôdje.) Surtout né ойу. 
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Èle su rind vè l' machine à cafè. Su chève eune jate. 
Drèssêye. 
Ca, c'èst |” côp d' corihe ku у rimèt' d'adram' po tote lu djoür- 
nêye. Са rènôde lu mécanike. Ô cras neôr cafè, là, né dèl lapète, 
savez, nèni, dè fwêrt cafè tot bolant ku у’ plake à stoumac', avou 
сек ou si bokèts d' souke duvins. Eune jate ou дей. Ték'féye 
cwate... ou cék... Ou pus' minme. Ci n'èst né po ré k'ò m' lome 
Maréye-Cafè | Mins dj'a bé l' dreüt d'aveür, mi come tos l's-òtes, 
mès p'titès marotes. As cisses du mès pratikes, as cis d' mès 
malòdes ku m’ couyonèt tot m' trétant а’ caf'tedse, dj'èlzi èsplike 
ku l' cafè è-st6 vaso-dilatateür, ku ga fèt mi cori l' sêg” duvins lès 
vònes, ku l' cafè è-stò tonifiant cardiaque, ku ga rind |” coür pus 
vigreds, ku l' cafè ë-st-ó diurétique, ku c'èst bò, cwè, po séwer lès 
r'nos... èt k' ga fèt pihi... | riyèt l' pus sovint èt pinsèt sòr'mint ku 
l'infirmiére ku dj’ so cwire pus vite à s' duner "пе bone rêzê dè 
lap'ter chal èt lò su p'tite jate du cafè ku d' sayi dè còsi sès 
malades. 

Ele su drèsse, va vè |” live lò k'èle sucrit lès visites k'èle дейі 
co rinde. 
Di'î ï tôse, dju n' deû né roûvî d'aler, d'vant l' diner, fé leû pikûre û 
vi Tchèdôre èt al grande Zéliye. Ô-z-a bê èsse dimègne : eune infir- 
miére, cwand-èle è-st-à s' côte, c'èst come lès docteürs, èles duvèt- 
èsse pindawes à ô clà : tofêr prètes à chèrvi. Dj'a tofêr inmé m' 
mèstî ; ça, c'èst sûr. Mins, djèl дей ruk'nohe, i m'arive dès côps, 
come ойу, d'èsse ô pô flasse. Dju so come plinte du lê-m' èpòye. 
Èt dju m' dumande : à cwè ça chève+-i, tot çoula 2 C'èst k' vo-m'- 
là tote зейіе astedre. Èt dj'a come |” idêye Ки dju т” nantih” al уйде. 
Pocwè 2 Pocwè fé djoür-èt-nut" lu trik'nonote 2 Todi cori, chal èt là, 
todi hay èvôye... Cori, po n' né tizer mutwèt. C'èst ku, à tûzer trop 
lô, dju т” tôz'reü sote : ô vét à mòde, ô n’ sét pocwë, ô crèh', ô- 
z-ouveure, ò-z-avilih” : treüs p'tits toûrs come ó сатріпёг, èt pwisò 
'nnè va, lès treüs cwòrts dè tins so |' bètchète dès pids po п né 
d'rindji l'sôtes. Kéne comèdéye lu vêye | 

Не va vè |” meübe. Avise eune photo. Èle su r'ssésih”. 
біш m' lé aler, lò. | п fòt né. Ô n’ vike né por lu. Lu vêye n'èst plé- 
hante ku cwand-ô vike po l's-ôtes. Èt lèsòtes, por mi, c'èst mès pra- 
tikes... èt c'èst, duvant tot, mu fèye. Angèlike, ku dj’ l'a loumé. Ее 
a stu l'andje du tote mu vêye. Vét-ans k'ò-z-a viké èssòle. Nos Чейз, 
totes-èt-seüles, l'eune po l'òte... èt l'òte po l'eune. Ah ! Dj'ènn' a 
dès sov'nis : dès sagnes tèribes cwand-èle èsteôt malòde ou cwand 
djèl duvéve ratinde, sacwantès пи”, ô pô trop lôtins. Mô Diu ! gou 
k' dj'a transi à r'doter tos lès mâleôrs ku ff arit polou toumer so l' 


tièsse. Mins d'eun-ôte costé èle m'a d'né tant dès djôyes èt dès 
côtint'mints : èle aprindéve bé è scole, èle n'èsteüt né rôleüse... Né 
lêde nô pus : ô bê p'tit bokèt d' feume, minme si c'èst mu kèl dit. 
Ça, ô pout dire ku dju so fire du lêy. Mins volà, parèt, i-n-a todi ô 
djoû ku lès p'tits- oühês s'ènêrèt èt cwitèt led nid, si tchòd k'i 
seûye... Не а rèscôtré ô brave valèt. Èt i sêt mètou à led manèdje. 
Dju n'a ré à dire. èt volò ku m' зейіе fêye a lêyî s' теге tote sedle. 
Ah ! come èle su pléhive tant û dire, ås сіз kèl fit assoti, k'èle èstedt 
уе ünike d'eune mére nike, k'èle ni d'véve пе т” parti е deis 
avou ‘поте k'àreüt stu s' papa... Lu hic, duvins tot çoula, c'èst ku 
dju m' ritroûve asteüre tote sede, tote fin mwér sedle. Lu d'sseü- 
lance, dju k'nohe. Èt, po-dri vos, lès còps d' bètch dès djins ku v' 
kudjòzèt pace ku vos v's-avez fèt fé eun-èfant tote sedle, come dit 
l' tchans6. біш k'nohe tot goula ossu. Come si c'èsteût si sépe, dé ! 
Fat-i vormint ku с” sedye ойу, djustumint обу, ku diu m' rapinse du 
tot goula ? Come si ô-z-èsteüt vrémint mêsse du s' dèstinéye... ! 
Èle s'achit, sôdjeüse, 5 'astipe lu mintô so s' min. 
Po k'minci, a-dj'dju |атау cwèrou à v'ni chal mu rassäver è с” pitit 
cwàrti rèscoulé, cäzi Юй dè mòde, à cori du tos lès tins d'ò 
manèdje à l'ôte ? D'acwërd, dj'inme bé cou С dju fê. Mins, с” n'èst 
né vrêmint çou k' dju voléve. Dj'a bé stu oblidjêye d'inmer çou dj'a 
fèt. Nuwance | I-n-a lôtins d' çoula. Trinte ans. Соте lu tins passe... 
l т’ sêle ku c'èsteüt їг. Aprame aveü-dje oyou т” diplome d'infir- 
miére ku lu scale, lò k' dj'aveü fèt mès-ètudes, mu ric'manda ad'lé 
ô grand docteûr ku féve dès Юй malahéyès-opèraciòs à l'ospità d’ 
l'ònivèrsité, èt ku cwèréve eune êdeüse du prumire fwèce duha-ti. 
Et come dj'aveü stu — Ко djèl di co mu minme - prumire du т” pro- 
тосіб, dju fouri l' cisse k'ê ІТ èvoya. Lu hazård, lu peur hazòrd... 
Ele su drèsse. Et r'djowe por lèye lu sin.ne du si-intréye à 
chèrvice dè profèsseür. 
Pawoureüse ku dj'èsteü, dò | Po èsse duvins mès p'tits solés, ça, 
dju l'èsteü. Dju n” loukive ku mès bètchètes. Dju п’ wèz'reü né dju- 
rer ku dju n’ lu a né fèt “ne sèrviteür. бін m'è sovin, come si c'ès- 
tedt îr. Il èsteüt d'vins ó grand burê, tot blanc, avou "пе grande 
finièsse qui d'néve so tote lu valèye. Ô grand оте, avou ô grand 
blanc vantré. Pus d'ò mète ütante. Intrez, mam'zèle, mu d'ha-ti 
avou "пе si doûce vwès Ки dj'ènnè fouri tote mouwêye. Cwand dju 
r'lèva lès-oùy, dju fouri d'vant eun-ome bràmint pus djòne ku dji n’ 
m'aveü madjuné : aprame atou d' trinte-cék ans èt dèdjà profès- 
seûr. Èt avou çoula, ô fwêrt bêlome, avou “ne tièsse tote crolèye èt, 
d'vins lès-ouy, eune loukeüre d'eune téle doûceûr ku dj” creó bé ku 
т” coûr a blamé por lu duspòy ci djoü-là. Mins volò : il aveüt "пе 


feume, il aveüt dès-èfants. Dju n'a ré dit. Dj'a catchi mès sintumints, 
(Sospir] èt c'è-stinsi ku dj'a duv'nou s' collaboratrice, su prumire 
assistante, su dreût brès", lu cisse k'i n° su poléve pus passer. 
Ее va vè l'òrma èt prind ô gros live, eun-albom', lò k'èle 
a rachou tos lès-ârtikes dès gazètes ku djazit а” lu. 
C'èst k'ê "nn'a fèt dès-opèraciòs, dès transplantations cardiaques. 
C'èsteüt novê du с” tins-là. Lès gazètes ènnè djòzit. èt l' té-ès-èf. èt 
l' tèlèvòziò. As сіз kèl kèstionit, i d'héve todi ku s' réyussite, c'ès- 
teût l' rèyussite d'eune èkipe. Èt i n” mòkéve тау du т” mète èn- 
avant. | 
Ele toûne lès padjes. 

Cwand di'i tize, ô 'nn'a fèt dès-opèraciòs èssòle. Ki durit doze 
edres, catwaze ейгеѕ. l-aveut cwéze, vét djints ûtoû dè malade k'ò- 
z-opèréve. Èt i т” voléve tofèr tot près d“ lu. C'èst mu ki li d'néve 
tos lès-instrumints k'i li faléve, èt nol ôte, mu ki rissouwéve su fròt 
cwand-i gotéve, ki r'nètive sès bèrikes cwand lès vedles èstit plins 
а’ ууарейг... Nos-avans passé insi dès cintin.nes èt dès cintin.nes 
d'edres, tot près ôk du l'òte, à transi ро l' vêye dèl djint ki nos t'niz 
d'vins nos mins... Ô pout dire gou k'ô vout, mins viker lès minmès 
transes èt lès minmès victwêres, ça raproche. A+6 [атау tizé à 
çoula : eun-ome, ou eune feume, passe bécòp pus d' tins avou sès 
colégues k'avou l' cisse ou l' ci k'a marié. Dju k'nohive mi m' mêsse 
ku s' feume nèl kunohéve. Èt s' fåt-i èwarer k'ariva cou k'i d'véve 
ariver ? | coréve d'eun-ospità à l'ôte, d'ô payis à l'ôte, du congrès 
an simpôziom” come lès djints d'hèt. | pärtihéve su syince èt si- 
espéryince avou tos lès grands profèsseürs dè mòde ètir. Et dju l'a 
sòvou : à Paris, à Rome, an Norvéje, duvins lès-Amèrikes... Dju 
l'an"muréve et dju |'inméve, sins moti... èt i т’ faléve èsse binähe 
insi, à l'inmerècatchète, sins k' lu-minme nu s' dote du гё. А minme 
tins, lès-an.néyes passit, dju m' sintéve fribote à migote duv'ni vile 
come eune dulouhéye k'äreût mòké s' vicärêye. | т” sòléve ku dju 
todrnéve al үйде, avou à fôd du т” coür dès bès sòdjes rèvolés, 
dès-imadjes inméyes ku passit come lu foumire à vint. біш т” sin- 
téve үйде... sins nolu d' libe po fé bate mu coûr, k'òreòt polou èsse 
lu k'pagnéye du т” vêye èt du т” viyèsse, sins nolu po т” duner |” 
Бопейг d'èsse mére èt l' djòye dè viker po-z-aclèver dès binamés 
r'djètòs... Dj'aléve so mès trinte ans èt, ро |” pus sûr, dj'èsteü bone 
po duv'ni "ne vile djòne fèye kumoudrêye, тёдгіуейѕе èt cagnèsse, 
sins k'nohe lu pus doüce du totes lès djòyes k'eune feume pòye 
avu, lu seûle bone, lu sedle vrêye, lu djòye dè mète â mòde eun- 
а да ѕеџпе, k'èst come ô deüzinme lu-minme. Èt lès djoûs pas- 

. dj'èsteü come duvins ô гесоші5”, sins loumire, sins nole êreûr, 


sins-èspwêr... 
4 Èle tüze. Lôtins. 
Et volò. ô (Цой, c'èsteût à Canada, c'èst sûr ki dj’ m'ènnè sovin 
come si c'èsteüt ойу, dju т” ritrova ё 5” lét. Duspòy adê, dio fouri 
s' crapôde. Kî a r'ewèrou ki ? біш n” sé pus. Du tote manire, c'èst 
Pirô parèy : ô s'a trèbouhi èssôle. Ô-z-aveüt d' l'atirance ôk po 
l'ôte... Èt volò ! Èt volò... C'è-stossi sépe ku coula. 

Èle su r'louke co è mureü. Su chève eune jate du cafè. 
Dj'èsteü co djòne, adò ! 

Ее ruvint so lès-albom". 
Mins, duspòy ci djoû-lû, ké calvére | 

Èle toûne lès pòdjes. 
Мау pus “ne seûle foto èssôle. Ô 5” dumèsfiyéve du lès gas'fis, du 
lès fotografes, du lès «paparadzi»..., come s'is-avit l' gale. | faléve 
fé lès cwanses dè n' né s' kunohe, du s' kubouter minme, po k'ò n' 
pinse né sor nos. Dirè-dje Ки dj'a sofrou lès sèt" creüs à catchi gou 
k' dj'äreû volou fé k'nohe du turtos ? Dju m' kumagnéve l'âme à 
cwèri kumint “nnë v'ni fou. Mins, pus” lu tins passéve, pus’ dju l'in- 
méve, pus” i cwèréve à s' catchi. Tos lès ratrêts d' Ardène... èt d'òte 
pa, tos lès tròs pièrdous, nos l's-avans batou Юй, po catchi nos ra- 
djoòs, nosse avinteûre. | t'néve tél'mint à 5” réputòciò, pus’ k'as 
poupäs а” sès-oûy. | m'a-stapris gou К c'èstedt ku | fòstin'réye. 
Dj'a fèt l' djan'nèsse : i m'a-st-ac'sègné lès rizes èt lès mintes, pace 
ku l'ome ku dj'inméve aveût tchüzi d'aver deûs vizèdjes, deüs 
feumes, deüs vikèdjes... Dju m'a mägriyi dusk'ò п’ poleür pus 
dwèrmi, ni pus poleür magni. біш т” lanwihéve èvòye, come si dj' 
souwéve so pis. 

Éle su rècrèstéye, 
Dusk'a djoù ku dj’ m'a rèzolou à prinde eune grande dèciziò : dju 
n' m'a pus ahouwé du nou dandji. Dju n'a pus fèt astème à ré : 
èt dj’ m'a r'trové grosse... grosse du lu. Et hayèt'mint èco. Ossi vite 
dit, ossi vite fèt. Pus vite fêt ki dit, minme. Mô Diu, ku dj'èsteü 
bindhe... Eun-èfant ! Eun-èfant da lu | 

Ele su tint kedte.Ele sòdje. Pwis, èle su mèt” èn-alèdje, èle 
su dusmantche minme. 
Dju còtéve k'i sèreût tot còtint, fir dè vèy ku nosse amoür, por mi an 
tout cas, n'èstedt пе k'ê houhou, ku dj” poléve, por lu, duner |” 
mèyeü d' mu minme, mu d'ner à lu, mu d'ner tote à lu, li sacrifiyi 
tote mu véye... Boubièsse ku dj'èsteü... Cwand-i l'a sèpou, dju n'a 
тау vèyou eun-ome s'èpwèrter come i l'a fèt. | s'a èmòté come ô 
lècê. | m“ lès-a dit totes. || èsteût tél'mint d'mantchi k'i n“ su poléve 
kumèstri. Il a stu dusk'ò т” dire, lu, lu docteür, ku dj’ n'aved k'a 
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l' wèster èvôye... 

Silince 
l-n-a, азейге, pus d' vét-ans а” çoula. Dj'a pris mès clic et mès clac 
èt dj'a corou èvòye... come eune voleüse. Dj'a cwité l'ospitò, dju 
m'a rindou duvins с” cwarfi pièrdou, dju m'a mètou à т” côte... 
Dj'a-st-aclèvé т’ fêye, tote sedle, dè тї k’ dj'a polou. èt dj’ m'a fèt 
rodvi... Pinséve-dju... Ni volò-ti né Кі, aprame mu fêye s'aveüt-èle 
mètou à s' manèdje, ki, lu minme samin.ne — i-n-a dès droles 
d'atoumances tot l' minme — lu minme samin.ne dò, volò k'i ras- 
pite... come ô mwêrt ki, tot d'ò côp, s' mètreüt à raviker. Volà dò, 
come s'i n” s'avedt ré passé, k'i m‘ tèlèfone : Dj'inm'red bé du v’ 
rivedy, т” duha-ti tot séplumint. Lu, ki n’ s'a máy dumandé cou С 
dju duv'néve, si dj' vikéve co minme, ki n' s'a mây tracassé po sèpi 
si dju l'aveü oyou ou nèni cist-èfant-lò, k'a miné 5” vêye come s'i 
n'aveût d' keure du mi пі d' si-èfant : Dj'inm'reû bé du v' гіуейу... 
Po toumer du m' maclote, ò pout dire k'il a rèyussi s' còp : pus paf 
ki mi, dju тойг... Et i voléve minme tot fi dredt mu v'ni уейу chal, 
ё т’ суудгі... Ahote lò, a-dj'dju dit ! | n'a тау oyou d'ome chal èt 
с n'èst né обу k'ènn' гё, пе minme vos. Мі djisse, c'èst т” djisse | 
Dju n' té né LAS mi. | m'a tél'mint dusmantchi ki dju li òred 
d'bité dès grossir'tés.. 
A Ее tòze. 
Al fé dè còte, dju m'a lèyî à dire. | m'a invité à rèstòrant. Dj'a dit 
awè. èt c'èst обу. 
A parti d'asteüre, èle su va moussi po sôrti. Ci n' sërë k'eune 
côvôye éte lu tchambe à dwèrmi, lu såle du bagn èt l' colidòr. Èle 
su va sovint r'loukiè тигей. 
біш voreû tot l' minme vèyi l'ér k'il a, astedre, lu ci ki m'a ditò 
djoû : СһазКеип” sès problémes. Vos l'avez volou. Vos l'avez bé 
volou. Asteüre, i fåt fé avou. | m' l'a falou fé tote seûle, awè | I-n-a 
lôtins d' çoula. Dju so portant тегуіуейзе dè sèpi gou k'èst 
duv'nou. Kimint a-ti polou viker cès vét-ans sins mi, adê ku, mi, i n’ 
s'a né passé ô djoù ku dj’ n'àye né ге à lu 2 Èt dju n'a тау 
volou mète eun-ôte à s' plèce. 

Èle sôdje. 
Mins, kumint т” va-ti veûy, lu 2 C'èst ku dj'a dès crèt'lês, lò, atou 
dès-oòy... èt l' forcale dè hatré, là, èle a kékes ріей5... èt mès 
tchifes ku r'toumèt... 

Ее su fêt sès-oüy. 
Cou k'i fòt fé, à mi-adje, po réparer des ans l'irréparable outrage : 
c'èst cäzi dè pordjètèdje, hin, çoula. Dè пейг so lès рӧрїѕ, ô côp 
а” créyò so lès sorcis, eune gote du bèle-dame duvins Їёѕ-обу... 
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Èle s'arèstêye. 
Ni direôt-ô пе k' djèl vous andoûüler ? 

Èle su r'sêzit. 
Nèni, çoula ! Mins il inméve tant mès-ody, lu doûce loukäde k'us- 
avit, duhéve-ti, si clére, si franke, come eune êwe si clére k'i s'i 
aredt vol'ti nèyi. 

O tins. 
Duhéve-t-i. 
f Ele su fét “ne bèle tièsse. 
Et mès dj'vës k'ót dum'nou tot tchènous. Eüreüs'mint ku l' cwèfeüse 
s'ètind à r'mète dèl coleür là k'i fòt, à fé dès croles cwand-i dum'nèt 
fènèsses... 
Ele mousse èl tchambe. Rinteure avou totes sôrs du moussemints. 
Lès mèt” duvant léye. Su r'louke è mureü. A totes les rizes po 
tchüzi. 
Si dj' mètéve çoula ? ... Nèni... Pus vite çoula... біш п’ mu pou dèci- 
der. Ku va-ti dire 2 Ku ratind-i d' mi 2 

Èle su r'louke du d'vant, pwis è héfèsse. 
aa a brämint à mi-adje ku n'òt né sèpou wärder Іей lègne come 

. C'èst k'is-inmèt bé lès feumes dèfilèyes, dê, lès-omes. Sòrtout 

ain ô mèt al mòde dès top modèls supèsses come dè fi 
d'àrca... èt come lès-oüy toürnèt avou l' môde... 
Èle su mousse du piyâne à miyâme. èle ruvint à chake côp so l' 
sin.ne avou 'ne sacwè d'ôte. 
Mins dju т” dumande cou ki т” tchôke à т” gälioter d'eune sufête 
manire ? Volà k' dju m' open a m'atitoter come si djèl voléve 
prinde duvins т” hèrna... 

Èle su ratôze. 
Nèni, çoula. С” n'èst né vréye. Dju n' vou né. Ci n'èst né po 
сонша... Mins | ci ki tint ô pêk à lu, il inme du s’ mostrer so s' pus 
bë costé ! A vrêye, dju li vou mostrer ku dj” m'a polou sètchi foô du 
spèheür tote seûle, sins lu... 

Avou l'êr du can"dôzer. A 
Кеп” m'èspétche dè d'nerò bô côp d'mowe, èdò. Et pwis, dju li 
vou sürtout fé sinti tot gou k'il a pièrdou... 

О tins. 
Po dire lu vrêye, dju fruzih à l'idêye ku djèl va r'veüy. Dju n' sé né 
co cou k' dju li va dire. Dju so come... cwahe, lò. Dju m' dumande 
bé cou ku m'a tchòki à li dire awè cwand-i m'a invité. Lu curiôzité, 
mutwèt. Dju n” so né curieüse portant... mins dj'inme bé d' sèpi. 
C'èst tot. Et pwis, il a fèt ramôter à djoû tant dès sov'nances.. 

Èle ramasse lu cabas k'èle su chève po sogni sès malâdes èt 
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s'apôtêye à 'nn' aler. 

Puski c'èst dit, è-bé c'èst dit ! Dj'irè à radjoü k'i m'a d'né. Dju n' 
roûvêye пе mès pratikes : deûs pikòres à fé... Pwis : k'i vasse 
come is' vòye ; i n' mu pout todi ré ariver d' ma. 


` Ô TIMPS APRÈS CÔP 

Ele rinteure. Tape sès moussemints chal èt là. Bodje sès hôts 
solés. 
біш so come ô pò hinéye, là, mi | Fòte d'aroutinèdje, dandj'reds | 
та si lôtins ku а) n'a pus mètou lès pis d'vins dès si grantès 
mohones : ô rèstôrant avou cék fortchètes èt treûs stedles sorlô ô 
live dès grantès glotès gueüyes... Ô pout dire ku ça m' candje dès 
fritches èt dès mosses d'amô Boubougls, Èt dès moníres, dô... ku 
dj'aveü rodvi... Dès djins pus’ ki chèrvûles : eune saki po prinde 
vosse pal'tot, eun-ôte po-z-atchòki "пе tchèyi duzos vosse cou, èt 
dès caramadjòyes, dès mirlifitches èt des houp'tatas... Ò-z-a bè 
dire : c'èst dès chimagrawes, tot соШа | Mins, du tins-in-tins, ga fèt 
— kimint dire 2 - ça v’ fèt... racatchò tot-ava. Sürtout cwand-ò s'a 
d'vou afèti, duspòy pus а” vét-ans, à magni l' crosse pus sovint ku 
l' milète dè pan. Ci côp-chal, dju pou dire ku dj'a magni so tos mès 
dints... Minme si с” n'èsteüt né po çoula k’ dj'èsteô lò, dju m'a tot 
l' minme ripahou tot m’ sô... ku dj'ènn'a come atrapé l' broûlant, 
là ! 

Èle va vè l' côtwêr, vide eune ройге duvins ó vêre, mahe 
duvins avou ô kuli. Èle lu beüt. 
Là ! Ça va mi ! 

O tins 
"јо у'ѕ-дгед rik'nohou inte mêye : c'è-st-insi k'i m'arin.na tot-z-arès- 
tant 5” blinkante vwètüre ad'lé mi. C'èst sûr, dò, k'u т” duvéve 
ruk'nohe, pusk'ò s'aveüt d'né radjoûr à с” moumintlà, è cisse 
plèce-lò ! Prindez plèce, dit-st-i co. Et i т’ duha minme : O 5' Frè ô 
bètch totrade, cwand n’ sèrans arivés. l-n-a ‘ne téle flouhe du vwè- 
tûres ku dju m’ va sètchi foi vêye à pus rade. О 5” Frè ô bètch tot- 
rade ! Bé, n'a nou risse : n' volò-ti né, mu di-dje, k'i dècide dédià 
por mi | Mins dju m'a tèt. Èt dj’ m'a còtinté dèl rawêti ё cwèsse. 
Mò Diu, ké bê ome ki c'èst co | Come i s'a bé wärdé : eune bèle 
pé tote hålêye come s'i riv'néve dès spòrts d'iviêr, dès spès dj'vès 
tot crolés come à vét-ans, aprame kékes gris à tinre dèl tièsse, èt 
sès mins, dò, sès bèlès fènès mins so |” volant du si-ôto, sès mins 
k'òt fèt tant dès miräkes, avou mi, pwis sins mi.. 
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Èle sôdje. 
біш m'a surpris à т” rapinser du с” tins-lò... Eüreüs'mint k'ò-z-ariva. 
Tot l' passé mu r'môtéve à coûr èt m' dunéve dèl miràcolêye... 

Silince. 
C'èst drole, hin, lu dèstinêye ! Ké pouvwêr avans-gne so lès-évê- 
nemints 2 C'èst lès-événemints ki tchüzihèt à nosse plèce | Et nos 
n'avans k'a danser come lu mèstré sone. Tot-à còtrére minme, 
cwand dj'a volou fwèrci l' dèstinêye, ô pout dire k'èle m'a drol'du- 
mint raspité à visèdje | 

Ele tòze | 
| m'a fêt sov'ni dè tins d'adò. | m'a d'bité du lädje è long tote su 
carire : lu ric'nohance k'a-st-avu dès grands docteürs ki fit lès min- 
mès-opèraciòs К lu, lès voyèdjes k'a fèt ûtoû dè mòde, lès còfè- 
rinces k'a d'né... Il a djòzé а” lu, du lu, tot l’ tins d’ lu. Tot djusse 
s'a-ti bé volou sov'ni ku n's-aviz ovré èssòle, minme si c'èsteüt lu | 
grand mèsse èt mi lu p'tite édante fwèrt modèsse. Adò6-pwis, il a 
djòzé du s' mohone, eune Юй grande mohone k'a-st-al campagne, 
du sès-èfants, k'òt fèt dès grantès-ètudes èt k'òt dès bèlès plèces. 
Après cwê, tot d'ò côp : Dj'inm'reü bé dè k'nohe vosse féye, lacha- 
ti. Dj'a mòké а” m'ècrouki. || aveòt bé dit : mu fêye. El voléve 
kunohe. Dj'aved bé oyou : i n'aveüt né dit nosse féye ; i n'aveòt 
né dit kèl voléve RUk'nohe. C'èst tot-ôte tchwè, çoula | Ni poléve- 
ti, vormint, sòdji k'ò lu-minme $ Là k'astedre mu fêye èst tote ac'lè- 
vêye, is vout bé lèyi aler à prinde du sès novèles, расе k'i vout 
avu l'ér d'aveür dès bèlès manires... Fez rimpli т” vêre, a-dje 
kumandé. 

Ele beüt ô vêre d'éwe. 
Dj'ènnè fouri tote cacame | | m'a falou Бейге deûs, treüs gros 
goürdjons ро т” ravu. | voléve kunohe mu fêye ! Lu ki n° s'a тау 
fèt nou та d’ tièsse por lèy, lu Кі m'aveüt dit, cwand-il a sèpou ІС 
dju ratindéve, ku dj’ n'aved k'à т” sètchi foû-marmèce tote seüle, 
lu ki m'aveôt lèyi là come eune pêve aban.n'néye, volò k'i voléve 
kunohe mu fêye, lu Кі s'a k'dût come... ô coucou. Dju m'a r'ssêzi 
èt dju lî a dit : «Mu уе, c'èst lèy ki dècid'rè. біш n° li а тау ге 
catchi. Dusk'astedre, èle n'a mây ricwèrou s' papa. біш li vou bé 
fé l' mèssèdje. Mins, dju v’ l'acèrtinéye : c'èst lèy, èt ré k' lèy, ki 
dècid'rè... Ме vos |» к 

Ele èst со tote mouwêye. Ele rote ро sayi du s' гахи. 
Come si dj n'aveü né co stu assez makêye, i m'a co pus’ èsbar- 
loufé cwand-i m'a tapé à vizèdje k'il èsteût vèf, k'il aveüt pièrdou 
s' feume après "пе fwèrt lògue maladêye. 

Éle ni bodje pus. 
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Duvant |” mwèrt, dju п’ sé cwè dire, mi | A cisse novèle, dj'a toumé 
come ё ‘ne blèsse | Dju m'atindéve à tot, saf à çoula | Ça m'a 
cassé brès" èt djambes. Jamay dju n'a sohêfi çoula à "ne djint...Né 
minme al cisse k'èsteut l' feume da m' galant. Et i m'a d'bité cisse 
novèle-là come çoula, cazi come si ça n’ li féve пі tchòd ni freûd... 
Èt tot d'ô côp, dj'a vèyou ku "di aveü d'vant mi 'n-ôte ome, eun-ome 
dusseülé : eun-ome k'a fini s' cårîre, puski, à si-adje, í n'èst pus pro- 
fèsseür, k'a pièrdou s' feume èt k'a dès-èfants rèvolés à cwate 
cwènes dè payis. Cist-ome-là, k'a passé tote su vêye è sam'rou dès- 
опейгѕ, afèti à-z-aveür totes sès djins à gngnos d'vant lu, volò ku, 
cist-ome-là, duvant mi, m'avise subitemint fwèrt frahòle, tot pièrdou, 
tot d'wèbi, ni sèpant ni cwè fé ni wice aler... si bé ku dj'ènn'èsteü 
à m'ènnè fé та cwand-il a mètou s' min so mi gngno èt k'i m'a dit, 
(гейі d'vins lès-oüy : Pocwè n’ vinriz-ve né viker avou ті 2 Nos 
ratrap'ris insi lu tins pièrdou... Avou s' тіп so mi gngno | Come 

, аёајд, dj'èsteü da lu ! Come s'il avedt dès dreûts sor mi ! D'ò 
costé, dju т’ féve må d' lu èt d' l'òte i m' féve mòter l' sime èl 
tièsse : dju boléve d'arèdje. Né ó зей! moumint i n'a mòdjuné ku 
dj'äreû polou aveûr eun-ome è т” vêye ; né ô зей! moumint i n’ s'a 
d'mandé si dj'aveü oyou ähêye dè viker, si dju n’ m'aveü né san- 
souwé |’ cwèr èt l'âme ò-z-ovrer po-z-ac'lèver т” fêye ; пе ô seûl 
moumint i n'a cwèrou a k'nohe lès sintumints ku dj'aveû ou k' dj'à- 
гей polou ауедг рог lu... Duspòy lu tins... | dècidéve por mi, come 
si lès vét-ans k' dj'a passé duspòy k'i ma yi toumer пі сой po ré.. 

Не hosse lès spales come eune ku n' sét cwê tûzer. 
Dj'aveü d'vant mi come eun-ome bouhi djus, ku l' sêrt n'âreüt né 
spògni, eun-ome d'ot'tant pus’ moudri k'èsteüt bé lò du 
s'ènn'atinde. Èt dju m'ènné féve ma, ті, ku п ‘ауе тау roûvi, 
k'aved passé tote mu vêye à т” rissov'ni dès kékes moumints d 
boner ku n's-avis passé èssòle ; mi ki m'avedt mòté |” tièsse, fèt 
dès-idéyes... Volò ku l' miräke èsteût fèt : il èsteût libe, tot зей, èt i 
т” vinéve ricwèri. Ро ô pô dju m'ared lèyi aler, (|! гей polou màd- 
juner lu vêye ûhêye ku dj'aléve avu, lès grands-òtéls, lès vacances 
a solo treüs côps l'an.néye, dès chèrviteürs, ô djardini... Tout cou 
k'il a, dô ! 
Бе sòdje. 

C'èst ku ај’ m'ared lèyi alourdiner, dè, si diu n’ m'aveü sov'nou du 
tot cou k' dj'a èduré duspòy ku ај’ m'a r'trové tote seüle. Èt pwis, 
su min so mi gngno... su min so mi gngno... | т” fièsfive соте ô 
fièstèye lu kême d'ò dj'vò po | méstri. C'èstedt rodvi k'avou l'adje 
ô d'vét dumèsfiyante èt k'ò п’ su lèt pus côter dès galguizoüdes 
come eune madròbèle k'äreût ‘пе tièsse du houlote. Nôna, dju m'a 
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rindou côte ku dj' m'aveü fêt d' lu eune imòdje trop bèle po èsse 
vrêye : ај ènn' ауей fêt ô grand оте. Èt tot d'ô côp djèl vèya hêre 
èt grigneûs, djèmihant èt barbotant, avou dès roumatikes ou dès- 
ôtes mèhins, èt s' kidühant rapôrt à mi come ô... propriyètére. Mins 
volò, dju n' so da nouk, dju m 'apartin à mi tote seûle. Et pwis, nos 
n'avans né sòvou lès minmës vôyes. Ô manèdje соте lu ci k'i 
voléve èmantchi ni poléve èsse k'ô manèdje raplaké avou lès 
bokèts du çou k'ô n'aveüt né minme sutu capàbe d'adjansner 
èssôle. О manèdje come lu nosse n'àreüt stu k'ò тауа manèdje du 
badasses. Et, come dit lu spot, ô manèdje du badasses, cwand i 
tome i casse. Готе k'èsteüt d'vant mi n'èsteüt k'eun-ètrindjir, 
l'ètrindjir k'aveüt tofêr sutu. 

Èle va vè lès-albom dè tins passé. 
Ó п duvredt jamày cwèri à r'vèyi lès djins k'ô n'a pus vèyou dus- 
pêy eune tchoke. O 5” fèt dès-idêyes, ô rambèlih’ sès sov'nis... èt 
ô r'tome du fwêrt hôt cwand l' hazàrd vis fèt rèscôtrer lès cis k'avou 
l' tins vos-avez fêt pus bês k'i n'èstit. 

Èle sôdje. 
Nôna. Tot côte fêt, çu n'a né stu 'ne bone djoürnêye. Dju l'aveü è 
l'âme : lu lè-m'-è-paye ku dj'aveü è coür mu féve saveür Ко dju n’ 
duvéve ré ratinde du bô du cisse djoürnêye-chal. Èt ç'a stu bé 
vréye. Volà co ‘ne vüziô k'ènnè va. Dj'a còpé coûrt à nosse ra- 
djoûr. Cwand nos r'velrans-gne 2 a-ti d'mandé. біш li a rèspôdou 
k'à mi- idêye, i valéve mi, por lu come por mi, k'ò n' su r'veüye pus. 
Èt dj’ m’ a savé. 

Ó moumint. 
т-а dès djoüs comme çoula : cwand-i k'mincèt mò, c'èst po tote lu 
djoürnêye. Come eune sòr du fatalité, là ! 
A Lu tèlèfone sone. 
Ah | C'èst vos т” fêye | Vos-avez dèdjà sayî du т” soner ? Awè, 
dju m'a stu porminé al vêye, po prinde l'èr... èt т’ candji lès- 
eye lò ! Tote sedle... awè ! Nòna ! Ке d' пой... Nòna. Vrèmint 

. èt vos 2 Eune grande novèle ? Dju deü m 'achir 2 Oh-oh | Volò, 

с es fèt ! Èt сиё, dô 2 Vos v's-alez racrèhe ? D'eune pitite cra- 
pòde... Vos savez dèdjò cou k' c'èst. Èt tot va bé 2 Loukiz à vos, 
dò, т” fêye, sürtout lès prumis tins, êdê | Èt dju sërë l' märène. Ku 
dj' so còtin.ne ! Ku dj” so côtin.ne ! ... Dihez : èst-ç' ku djèl porê 
warder... du tins-in-tins ? Awè 2 Mins, d'acwérd | Ossi sovint k’ vos 
volez, vos l' savez bin ! Ni roûviz né dè passer por chal, èdò ? 
Dumin, awè... А d'min.. 


142 


Èle racroche. 
Volà ku dj' va duv'ni grand-mére... Grand-mére, c'è-st-ô bê grade, 
hin, goula ! Tos côtes fêts, cisse djoürnêye, c'è-st-eune bone djoûr- 
nêye... біш trouve, mi... 


Guy BELLEFLAMME. 
Nous avons respecté l'orthographe de l'auteur. 


- adawiant : séduisant 

— (s)'ahouwer : se protéger 

- andoüler : enjôler 

- aprame : à peine 

- av'nawe : allure 

- badasse : concubin 

- blèsse : toumer come è ‘ne - : être atterré 

— camatche : tini — : tenir une maison de tolérance 
- campinér : toupie 

— cwahe : inquiet 

- djan'nèsse : hypocrite 

- duwâyené : échevelé 

- èhawe : énergie 

— èsbarloufé : consterné 

— flouhe : foule 

- forçale dè hatrê : creux au-devant du cou 

— foû-marmèce : sètchi Юй : tirer d'affaire 

— frahòle : fragile 

- galguizoûde : baliverne 
- héfèsse : è — : de travers 
— hére : d'humeur chagrine 
— hèrna : filet d'oiseleur 

- hiné : ivre 

= kême : crinière (du cheval) 
- Іё-т'ё-рдуе : mélancolie 
— (si) mágriyi : se dépiter 
— (si) nanti : se fatiguer 

- mowe : moue, grimace 
— pawoureüs : peureux 

- poupá : pupille de l'œil 
—Ísi) racrèhe : accoucher 
- rascoyi : récolter 

- ratrêt : asile, lieu secret 
- rècoulis' : recoin 


- sagne : peur 
- sam'ter : bavarder, bougonner 
- sam'roue : tumulte 
- sèrviteür : fé 'ne - : 

faire une révérence 
- tchife : joue 
— trik'nonote : ménagère affairée 
— Gtante : quatre-vingts 
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CONNAISSEZ-VOUS... ? 


Le Fonds wallon 

— de la Bibliothèque principale de Namur 

A l'occasion de la Quinzaine européenne des langues régio- 
nales, la Bibliothèque principale de la Ville de Namur organisait, 
du 27 avril au 12 mai, une exposition, Li walon po tortos : une 
manière de présenter au public son Fonds wallon, quelque 450 
ouvrages, dont la majeure partie - le reste suivra - est introduite 
dans un catalogue informatisé. La consultation de ce dernier, grâce 
à un mode d'emploi clair et précis, est extrêmement commode, y 
compris pour le lecteur peu (ou pas du tout) habitué à manier un 
clavier d'ordinateur. La recherche d'un ouvrage peut s'effectuer à 
partir du titre, d'un mot du titre, du nom de l'auteur, du genre litté- 
raire, de la nature de l'ouvrage, de la localisation du parler. 

Le Fonds wallon ne fait pas nécessairement double emploi 
avec d'autres bibliothèques du même style, dont celle des Rèlis 
Namurwès, que nous évoquerons dans un eprochaine livraison 
de notre revue. 

* 

Prix Joseph Durbuy et Prix du Cwèrneü 

Ces prix littéraires, institués en 1952 sous le double patro- 
nage de la Ville de Huy et de l'asbl Li Сууегпей, seront de nov- 
veau attribués en 2001, 

lls récompenseront des œuvres en vers ou en prose, suffisam- 
ment étoffées, rédigées dans l'une des langues régionales romanes 
de Wallonie (wallon, picard, gaumais, champenois). Tarductions, 
adaptations et pièces de théâtre seront écartées. 

Trois prix seront attribués : 

- le Prix Joseph Durbuy (30.000 F) ou Prix de la Ville de Huy 
récompensera un écrivain né ou domicilié dans la Communauté 
Wallonie-Bruxelles ; 

- le Prix du Сууегпей (15.000 Ғ) est réservé à un écrivain né 
ou domicilié dans cette même province. 

Adresser les œuvres avant le 31 juillet, en 6 exemplaires et 
sous le couvert de l'anonymat (chaque œuvre portant un nombre 
de 3 chiffres et une devise reproduite sur une enveloppe fermée 
contenant l'identité complète du candidat), à Mr Serge BRO- 
GNAUX, rue du Marais, 43, 4500 Huy. 
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LES CAHIERS WALLONS 


Li diâle èt lès bièsses 
dins nos ratournures 


(Hemptinne-Éghezée) 


Mès djins, 


Lès cis qui pinsenèt qu' djè l'zi va raconter dès fauves vont ieu 
one broke. Èt one bèle. Tot ç' qui dj' vos va dire audjoôrdu, i n'a 
rén d' pus sérieüs. 

Nos-alans causer d' nos ratoürnüres è walon, dè diâle èt dès 
bièsses. 

C'èst qui, vèyoz, ci qui m'a todi sbaré dispôy todi, c'èst dè 
veüy lès masses di ratoûrnûres di nosse lingadje qui causenèt dè 
diâle èt dès bièsses. /-n-a ду” po-z-assoti quand on-z-ï sondje bén. 
Tant ди” po tchair dissu, s'apinse qu'on dit afiye. Ca fait qu'i m'a 
v'nu one zine ; èt dj'a ieu l' dâr d'aler dins nos campagnes 
d'après Nameur тесһепег aus ratoûrnûres ; èt d'ènnè fé on fa, on 
gros, ou putòt deüs. Quand djè l's-a ieu compté tortotes, 
dj'ènn'aved raminé d pus а’ 650. 

Djè l' di tot d' sòte, n'euchiz nén рей ! Dji n” vos lès va nén lire 
tortotes. Vos m'ariz byin rade èvoyi mi-min.me au diâle èt co pus 
lon. Sòrtout qu'i-n-a dès cis, djè l' sé bén, qui n' sont v'nus vêci qui 
po |! batch èt qui s' dijenèt d'djò inte di zèls, qui cès-afères-lò, il е 
faut d'djò mougni bran.mint po n° pus ieu fwim... 


1. Lès ratoürnôres 


Qu'èst-ç' qui c'èst au jusse, lès ratoürnôres ? 

Dès ratoûrnûres, i-n-a dins tos lès lingadjes. È francès, par 
ègzimpe, divins lès dicsionaires, on loume ga «des idiotismes» ou 
«des expressions idiomatiques, des expressions particulières à une 
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Texte d'une communication présentée le 20 mai 2001, à l'occasion de l'assemblée 
anniversaire des Rèlis Namurwès. 


langue». Faut-st-arèdji d'aler r'awêre dès bwagnes noms insi | 
Sovint, c'èst dès comparaisons, dès mots mètus èchone èt qui n'è 
valenèt qu'onk (locutions) ou dès-imaudjes totes faîtes d'avance 
(expressions imagées) ро mia fé comprinde one saqwè, ро |” mos- 
trer putòt qu’ dè |” dire, ou pace qu'on nè |” sét dire come ça pla- 
tèzac. ( 

C'è-st-on mot qu'on-z-ètind sovint vêci aus Rèlis. A s' diman- 
der du rèsse si ç' n'èst nén vêci qu'on l'a trové. 

É walon, si vos mè |” pèrmètoz, èt po causer come tot 1” 
monde, dji n' lès sâreü mia r'mète qu'aus crètons dins one salade 
di manjetout... C'èst d'djà one saqwè d'èstra, dès manjetout, mins, 
quand tot d'on còp, vos toumez d'ssu on crèton, dijoz l' vrai 
n'èst-g' nénco ôte tchôse 2... 

Vos savoz ossi bén qu' mi, ç' còp-ci, qui dès crètons, i-n-a d' 
totes lès sòrts èt d' totes lès cougnes : dès gros èt dès p'tits, dès si 
sètchs qui vos n' savoz crochi d'dins èt dès co plin d' djus. Quén 
bouneür quand vos toumez d'ssu onk qu'èst co plin d' djus !... Lès 
ratoûrnûres, c'èst l' fén parèy. Ôtrumint dit, c'èst por on lingadje, 
опе maniére dè causer qu'èst bén da lu, qu'on п“ ritrove (afiye) 
nule paut dins lès-ôtes lingadies. 

Bén sovint, lès djins qui d'visenèt walon tos lès djoûs - qu'ont 
toumé è l' caboléye en v'nant au monde, si vos vloz - passenèt 
astok sins l’s-aporçüre, dired-dj' bén. || î sont faits. C'èst come li 
tchén èt sès puces. Mins dès djins come mi, lès Walons dè |” deü- 
zyin.me jènèracion, come on dit asteûre en causant dès-ètrangér', 
quand vos passez astok, vos l's-ètindoz chulter, come dès riyots ; 
èt vos-orèyes si r'drèssenèt d' zèles-min.mes. 

Ci qu'i faut dire, portant, c'èst qui, dins nos lingadjes romans, 
qui sòtenèt tortos dè l’ min.me culote, il arive co tofèr qu'on trove, 
à l'après done tchitche, lès min.mès ratoürnüres done place à 
l'òte. Insi, po dire qu'on fait lès-afêres au-r'vièrs, è walon, nos 
d'djans mète l'èrére divant lès tch'vaus ; èt è francès, on dirè 
mettre la charrue avant les bœufs. Ca arive tofèr ; èt, à т” cho- 
nance, іп” si faut nén saisi d ga : c'èst qui, inte tos nos lingadjes 
d'avaurci, quand on-z-i sondje, si lon qu'on r'monte, i n'a jamais 
pont ieu d’ trèpaudje, pont а’ meuraye, pont d' meur di Bèrlin, ni 
pont d' frontiére lingwistique. C'èsteòt putôt, vos l’ compurdoz bén, 
come dès-ursus s'apinse qu'on d'djeòve dins l’ timps ; vos savoz 
bin g' qui аў vou dire, dès clotures avou dès laudjes traus. Ci qui 
fait qui lès s'minces volin' aujiyemint d'on pachi à l'ôte. Èt c'èsteüt 
t'tò l'eûre one bèle fleûr qui passeûve, èt t'tò l’eûre one vôvale ou 
on tchèrdon di tch'vau. 
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Asteüre, dji v's-ètind d'djà v'nu : chi cints èt dès ! Wati sti 
qwêre tot ça, don, ç' démon-là ? 

Vos v' divoz bén doter qu'on п’ trove nén ça come ça, dins 
l’ pid d'on tch'vou (іта dès cis qu'arin' dit dins on stron di tch'vau, 
mins mi, dji n'a пеп sti aclèvé dins on гап а” poûrcias, parèt...). Et 
dji n' lèsa пеп suci Юй di m’  pôce nén pus. 

W'a-dj' siti qwêre ça 2 Ë bén, dj'a cachi après, fauti dire ; 
di a sürtout stf raspèpi dins lès lives, dins one masse di lives. Èt po 
c'minci dins l' Bibe di Nameur. Dins li Lexique namurois da Lucien 
LÉONARD, si vos n' savoz nén ç' qui dj' vou dire. Là, vos-è trovez 
dès banses èt dès banses. Pwis dj'a stî briber dins l' Live di mots da 
Lucien SOMME èt dins l' tot novia Dictionnaire francais-wallon da 
Chantal DENIS (on-ovradje di didle, faut-i dire |). Dj'a stî forguiner 
dins l' bia dérén live da Jean-Jacques GAZIAUX, Des gens et des 
bêtes, èt dins li r'vûwe dès Sauvèrdias. Là, c'èst su dès moncias qu’ 
dja toumé. Bén mètus û vêye. Qui ај’ n'a ieu qu'a forichi d'dins ; 
èt qu’ dj'ènn'a ieu on gros bègnon d'ssu pont d' timps ; avou lès 
ôssètes. Dj'a co sti d'mander après Сіпе addé Reynolds HOSTIN 
(Dès spots èt dès ratoûrnûres d'èmon nos-ôtes). Dj'a jusqu'à sti à 
Lidje, addé J. DEFRECHEUX (Les expressions en wallon liégeois) èt 
addé Guy FONTAINE (Les Mots wallons). Dj'ènn'a trové dins lès 
lives di nos scrijeûs, qui sont là vèci audjoürdu ; adonpwis, i m'è l' 
faut quand min.me bén dire ossi, dj'ènn'a r'trové one ou deüs pou- 
gniyes dins lès potches di т” vîye camusole... 

Èt c'èst po ça qui, quand dij'ètind dire «après nos-òtes, on dit 
сі» ou «dè costé di-d-lò, on dit ça», dji n'mi sé èspètchi dè rire. 
Pace qui, d'après ç' qui dj'a vèyu, qu'on vòye di Mousti à Andène, 
di Djiblou ou d' Djodogne à Cinè, di Nameur à Dinant ou min.me 
à Hu èt co pus lon, lès trwès quarts dès ratoûrnûres èt co l' mitan 
d' l'òte quart, vos lès r'trovez tos costés. Èle sont afiye moussiyes 
ôtrumint, avou on fourau come сосі ou on tchapia come ça ; mins 
vos lès ric'nochoz aujiyemint quand min.me. C'èst todi bén zèles. 

Et c'èst ро ga qu'i m'a falu candji l' tite di mi p'tit spitch. Ро 
c'minci, dj'aved scrit : «Li diâle èt lès bièsses dins lès ratoûrnûres 
d'après Nameur». Et pwis, vèyant с” qui dj’ vos vén dè dire, i m'a 
choné qui с” sèreût bran.mint pus onête èt pus jusse dè dire : «Li 
diâle èt lès bièsses dins NOS ratoürnüres». Dji vou dire : dins nos 
ratoürnüres walones da nos-òtes tortos. 


2. Li didle 
Ataquans asteüre avou l' diâle. Quand lès vatches èrvont d'aus 
tchamps, di-st-on, c'èst todi l' pus bèle qui rote li prumine (cfr : A 
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tout seigneur tout honneur). 

Ostant d' vos l' dire tot d' site : li diâle, dji n’ l'a jamais vèyu 
èt co mwins' li diâle abiyi à sòdar, Mins ténkefiye qu'en r'passant 
totes cès ratoürnûres-là qui causenèt а” lu (dj'ènn'a ramoncelé aviè 
140), ténkefiye qu'i-n-òredt moyén d'ènnè k'noche one miète di pus 
d'ssu s' compte. 

C'èst ç' qui nn-alans fé. Nos causerans dès bièsses pus taurd. 

Li diêle | Bén, volò on mon-ami qu'a byin fait d'viser d' lu dins 
l' vi timps. Comint èst-g' qui nos tayons sè |! riprésintin’ 2 Qui èst- 
с ci didle-lò qui s' catche pa-dri nos ratodrnòres 2 Di qwè a-ti 
l'air ? 

Sèreôt-ç' ci diâle-là , moussi à sèrpent, qu'a d'djò fait arèdji nos 
vis parints èt lès fé foute à l'uch dè paradis 2 Come nos l'avans 
apris au catrèssime. Vos v' sovenoz di cès fameüsès poumes-là , 
qu'on n'i pledve nén aler. Èt qui l' sèrpent l zi a dit dè crochi d'dins 
po l's-assatchi lon êri dè bon Diè ? Et qu'il ont sfi asséz bièsses... 
Enfén, ci qu'èst iute èst iute ; mins todi è-st-i qui c'èst di s' faute 
qu'il ont sti foutus à l'uch, èt qu' lès coméres si d'vèt moussi à môde 
di djin, bon-z-èt tchêr, èt 97 c' èst dispôy адоп qu'i nos faut Боџ- 
ter sankènêwe po gangni nosse crosse. Èt qui l' paradis, nos n'ès- 
tans nén pus sûrs qui ça d'i rintrer on djoû pa l'uch di d'vant. Volà 
tot ç' qui nn-avans gangni, wali, avou с” maurticot-là |... 

бегейік” ci diâle-là, ё sobayi ? Dji n'è so nén pus sûr qui ça, 
come nos l' dirans pus taurd. 

Dins l' èsprit dès djins, èt d'après lès viyès-imaudjes, li diâle a 
tofèr l'aparence d'one bièsse. Li pus sovint d'on boc ou d'on-ome 
avou one tièsse di boc. On d'djeüve adon on vèrboc ou on rossia 
vèrboc pace qui lès rossias, pinseüve-ton, c'èsteût tortos dès faus- 
tchéns. Du rèsse, ni di-st-on nénco : dès grimaces di rossia tchén ? 

Noûv côps d'ssu dij, portant, li diâle èst nwèr : il èst co pus 
nwér qui |” diâle. Après Rotchefwòrt, оп l' loume du rèsse li nwòr 
Tatiche. Mins à Mozèt, po dire qu'on tairè on s'crèt por lu, qu'on 
пе l' dirè à pèrsone, i n'a nén on vë didle què l' saurè , di-ston. 
Ça fait qu'insi, l' diâle passe pa totes lès coleürs. Èt s'on-z-è crwèt 
|’ ratoGrnòre, si-+-ëme èst rodje, pwisqu'on dit co : ossi rodje qui 
l'âme dè diale. 

Et pwis, po-z-achèver l' tâblau, il a dès cwanes [i 5” prind ро l’ 
diâle èt i 'nn'a nénco lès cwanes ; quand on mougne li diâle, i faut 
mougni sès cwanes ; li diâle, tot didle qu'il èst, ni sûreût catchi sès 
cwanes, etc...). Èt il a one kèwe ; сёз pòvès djins-là, èst-ç' qu'i n’ 
satchenèt nén l' diêle pa l' kèwe ? Èt, po fini, i sint mwais, pace 
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qui done ади? qu'i n' sint nén l' violète, on dit : iflaire li diâle. | 
tént co tofêr one fotche è s' mwin. 

Si bén qui, tot compté èt tot rabatu, noste ome n'a nén trop bèle 
air èt i n'èst пеп fwòrt ragostant : il èst co pus laid qui l' diâle ; 
on fait todi |“ diâle pus laid qu'i n'èst ; c'è-ston grand laid diale. 
On n’ voûreût nén toumer d'ssu à |” cwane dè bwès, vos di-dj'. 

One saqwè qui m'a choné drole, portant, c'èst qu’ dj'a ieu bau 
r'toûrner totes cès ratoürnüres-là au drwèt come au r'vièr, c'èst byin 
râre quand il èst là po-z-assatchi lès djins lon егі dè bon Diè ou è 
l'infêr. Estç’ qu'on l’ présinte pol in.nemi dè bon Diè ? Ou po V 
ci qui voûreût racheter leüs-âmes ou poüsser lès djins à fé с qu'i n’ 
faut nén ? C'èst co pus qu' râre. On dit bén : dj'a l'idéye qu'il a 
fait martchi avou l' diâle ; i n” crwèt ni au bon Diè ni au diâle ; il 
ûrê sti poûssé pa l' diûle ; il a l’ diâle è cwarps, va, dandjureü (ou 
èl' panse, ou èl capotine) ; tant qu'vos-èstoz à ça, li diâle ni vos 
tente nén. D'one comére qui court après lès-omes, on dit : èlle a |’ 
didle dins sès cotes... 

Mins dj'ènn'a pont trové ouç' qu'on cause vraïmint d' pètchi, 
par ègzimpe. 

On cause afiye on côp d'infêr . Po dire d'on gamin qu'il èst 
r'mouwant au d'lò, on pout dire : ci djon.nia-lò, c'è-ston diâle 
d'infêr ou on-infèrnal. On dit ossi on feu d'infêr, mins c'èst tot. 

Ci qu'i-n-a avou l' diâle, c'èst qui s' plaiji, c'èst dè foute totes 
lès miséres èt lès rascrauwes su |” dos dès djins : c'èst lu qui fait 
тогу lès p'tits-èfants, qui fait fordjèter lès vatches èt pèri dès cou- 
cheléyes di p'tits couchèts. | vént staurer lès maladiyes èt lès 
minéyes dins lès maujones come on spand d' l'ansine dissu lès 
têres. C'èst lu qui done li five-lin.ne aus djon.nès bauchèles. 

Po s'è garanti, dès siékes au long, nos djins ont fait dès nou- 
vin.nes, dès pèlèrinadjes, aler jusqu'à Crupèt. Il ont planté dès 
crwès èt dès potales ; èt monter dès tchapèles à totes lès vôyes qu’ 
ènnèvont dins lès campagnes. Не sont co todi là ; on lès pout co 
vedy au djoû d'audjoürdu. C'èst qui, c'èst par là, pinseüve-ton, èt 
sürtout dè l' nèt, qui m'-n-ome abrokeüve avou tos sès maus è s' 
musète, po foute li plauke tot costé. І-п-а on dèssén da Félicyin Rops 
què l' riprésinte qui sème dès cruwaus pa-t'tavau |’ têre, dè l' nèt 
(Satan semant l'ivraie). Et c'èst po ça qu'a l' Floriye Pauque, qui 
èst-ç' qu'âreüt bén wasu ni nén aler r'piquer s' cochète di pauqui 
divins sès parcs ou dins sès frumints ? Et nè |” nén agrifter au clau 
è stauve dès vatches ? On 'nn'aveüt sogne, volò tot. 

Ayi ça, li r'méde souvèrin conte li dile, c'èsteôt l' bènite êwe. 
| n'a qu’ avou ça qu'on s'è pout fé quite ; i nè | pout sinte. 
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Il a ossi рей а” ça qui l' diâle dë | bènite ёме ; ou li diâle èst co 
dins l’ bènifi, en causant done saqui qui s'èpwate ou quand i-n-a 
dè l' misbrouye dins on mwin.nadje. 

A propòs d' bènite éwe, i faut qui dj' vos raconte one saqwè : 
li paskéye dè curé d' Sovimont. Come on l' raconte après Florèfe 
èt qu'on m' l'a raconté là one cope di samwin.nes. Djè l' di come 
on m' l'a dit, 


Li paskéye dè curé d' Sovimont 
Іп-ауейі à Sovimont опе comére qu'èsteüt èsòrculéye. Enfén, 
c'èst ç' qu'èle dijeüve. Pupont d' fwace dins sès mimbes, dès nêts 
sins dârmu, tot с” qu'èlle atrapeüve, са lî tchèyeüve Юй а” sès 
mwins ; tot с” qu 'èle voleüve fé toûrneûve à cu а” poyon... Èt ça 
dispôy dès mwès, 
Ca fait qu'on djoû, èle пі sét pus durer èt èle va trover |” vi 
curé : 
- Dj'a l’ diale è cwârps, Monsieü l’ curé, dji so èsôrçuléye. Pour 
l'amour di Dieu, n'òriz nén on r'méde 
Li vi curé li tchouke dins sès mwins on p'tit live avou dès pâtêrs 
èsprès ро tchèssi l' diâle : 
- Tènoz, dijoz ça поду djoûs d' rote, wai, di-sti. Èt vos sèroz tran- 
quile, іп” vos toûrminterè pus. 
Mins on còp qui l’ nouvin.ne a stf іше, c'èsteüt co l’ fén parèy. 
Èt là nosse pôve comére qu'érva trover l' curé : 
- Chodtez, Monsieû 1” curé, c'èst todi l’ min.me, savoz. N'ariz 
nén ôte tchòse, one saqwè а” pus radical 2 
- Rissayiz со todi опе nouvin.ne, di-sti l' brave ome. 
Mins ga a co sti bèrwète. 
- Ë bén, оп s'i va prinde òtrumint, di-sti adon l' curé en-z-alant 
qwére опе vète botèye è l'armwêre. Nos l'alans ieu, sés' ! Â, 
l’ diâle vout djouwer avou nos-aburtales ! Â, i 5” crwèt pus 
malén qu'nos ! Taudje one miète , mon parent ! Pace qui, si 
t'as mougni dè séndje, mi, dj'a r'lètchi l' casserole, 565” | 
-  Waitiz, volò on lite di bènite êwe, tènoz. C'èst dè l' boune, 
savoz ; dè l' fwate. Quand vos sèroz rèvòye, vos-è bwéroz l' 
mitan. Èt avou l'òte mitan, vos n'avoz qu ға fé on lòvemint. Li 
didle зеге pris inte deüs-êwes : i faut qu'i crève. 
D'après с” qui dj'a ètindu dire, li comére a sti r'faite... 


Li didle, parèt, on drole di mènir ! On drole d'apoticaire | 
C'èst lu qui distrôt tot с” qu'on-z-ètrèprind. Por mi, 1” diâle s'è mè- 


le, ètind-on co dire asteûre. Du rèsse, ina tote one kiriyèle di 
ratoürnôres què l' dijenèt : dji n' mi fiye nén d' pus à lu qu'au 
diâle ; i-n-a ostant d' fiyadje à lu qu'au diâle ; li diâle, tot diâle qu'il 
èst, n' sâreüt catchi sès cwanes. 


Èt toûrnisyin, don, vos-ôtes | C'è-st-on malén diâle ; il èst co 
pus malén qui l’ diâle ; si l' diâle èst pus malén qu’ lu, c'èst qu'i 
s'a lèvé pus timpe ; si l' diâle èst pus malén qu' lu, c'èst qu'il èst 
pus vî ; i vos-ont dès toûrs di diâle. Et on minteûr : il a ossi minti 
qui l' diâle. Et quand on n' ritrove nén one saqwè : i n'a nu diâle 
à l' ritrover ; lu diûle lu-min.me n’ î r'trovereût nén sès djon.nes ; 
il a trwès toûrs di pus qui l' diâle : pus fin qu’ lu, c'èst dè l' sôye. 

Et nos l'avans d'djà dit, li diâle èst vî : ossi vi qui l’ didle ; à 
Bouneviye, addé Andène, i-n-aveüt dins l' timps one maujone ос” 
qu'on-z-i loumeüve Amon |" Vi Didle. 

Il èst vi èt on 'nn'aveüt рей, come di jusse : dj'ènn'a рей come 
dè didle ; intrez si с” n'èst пеп l' diâle. S'on-z-a d'vant lu опе saqui 
d'èfoufi, d'ègzalté , on li va dire : on (гейі qu’ t'as vèyu l’ diâle 
abiyf à sôdâr ; i fieûve come on démon ро.... 

Sovint, on |” prind come tèmwin di с” qu'on vout dire ; dan-dju- 
гей pace qu'on n'wase prinde li Bon Diè, èt c'è-stinsi qu'on dirè : 
nom di diôle !èl' place dè dire godfèrdom, ou co ôte tchòse... 
On pout dire ossi : qui l’ didle mi vègne qwére si c'èst dès mintes, 
ou m'èpwate ou m'èvole, ou m'assatche, ou m' bèròle ou 
m'apice ! 

Quand on sondje à lu, on-z-a è s'-tidéye qu'il èst bén lon : dji 
l' a èvoyi ау diâle èt co pus lon, aus sèt” cints diâles, aus dis sèt 
cints diâles, aus cint mile diâles, аи sèt cint mile diales,... 

E-st-i tot seü ? On n'è sét rén au jusse, ca mwints côps, on 
cause d one masse di diâles : i fait on timps а” tos lès diâles ; i 
va on trén d’ tos lès dióles. Соте s'i sèrîn’ à one binde. 

Quand ina one saqwè qu’ va rade ou s'i-n-a on grand 
daladje d'on costé ou d' l'òte, ou s'on cause d'one saqui 
d'achòrné, c'èst co todi lu qu'ènn'èst | cause : i-n-avedt là on 
trayin а” tos lès diâles, one arèdje di tos lès didles, on vint а” tos 
lès diâles, on trén а” didle ; il a moussi foi dè l’ maujone come оп 
diâle foô done bwèsse ; il èst didle ро lès caurs, ou po s" t 
ovradje, ou po lès coméres... 

Min.me afère s' il èst quèstion d'one saqwè d' malaujiy ; vos 
l'avoz d'djò sûr dit : por mi l’ didle s'è mèle ; c'è-ston-ovradje di 
tos lès diâles ; dji уойгей bén awè с” place-lò, mins l' dile, c'èst 
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qu’ dji n” so nén tot зей d'ssu ; c'ëst bén l' dióle si ga va ; c'è-st- 
on mèsti qui l’ diâle n'6redt jamais vlu ё ; awè dès rûses di diâle ; 
i-n-a todi on diâle ou l'ôte è l' vôye. 


Vos conichoz ossi bén qu' mi l' fauve dès trwès vis curés qui 
d'visin' di leüs maus 

- Mi, di-sti l prumi, c'èst mès rins ; quand i т” faut mète en route 
au matén, mâleureô, dji d'meurereü bén assi su т” tchiyére tote 
li djoûrnéye ... 

- Èt mi, di-sti l'ôte, c'èst mès gngnos ! Mès gngnos, parèt, 
quand іт” faut fé l jénuflècsion è l'èglije, dji d'mandereü bén 
pòrdon... Èt vos nén $ di-st-i au trwèzyin. me. 

- A, mi, di-st-i l' ôte, ci n'èst nén mès gngnos, c'èst mès brès, mès 
brès èt mès spales ; quand dj’ so à mèsse èt qu’ im” faut solè- 
ver l' bon Diè, bén, c'èst l’ dile, in |... 


Èt quand tot va cu d'zeò, cu d'zos, qu'i n'a pus rén qui va come 
on уойгейі, ou qu'i-n-a one sagwè qu'èst foutu, ou qui п’ vaut rén, 
c'èst co todi di s' difaute : au quénze d'aois', lès vacances sont 
po l' didle , dijeüvet-on quand on-z-aleuve è scole ; li vi Tave, 
qu'aledve moru, il èst po l’ didle ; èt lès Bèljes au Tour di France, 
і sont tortos ро 1” diâle ossi ; ci-tafêrela, ga n” vaut пеп l' diâle ; 
ça vaut со mwins' qui l’ diâle ; djè l' va taper au diale. 

Èt ç' qu'èst curieüs c'èst qu'on l' va qwêre ossi po dîre tot l' 
contraire, one saqwè d'i fwart bia, d'èstraôrdinaïre, come li ci qui 
d'djedve : А l'adôracion, nosse curé a fait on prétchemint d' tos 
lès didles ; ou co, en causant donk qui s' rècrèstéye èt qu’ prind 
dès grands-airs : Vos-âriz dit l' didle èt son trin, èt ç’ n'èst jusse 
rén ; oudonbén : i faît one bonté а” diâle. 

Li diâle èst sovint là ossi quand on cause di caurs ; dandjureü 
pace qui lès caurs, ga sint mwais, ga n'a jamais stf fwart cato- 
lique : po li prinde si-tême, li diâle ûrê dè mau, di-st-on d'on gripe- 
sou ; li diâle tchit todi d'ssu l’ gros moncia ||! argent attire l'argent). 

Ét portant, bén sovint, l' ci qu'èst dins |” тізеге, i lí fout co |’ 
dosséye ossi : í satche li diâle ра l’ kèwe ; c'è-ston pêve diâle ou 
on pôve laid diâle ; por mi, il a lodji l' diâle à s' boüsse, di-st-on 
d'one saqui qu'èst tot griblé d' dètes. 

Dj'a li dins Prospér au paradis da Arthur Masson ci p'tit conte- 
сі (i causeüve d'on mwin.nadje di vauréns qu'alouwin' leüs caurs 
à faît èt qui n'avin' jamais on franc d'avance) : «ll avîn’ ostant а” 
caurs dissu Іей livrèt qu'i-n-a d'induljencesèl' potche dè didle». 


Èt po fini, li diâle a co doné s' nom à one masse d'afêres : dès- 
ostèyes comme li diâle po r'passer lès grins (ou lès diâler), li diâle 
po pwarter lès satchs, li diâle po tinki lès tchèréyes (tire-fort) ; èt 
min.me afiye à dès boubounes ou à dès mwaijès-ièbes : lès-ouys 
dè didle. l-n-a one comére qui d'meuredve astok di nosse maujone 
qu'avedt on vi laid pèlé tchèt. Qu'aveüt dandjuret sti nwèr dins l' 
timps èt qui п’ savedt pus aye, Et tos lès djoüs à |” nèt, èle vineüve 
сгіуі après à |” copète di l'òye, po ! fé rintrer : «Lucifé-é-é-r, Lucifé- 
é-é-r» ènnaledve-tèle... Pòve bièsse, va | 


Minsòl' fén,, qu'èst-g" qu'i nos faut racténre di tot ga 2 

Qui l' diâle a bén ieu s' place dins l'èsprit d' nos vis tayons, 
«dans l'imaginaire collectif de nos ancêtres» direüt-on è francès. 
C'èsteüt on fameüs mildieu qu'on troveûve su s' vêye tot costé èt 
qu'i s'è faleüve dimèfiyi on rude côp. 

Mins i chone qui là d'djà longtimps qu'i n' lès fait pus oyu 
рей ; tos cès contes-là, avou lès-ans, ont branmint pièrdu d” led 
fwace ; is'ont fwârt radoûci. | nos faîyenèt putôt rire. Nos-èstans 
là dins l' payis dès crwèyances : c'èst dè |” supèrsticion putôt qu’ 
dè l' rèlijion : ci diâle là, іп” sondje qu'à fé dan.ner les djins dins 
leds béns, dins leds-ovradjes èt led santé, putòt qui dè l's-atirer lon 
èri dè bon Diè. C'è-st-on grimancyin ou on maisse-sòrci, volò tot. 


3. Lès bièsses 

Causans-n' азейге dès bièsses. 

Pace qui l'eûre toine èt i m’ chone qu'on-z-ètind d'djà gròler 
lès couchèts,... 

Come djè |! dijeüve anawère, dj'a ramoncelé passé 500 
ratoürnüres qui causenèt dès bièsses, dès bièsses di totes lès 
sòrtes, dès grosses èt dès p'tites, dès bièsses di campagne èt dès 
bièsses di grègne, lès familiéres èt lès sauvadjes, dès bièsses di 
maujone èt dès bièsses di сой, dès bièsses à mougni dè ойг èt dès 
bièsses à alachi ; dji so rimpli а” bièsses èt portant dji п’ pou co 
mou dè l's-oyu rascoudu tortotes. Dji toume co d'ssu one ou deüs 
tos lès djoûs. 

Vos v' dijoz dandjureü qui, po-z-è fé one parèye, i faut èsse on 
rude côp djondu dè p'tit Zidòr... ou adon qu'i п’ faut rén "уи d'ôte 
à fé. Et vos n'ariz nén twârt. Ni faut-i nén èsse bièsse, todi |... 


Douvént qu'i-n-a tant d” гайобгпйгев insi ? 
l s' faut bén mète ë l’ tièsse qui l' lingadje walon n'a nén sti 
fwardji dins lès tchèstias. Il а skèpi èt crèche li pus sovint dins lès 


viladjes èt lès campagnes, dins lès cinses èt lès cortis, dins lès 
culots dès p'titès djins, à on momint qui побу djins d'ssu dij cultivin' 
led p'tit bokèt d' têre ou boutin' dins lès cinses. 

Dins on monde insi, lès bièsses èt lès djins, c'ènn'èstedt qu'onk. 
Ni causans nén зедгетіп! dès p'titès bièsses di compagniye come 
on dit au djoù d'audjoürdu ; c'èstedt |! min.me avou lès bièsses à 
cwanes èt min.me lès sauvadjès bièsses. Tot l' monde aclèveüve sès 
deüs bèrbis ou one gade . Eti n'a pont d' si pêve mwin.nadje qui 
n' Нейуе si couchèt ро d’ l'ivièr avou sès pèlakes di canadas. l-n- 
avedt on poli pa-dri totes lès maujones. 

Bén sovint, i n'avedt qu'à bodrer l' uch dè l' place èt vos tou- 
mizèstauve. Lès poyes vinin' tchampi pa-d'zos |’ tauve dè l' cou- 
jine, li tchén soketedve su on vi satch dizos |” plate-büse ; èt il ari- 
vedve со traze côps qui lès tchèts alîn’ djon.nelerèl' drèsse ou dins 
lès léts dès-èfants. Lès viyès djins alîn’ piqueter èt dispiqueter lès 
gades su lès-euréyes. Si bén qu' po dire d'one famile qu'i vikin' au 
rastrindu, «í mougnenèt dè bûre di gade», dijeüvet-on. Ou : «E ç' 
maujone-lò, lès soris courenètèl'armwére». 

Totes lès bièsses ауіп” led nom. Lès vatches, on lès loumetve li 
Blanke, li Blouwe, li Rodje, li Rossète, Mazète... ; lès cavales, 
c'èsteüt Bèrta, Paula ou Jane ; li roncén, c'èsteût Jules ou Сатіп,... 

Jean-Jacques Gaziaux raconte qui, Та sti l’ timps, à l' cinse 
dè l' Raméye, astok di Djodogne, оп loumeüve li boc Julyin. «Nos- 
alans addé Julyin», dijin'ti lès djins, en-z-i minant led gade а! 
lache. Come s'il arin' dit : «Nos-alans au botique ou au cwameji», 

Èt c'èst come ca qu'a fwace dè viker dins lès bièsses, il ont 
scarwaiti leûs caractères, leüs-üsances, leûs bias èt leûs laids cos- 
tés , led vicadje ; èt i s'ènn'ont sièrvu po causer d' Іей prôpe 
vicadje da zèls. Si vos vloz, à tos momints, i r'mètin' bièsses à 
djins. 

Nos ratoürnüres, c'èst come оп murwè qui nos геубуе au 
vicadje di nos djins. Come lès tèmwins d'on timps qu'èst bén rèvolé 
èt qui n’ rivèrè pus. Po lès spèpi tortotes, i nos faureût deüs-eüres ; 
mins vos compurdoz bén ... 


Dissu quénès bièsses èst-cg” qu'on toume ? 


1.1 C'èst lès tchéns èt lès tchèts qu'ont l' pompon : 140 
ratoGrntres qui causenèt d" zèls. 
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Dès bièsses di compagniye, ayi ; mins nos n' divans nén rovi, 
qu'èlle èsfin' byin pratiques ossi : po tinde aus rats, aus soris ou aus 
fouyants ; ou po-z-aler r'awêre lès vatches aus tchamps, ou po-z-atè- 
ler aus tchèrètes ; lès fameüsès tchèrètes à tchéns dès r'passeüs d’ 
cizètes | C'èst tot-on monde qui vént rispiter уап! vos-oûys. Choûtez 
cèt'ciles : 

-d'one tote pitite maujone : c'è-ston p'tit trau qu'i n'a nén 

d'djà po-z-i bate deüs tchéns ; 

- done saqui qui travaye dizos maisse èt n' fé qu'dès p'tits- 
ovradjes : i Кой? |“ tchèsse-tchin ; 

-s'i ploût come dins one banse, èt sins lauke : c'è-stone 
vraiye sope di ichén, ou co cit'cile : i toume dès djon.nes 
tchèts ; 

- po dire à one saqui qu'on n' crwèt nén sès bièstriyes : ayi, 
ça s'a passé à l' cinse qui l’ tchén bat Бдге avou s’ kèwe... 

- s'on vout èsse amitieds avou on p'tit èfant : mi p'tit tchèt ; 

- mins si l'èfant va à l' pèche ou s'aler porminerèl' place 
d'aler è scole, on dirè qu'i fait l’ tchèt ; 

- po dire qu'i n' faut nén tenter l' didle : on n'alache nén on 
tchén avou dès saucisses ; 

- done saqwè qui n' vaut rén : ga n' vaut nin on pèt d' tchin. 


1.2. ` Lès tch'vaus, cavales, polins èt pouliches : 

44 ratoürnûres. 

- ё Іей maujone, c'èst lêye qui fait li tch'vau а” cwardia ; 

- d'one saqui qui n’ sét tchanter : itchante mia qu'on tch'vau 
mins іп” coûrt пеп si rade ; 

- cit là, c'è-ston baudèt : in” sét lire one lète come on 
tch'vau ; 

- c'èst todi li tch'vau d' cwòrdia qui ramasse lès côps di sco- 
riye. 


1.3. Lès poyes, lès poyètes, poyons, coqs èt coquias : 

39 ratoürnüres. 

- s'on vout èsse amitieüs : mi p'tit poyon, mi p'tite poyète ; 

- s'on vout ravaler one vîye comére : майе li vîye covrèsse ; 

- donk qui tchante mau : i tchante come оп coq qui bwèt |” 
cafeu ; 

-fé s' côp à catchète èt sins pont d' brut : stron.ner l’ poye 
sins l' fé criyi. 
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1.4. Lès couchèts, lès poürcias, lès noüréns, ... : 

33 ratolrnires. 

Li podrcia ! volò one bièsse qu'èst tofèr mostréye por one 
disgostante ; on s'è va sièrvu po causer d'one djin qu'èst grossiére 
ou mau aclèvéye : i mougne come on poûrcia ; on dirè ossi on 
timps а” podrcia ; ; on-ovradje di ройгсіа ; ci comére-lò, èlle a one 
maujone come on ran а” podrcias. Et portant ! | n° nos faut nén 
rovî qu'on podrcia, c'èsteüt опе bènèdicsion po nos djins, qui n’ 
mougnin' пеп dè |” tchau tos lès djoûs. On li mougne jusqu'à s’ 
kèwe èt sès pids. 

Po dire qui l' sope a sti faite avou one djambelète ou on- 
oucha èt qu'èlle èst byin boune, іп” tént qu'à vos dè dire : on sint 
qui l' couchèt a trimpé sès pids d'dins. Èt tot l'monde a co 
sov'nance dès fameûs diners d' poûrcias di d'dins l' timps, qu'on- 
z-è glète co rén qu'à-zi r'sondji. 

Èt si on djoû, vos ramassez on bon cigûre di vosse feume 
pace qui v's-avoz rintré aus p'titès-eûres, vos ploz co todi dire 
dj'a ramassé dès pids а” poûrcia après т” tièsse. 

Mins d'on-èfant qui n'a rén д’ Боп ë cwarps : il èst come 
lès canadas а” ройгсіаѕ, i n'a nu bia costé. 


1.5. Lès Ыёѕѕеѕ а cwanes ou grossès bièsses (vatches, 
aumayes, twas, Бойз, vias) : 30 ratoürnüres. 

- po l’ ci qui vént d'au lon, lès vatches ont todi dès gros pés 
(A beau mentir qui vient de loin) ; 

- po s' foute d'on tantafaire, donk qu'a todi fait mia qui l's- 
ôtes : c'èst lu qu'a fait l’ boube au rwè а” pique avou one 
sikine di via ; 

-avoz со dès bièsses, dimandeüve+i || mayeür à one 
comére dè viladje 2 - А, non, ça, mayer, aveûtêle rès- 
pondu, dispôy qui m'-y-ome èst mwûrt, i n'a pupont d' 
bièsses à cwanes è nosse maujone... ; 

- ostant mode one vatche dins one passète, di-st-on quand 
on fait one saqwè qui n’ siève jusse à rén ; 

- dins l' Condroz d'après Hu, ina on spot qui dit сос! 
«Poye qui tchante, vatche qui torèle, 

Feume qui chufèle, 
Signes di quarèle.» 


1.6. ` Lès gades èt lès bocs : 25 гаіобгпдгез. 
Кеп d'èwarant, dji l'a dit, і-п-ауейі à tos lès-uchs. 
Tot l' monde èl sét bén, lès gades, c'èst dès bièsses qui 
sont 
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capricieüses èt tièstoûwes au-d'lè ; d'on tél, qu'èst tièstu come on 
boc, on dirè : il a sti aclèvé avou dè lècia d' gade. 

Et done saquí qu'on veüt chaque côp qu'i-n-a one pitite 
saqwè d'on costé ou d' l'ôte : il èst todi là où qu’ deüs gades si 
sukèt (ça, ga poüreüt èsse on spot po lès gazètîs). 

One blanke gade : one djon.ne fèye avou dès blonds 
tch'vias. 

Опе vîye gade : 2. 8. |... 

En tout cas, i s' faut d'mèfiyi dès vis bocs pace qui : pus 
èst-ç' qui l’ boc aviyit, pus 65іс” qui s' cwane divént deure ; 

Tièsse di Бос ! di-st-on afiye. 


1.7. Lès baudèts, mulèts, bouriques : 22 ratoûrnûres. 

C'èst l' min.me : dispòy todi, c'èst dès bièsses qu'ont sti 
mètodwes a l'abas tot costé ; qu'èle nè l' mèritenèt nén pace qui 
s'i-n-a dès cines qu'ont rindu byin dès sèrvices, c'èst zèles. N'èst-g' 
nén on baudèt qu'a rèstchaufé l' bon Diè quand il a v'nu au monde 
dins on stauve % À | 

- on n' sâreût fé bwére on baudèt qui n'a nén swè ; 

- tièstu mulèt, va. 


1.8. Lès puces èt lès pòs : 11 ratoûrnûres. 

On 'nn'èstedt mougni dins l' timps ! Lès sales di bin èstin' 
rares dins nos maujones; nos djins п’ si lâvin' nén todi tos lès 
ајойѕ ; i dòrmin' dissu dès payasses di strin,... 

- catchi sès pûs dins sès tchausses, ga vout dire : oyu dès 

béns èt nè l' nén mostrer ; 

- quand i sèrè vi, il ârè dès püs ; 

-is' lafreût mougni pa lès pòs, ро dire qu'i n” sondje пеп 

à mète one pitite sagwè d' costé po sès vis djoûs ; 

- il èst rèwèyi come one pitite puce ; 

- si vos vloz ѕомаїї dè mau à опе saqui, vos li ploz co 

dire : dji voûreû ди” t'âreüs dès pûs. 


1.9. Lès leups : 10 ratoürnüres ènnè causenèt ; i-n-avedt d' 
pus adon qu'au djoû d'audjoürdu èt on 'nn'aveüt rudemint sogne. 
Е nosse viladje, ina co one pitite vòye qui monte inte deüs cha- 
véyes après l' campagne di Bounéfe èt qu'on-z-i loume li rouwale 
dès leups ; quand on-z-èsteût gamins, on n'i wasedve aler. Sûrtout 
dins li spècheü. Dins bran.mint dès viladjes, i-n-a one place ou l'òte 
qu'on-z-i loume li trau dè leup. 

- il a d'djà vèyu l' leup : оп п’ li faît nén acrwêre ci qu'on 
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vout ; 

- avoz vèyu l' leup, qui vos-èstoz si èfoufi 2 

- c'è-st-on leup avou опе pia а” bèrbis, i catche bén s' djeu, 
mins i n'èst nén bon. 


1.10. Lès lives èt lès lapéns : 6 ratoürnüres. 
- couru come on live ; 
- si dj’ roviye tot à faït : dj'a one mémwére di live ; 
- d'one comére qu'a on dobe minton : èlle a one gorléye 
come one mére di lapéns. 


1.11. Lès séndjes : 6 ratoürnüres. 
Il ont l' nom d'èsse maléns 
- ci-tèfant-lò, il èst malén come on séndje ; 
- atincion, 565”, mon parent, si t'as mougni dè séndje, mi dj'a 
r'lètchi l' casserole 1 


1.12. Lès rats èt lès soris : 7 ratoürnûres. 

C'èst wêre, mi сһопе-Н, pace qui dins l' timps, i-n-aveüt tot 

costé ossi d' cès p'titès bièsses-lò. 

- оп camarâde mi d'djedve dêrinemint : quand mès-èfants 
rapliquenèt |’ dimègne po diner avou tote led famile, c'èst 
lès rats è l' cauve ; 

- pèlé come on rat d'èglije, pace qui dins lès-èglijes, i n'a 
sovint wêre di tchòse à mougni ; 

- quéne pitite tchiprodle ! di-ston d'one pitite rimouwante 
crapòde. 


1.13. Lès canes, lès сапагаѕ èt lès-ôwes : 4 ratoürnüres. 
- on-z-èst frimpé come one cane èt nêyî come on сапага. 


Adonpwis, i-n-a totes lès bièsses qui dj’ n'a rèscontré qu'on 
còp ou deòs : lès copiches, lès-agaces, lès spinokes, lès coqs 
d'aods', lès vichaus (putois), lès cwòrbaus, lès caracoles di 
coutche, lès rin.nes, èt co bran.mint d's-òtes. 

- done comére qu'èst fwârt mwinre : èlle a dès fèsses come 

dès massales di cwarbau ; 

- майе сіна, il èst co pus nwér qu'on vichau ; 

- рёпейѕ come on r'naud qu'âreût sti pris ра one роуе ; 

- i n” fieûve nén а” pus а” brut gulone aline su one djote ; 

- donk qui s'èpwate po on rén : il èst come on nièrson qu'a 


158 


sti brocheté au-r'viêrs. 

Sins compter lès masses di ratoûrnûres qui causenèt dès 
bièsses sins dire leûs noms. Dj'ènn'a trové d' pus d’ cénquante. l- 
n-a dès cines qui valenèt d' l'ôr ou qu'ont co dè djus, si vos vloz. 
Dj'ènn'a rèli saquantes 

- d'on-ome qu'èst prêt' à moru, qu'ènn'a pus po longtimps 

: i pind d' l'éle ; 
- onk qui s' plind d' n'awè pupont d' caurs è s' boürsète 
i faureût qui dj’ pwate mi boûsse à maule ; 

- d'on maisse di scole qui fieüve chodter sès-èlèves : avou 

lu, i п/ауейі nén à r'nicter, i faledve tchèri drwèt ; 

- done saqui qui s' plind tofêr done saqwè ou l'ête : il a 

todi on fiêr qui clape èt l'òte qui n' tént pus ; 

- pèter èvòye en courant : couru come on dislachi. 


Èt gwè po fini ? ... 

Si nos-avans dins nosse lingadje tant dès ratoürnüres qui 
causenèt dès bièsses, asteüre, vos savoz bén poqwè. 

Èste' co parèy au dj d'audjoûrdu ? Dji n'è sé rén. Guy 
Delvaux, qu'a bén gangni s' cocâde, nos l' dirè ténkefiye l'an.néye 
qui vént : i fait dins lès tchèts, lu... | nos (ге si lès bièsses èt lès 
djins sont todi si près onk di l'ôte, come dins l' timps. 

Pace qui, à vosse chonance, èst-ç' qu'èle sèrin' tortotes 
kitapéyes èt mòrgolgniyes come on |” dit 2 C'èst nén ça qui dj’ 
vou dire. Qui dè contraire ! Dji m'a lèyi dire qu'i-n-a audjoürdu 42 
milions d' bièsses di compagnie rén qu'en France. C'èst qu' lès 
djins lès veüyenèt volti | Dès bièsses qui sont bén nodriyes èt ètèr- 
tinodwes au-d'lò, qui mougnenèt dès bwèsses èsprès èt qu'on l'zi 
mèt afiye on p'tit paletot à câraus su Іей dos quand i djale. 

Ayi, mins, èt lès grossès bièsses 2 mi diroz. È bén, dji m' 
vos-è va raconter one qui mosteure justumint qu'avou lès grossès 
bièsses, c'èst parèy. | n' faut nén pinser qu'èle sont tortotes kitchès- 
siyes èt k'tapéyes. Adonpwis, dji т” tairè : vos-avoz d'djò ieu one 
famedse pacyince di diâle po durer jusqu'astedre. Dji nè l' frè 
pus... 


Li tch'vau au cabarèt 

Lò ténkefiye on mwès (Ісі ; dj'èsteü èvôye à on-ètèremint. 
È nosse viladje qui nos d'murin' dins l timps quand dj" ёѕіей ајоп. пе. 
Émile Colson, qu'on l' loumeüve. Qui dj'aveü vèyu s' nom su ү} пёсго- 
lojiye : «Émile Colson, décédé inopinément, à l'âge de .. 
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Dji n” pleûve mau а” nî nén aler. Sacrè Mimile, va ! 

Quand on r'sondje à totes lès paskéyes qu'on-z-a fait èchone 
èstant djon.nes. Ca fait qui, èvôye, mi, po l' mète à place, come 
on dit. 
Dès djins, vos-6tes | Соте pwèls su broche. Dji passe à l'ofrande, 
come tot l' monde. Adonpwis, dji m' di : tin, dj'ireü bén bwére 
on vêre < Amon Adelin >. Amon Adelin, c'èsteût l' cabarèt ди” 
nos alin” tofèr djouwer one paurt aus cautes, li dimègne en r'pas- 
sant d' grand-mèsse. 

Dji mousse è cabarèt, d'abòrd. C'èstedt fén nwér di djins 
ossi. Bran.mint dès-omes, qui causin' èt djouwer aus cautes. Et vos 
savoz bén come са va dins lès viladjes di cultivateürs : c'èsteüt 
vias èt avmayes, vatches èt poürcias, pétrâles èt canadas,... Mi, 
dj'èsted assi pa-dri l'uch, su l' tablète dè l’ finièsse, astok dè grand 
Ziré а” топ l’ Nwér. Et nos waitin' djouwer aus cautes, bén pav- 
jeuremint. 

Et pwis, tot d'on côp, п' volò-ti nén luch dë cabarèt qui 
s' tape аи laudje ; èt là on bia grand tch'vau qui mousse ë 1” 
place. Avou one bèle tièsse èt dès bèlès grandès djambes. | sère 
l'uch avou l' clitchète, i va après l' comptwér, i c'mande one pils a 
Adelin... Dji Р dimande one miète, опе pils ! | ' bwèt, il paye ; 
èt pwis vo-l'-là rèvòye dissu l'uch èt moussi Юй, come il avedt v'nu. 

Mètoz-v'èm' place ! C'èst come s'on m'âreût ieu foutu on 
côp d' pid en plin stoumac'. 

Mins dji waite autoû а” ті... Pèrsone ni moufteòve ! ... | 
causin' èt taper leüs cautes come s'i n'arin' rén vèyu. 

- Bén, qwë, vos-òtes, di-dj' mi, vos n'avoz rén vèyu, vos- 


ôtes г 
- Rén vèyu 2 Diqwè, don 2 di-sti l' grand Ziré en toûrnant 
s' tièsse. 


- Comint «di gwè» ? Bén, vos n'avoz nén vèyu li tch'vau 
8 Li tch'vau qui vént dè moussi vëci, qu'a sti au comptwèr, 
qu'a c'mandé one pils, qui l'a bèvu, qui l'a payi, èt pwis 
qu'èst rèvôye come il a v'nu... Ca n’ vos chone nén drole, 
vos-ôles, ga $ 

- Bén, siya, di-sti l' grand Ziré... Astedre qui vos l' dijoz,... 
c'èst l' vrai, di-sti, lès-ôtes djoûs, c'è-stone Jupiler qu'i 
bwèt... 


Et volò lès bièsses, wai | 


Joseph SELVAIS, R.N. 
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Li Grand Gène 


[Loyers-Namur] 
11 


Totes cès p'titès-afaïres-là, ga pledve co aler. C'èsteüve pus rade 
dès-èguignes oudòbin dè l' caponeriye qui dè l' mèchanceté... Dès 
bièstriyes di poüris laids djon.nes, qwè ! 

Portant on djoü d'èsté, one di leûs sotès-èmantchüres a bin man- 
qué а’ mau todrner. 

ІІ avedve toqué fèl tote li djodrnéye au long. Ca fieûve dèdjò 
saquants samwin.nes qu'i fiedve on solia à fé fonde dès crètonsè 
l' pêle. A l’ vièspréye, quand l'ovradje èstedve fait, tos lès raupins 
si rachonin.n' au-d-dilong d'on richot, li fossé Bètchèt. C'èsteüve lò 
ау” lès vatches vinin.n' Буудге on côp. “ёме n'èsteüve nin fwart 
clére èt оп-2-аугейуе ied pus rade pinsé à on vèvi plin d” sankes 
qu'a on ri bin pròpe èt bin pur. Mais c'èst là qu'il èstedve li pus 
laudje èt qu'i gn-avedve li а’ pus d' fond po-z-i plu bagni... 

Dins lès bindes di djon.nes, vos l' savoz ossi bin qu' mi, i gn-a 
todi on bon p'tit gros bodé, one miète djan-cocoye èt qui ç' n'èst 
nin li qu'a inventé l' filé à còper l' büre. | n'è pledve rin, li pòve 
mivét, di n” nin awè sfi là |” djoû qu'on-z-avedve fait lès paurts. 
André qu'on |’ lomeüve èt on li auredve fait gober n'impòrtè qwè... 
Come di jusse, lès-ôtes ë profitin.n' èt djouwer avou sès pids èt lî è 
stitchi à n” nin crwére. 

Li «Dré» portant, po s' fé valu bin sûr, wadjeüve volti d'ssu tot... 

«Dré, ti n” wasereüves jamais griper à |” copète do pòpli vêlà, 
au coron do pré èt-z-i aler veüy s'i gn-avredve nin one nitéye di 
djon.nès-agaces !» 

«Non ? Et poqwè nin 2» 

«Pace qui t'as l' pèpète èt qu' c'èst bin trop wòt !» 

«Taije-tu, tè l' vas bin vedy d'abòrd si dj'a l' pèpète !» 

Èt ёубуе à dadaye... Сі n'èst піп couru qu'il a fait |” Dré, c'èst 
plonker come on twa qu'aureüve ieû vèyu опе vatche toreler vèlò 
au lon... 
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A pwin.ne arivé au pid d' l'aube, i s'ënonde on bon côp èt 
monter èt monter tot s' tinant aus couches èt n° nin waîtî d“ trop à 
l' valéye, rapôrt à sès stoûrbions... Ça, i n'è l'zeü ауейуе jamais 
wasu dire, qu'i div'nedve rade daurnis' | 

Tos l's-ôtes l'avin.n' sû èt l'ècoradji èt l' rècoradji èt li criyi one 
masse d'afaires po |” rinde co d' pus èfoufyi qu'il èsteüve dèdjò 
insi... Bin sûr, quand il a arivé à l' copète di l'aube, i n'a rin trové 
dins |’ nid : lès-agaces n'avin.n' nin ratindu èt gn-avedve dèdjà on 
bon momint qu'èle s'avin.n' sitramé pa-t't-avau |’ campagne. 

Li Dré èsteûve bin опе miète disbautchi mais, à mòde di rin, il 
aveûve gangni s’ wadjòre. Tot compté, tot rabatu èt maugré qu'i 
s'avedve ritrové mirlitche, іп” si sinteüve pus èt ièsse tot Нег d'awè 
ied |’ front d’ monter tot lò-wòt... èt sins gripète èco bin. 

Quand il a ieô rid'chindu, tot soflant come on boü èt fin frèch 
di tchôd, sès camarâdes qu'ènn' avin.n' pont а’ bones ë leô capo- 
tine, l'ont apici pa sès pids èt pa sès spales èt l'aler cayi dins l' 
richot. Il a bin sayî di п’ si nin lèyi fé, mais à onk conte dij, i n'a 
nin ieû à r'nicter... Plouf !... Tot moussi, i s'a r'trové | cu è l'êwe. 
On n'a jamais seü comint ç' qui lès guèrdins avin.n' fait led côp... 
Todi è-stii qui l' pêve Dré s'a ècrolé dins lès sankes èt n” pus ièsse 
capabe di s'è r'ssatchi. 

Tot vèyant |” tauvia èt n” pus sawè с” qu'i l’zeû faleüve fé, li 
binde l'avedve raddimint trossé. ІІ avin.n' lèyi là li «naufragé» à s’ 
dispètroner tot seü | 

S'i gn-auredve nin ied li p'tit Mile Tichon, on vi pècheü à |’ trûte, 
qui passeüve justumint avaurlò, dj'a todi |'idéye qui noste André 
s'aureüve nêyî... Gn-aveüve pus qui s' tièsse qu'on vèyeüve со one 
miète èt on brès qui batedve l'êwe sins grande avance. | s' coba- 
teüve co pire qu'on p'tit tchèt tot chòdé. 

Mile a avanci d'on pas ou deüs èt ёме èt criyi : 

«Tènoz, т” fi... Pirdoz т” baguète èt vos atèler... Dji vos уа 
satchi èt vos n'auroz qu'a sayî а’ vos rawè foû dès broûs | Alez, 
coradje, vos vwèroz, ça va aler tot зей |» 

іп” li a nin falu dire trwès côps au pêve gamin qui s” covèri- 
neûve come li diâle dins on bèniti. Il a apougni l' gros d' bout dè 
l' baguète qui l’ Mile li stindeüve tot sayant d’ si r'ssatchi Юй do ri. 

Ont-i rindu pwin.ne à zèls deüs ! A l' longue, picote à migote, 
li Dré s'a r'trové dissu l'ièbe qui sès sauvadjes modvemints avin.n' 
frèchi à n’ s'è nin fé one idéye. Il î èsteûve arindji ! Dès broüs j'qu' à 
5” botroule, sès âdes trimpéyes què li colin.n' dissu s' pia. | tanfledve 
come оп Бой télemint qu'il aveüve sifi зеге. | sayeüve di ratchi l'ëwe 
qu'il aveüve avalé tot s' cobatant... Pòve chére âme, va | 


C'è-stalòrs' qu'i s'a assi èt s' mète à braire. Mile s'è fieüve do 
mau tot sayant dè l' rapauji, mais rin d' tot ça... li gamin continu- 
weüve à tchüler tot barbotant dins sès dints : 

«Moman ! Qwè с” qu'èle mi va co arin.ner èt bròtyi... Portant dji 
n'è pou rin mi, di с” qu'a arivé | C'èsteüve aujiy in рог zèls... A dij 
dissu т” dos... Qwè с” qui dj'aureüve ieû plu fé conte zèls tortos 2» 

«Taijoz-vos, т” fi... Dji vos comprind bin, rèspondeûve+-i l' 
Mile... Alez, rapaujoz-vos, m' gamin... Vos vwèroz, ca irè bin...» 

«Vos pinsoz, vos | Mais vos n’ conichoz піп т” moman ! Ele mi 
bròtiye dèdjà quand gn-a гіп... Adon, quand gn-a one saqwè... 
bin... advinoz !» 

Et d'on lan, André s'a rastampé... ІІ a chodrbu sès massales 
come i pleüve èt bizer raddimint viè l' coron di s' corti qui doneüve 
dissu |” pré èt d'ssu l' richot. 

Il a «уи ramasser one fameüse dispoüsseléye èt on n’ l'a pus 
vèyu one samwin.ne au long... 

* 

Li guêre continuweüve vormint, mais lès raupins ni s'è fyin.n' 
nin avou ça, èt lès grandès vacances, c'èsteüve vraïmint do pwin 
bènit por zèls tortos. 

Tos l's-ans, Gène èraleüve avou s' moman passer one dozin.ne 
di djoûs èmon s' parin dins l's-Ardènes. Quéne djòye qui c'èsteüve 
por li di r'vedy li famile do costé si s' papa èt qu'i n’ rèscontreüve 
nin biacôp à cause dè l' Іопдџеб do tch'min à fé po-z-i aler. C'èst 
qu’ c'èsteüve one fameüse èquipéye po-z-i ariver, vêlà... Wêre di 
trins èt quand d'astchèyance gn-aveüve onk, i n'èsteüve jamais à 
l'edre. Do côp, і faleüve d'abòrd оп djoü po fé l' voyadje..., èt qué 
уоуаде : candji d' trin à Nameur, adonpwis a Librämont èt di-d- 
là, i faleüve co d'abôrd опе ейге po-z-ariver à Borcy. Èt on côp là, 
gn-avedve co bin sèt' kilomètes à roter po plu уеду lès prumérès 
maujones di Cobru. Portant |” moman èt l' fi èstin.n’ si télemint 
binaujes qu'i n” sintin.n" min.me pus l' pwèds d' les bagadjes... 

Үйі djous au long, il alin.n' viker dès momints d' boneür èt d’ 
djôye qu'il audrin.n' longtimps dins |! trèfond а’ leô keûr... 

* 


Lès cousènes da Gène, Janine èt ivète, èstin.n' dèdjà totes èfou- 
fiyes dispeûy sakants timps èt s' rofiyî dë l' rivedy... C'èst qu'i s'ètin- 
din.n' bin po couru pa-t'tavau lès bwès èt lès prés tot-autoü do p'tit 
amia. 

Quéne djôye èto qu'il avin.n' tos lès trwès quand l' matante 
Sâra l'zeü d'mandeüve d'aler au viladje d'à costé èt-z-i aler fé lès 
comissions ! Èle nè l' diveôve jamais dire deüs côps. | purdin.n' 
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rouf-rouf on tchèna èt l' boüsse èt, à dadaye, èvôye pa one pitite 
pissinte qui trèvautcheüve lès pachis èt passer au-d-dilong do p'tit 
bwès а” sapins èwou С” qu'il alin.n’ co sovint djouwer aus jen- 
dârmes èt aus voleürs. 

Qués bias momints qu'il ont passé insi, à zèls trwès !... Couru 
pa-t't-avau l' campagne, coude one sauvadje fleûr ou deûs èt-z-è fé 
on bia bouquèt qu'i rapwârtin.n' à leüs momans, tot tchantant on- 
air qui l' pârin Guiyaume lèzeü aveüve apris on djoù оу deûs 
d'vant. 

Li bèle âdje qwè, qu'on n' s'è fait nin èt qu' lès djoürnéyes pas- 
senut, paujêres èt sins pont d' toürmint. Po l' Gène, lès vacances 
èstin.n' todi trop codtes... C'èst qu'i vèyeüve voltî Janine, si p'tite 
cousène... О, гіп а’ bin mèchant à ç't-âdje-là... On p'tit bètch û |' 
vole quand il èstin.n' sûrs qu'on n’ pleüve mau d’ lès уейу... oudò- 
bin one pitite doudoûce dissu one bèle rodje massale tote rilüjante 
di santé èt d” Бопебг. 

Li djoû di «уап! qu'i п’ li faleüve èraler, Gène pleüve bin djou- 
wer one miète pus taurd qui d'abitude èt profiter dès dérènès-eûres 
a zèls trwès. 

Quand i s'aleüve codtchi èt qu'il avedve distindu |” |umiére, one 
pitite lòrme soûrdeüve di sès-ouys èt rider au-d-dilong d’ sès mas- 
sales. 

Mais i nè |’ vleüve nin mostrer pa-d'vant tot |” monde. 

«On-ome, ça п’ dwèt nin braire |» pinsedve-t-i. 


Guy BRENER, R.N. 
- div'nu daurnis” : être pris de vertige 
- stramer : disperser 


- mirlitche : bredouille 
- gripète : crochet pour grimper à l'arbre 


Tos lès pwins... 
(Houyet) 


Tos lès pwins èdaumés 
Ni sont nin à k'taper. 


Èt l' pus bèle dès djoûrnéyes 
Ni vaut nin one vèspréye. 
Georges SMAL, R.N. 
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Lès djins d' nos djins 
Ëmon |’ cwameji 


(Sart-Bernard]) 


Divant |” guére, mi grand-pére, qu'èsteut ossi т” pârin, m'ache- 
teut tos l's-ans one païre di solés ро т” Sint Nicolès. Bin binauje, 
mi, à chaque cêp, pace qui dj'èsteu odé do ièrtchi mès vis sabots 
avau lès vòyes. Va, мё, bèròler dins lès traus dè l' vîye cûriére ou 
su l'uréye do tchmin d’ ёг avou dès sabots а Flamind. Saye, po 
уейу, do sorprinde on lapin à mitan èdwârmu dins lès rôsès 
bruwêres ou co d' pèter on cint mètes au-d-dilong do vèvi avou on 
gros tchin à t' cu ! 

Warache come dj'èsteu adon, dji r'mousseu au pus sovint ë |’ 
maujone avou on sabot findu ou on stri à d'méy chorté. Nosse pa 
s' côrcyeut èt criyi qu' djè l' purdeu po Ropchil, dandjureü. Moman 
bârboteut ossi èt fé voler l' cote. Mi, dji bacheu m' tièsse èt r'waiti 
à bavole do costé di т” pârin. Quand nos n'èstin.n’ pus qu’ nos 
deüs, im” soriyeut èt dire : 

- Pacyince, mi fi, gn-a pus qu' saquants mwès à ratinde ! 

Avou mès bias solés, dj'aleu à pwin.ne chis mwès èt l' rèstant 
d' l'anéye, i m'acheteut dès sabots, quausu one païre tos lès mwès. 
Li lend'mwin dè l' Sint Nicolès, i m'èvoyeut èmon l' Tchi, nosse 
cwameif. 

- Vos li diroz do mète dès daches | 
C'èsteut dès gros cârés claus come po lès solés dès cârioteüs. 

Li Tchi d'moreut à on cêp d' fisik di nosse maujone. Afiye, djè 
l'aleu уеду travayi. | т” fieut assir su on p'tit chame astok dè l' tchi- 
minéye. Dji m' tineu bin cwéy, sins moufeter. Li èsteut assi pa-d'vant 
one fwart basse tauve. Gn-aveut là dès bwèsses di claus d” totes 
lès sòtes, one fine bote di tchètia, one trèsse di swiyes di singlé, 
dès-ouyèts, on bocau 4” colifon, one figue d'aurpi, one drigléye di 
mòrtias, dès trintchwèts èt dès-òtès-ostèyes qui dji п’ saveu nin 
d'djò ç' qui c'èsteut. On tchèt n'i aureut nin r'trové sès djon.nes, 
mins li, i n' balzineut.nin. | mèteut s' mwin su ç' qu'i vleut au prumi 
còp. 

Jusse ètur sès gngnos, gn-aveut оп pid d' Нег à trwès brantches, 
one drwète po lès talons èt lès deüs-ôtes po lès s'mèles. 
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A pwûrtéye di mwin, à s' gauche, on rond batch di scrufiêr todr- 
neut sur one fidje èt présinter lès claus dins dès p'tits crabots qui 
r'chonin.n' à dès quaurfis d' taute. 

Su l' tchiminéye, pèlmi-pélmèl, dès fòrmes, dès guètes, dès- 
empègnes, vwèsinin.n” avou dès bwèsses di rodje èt а’ nwar 
ciradje, on pot d'òle di pid d' boü èt dè l' nwòre crauche po lès 
gros solés. Pa-d'zos |” bondiè, one kèwéye di scorions pindin.n' 
astok di saquants trokes di lacètes. 

A drwète è-z-intrant, gn-aveut one grande drèsse en tchin.ne. 
On-z-aveut ròsté lès deüs-uchs èt r'mète deûs plantches di pus 
d'dins. Lès trwès rindjiyes di d'zeò, c'èsteut po l'ovradje qu'èsteut 
fait. Li pris èsteut môrqué à l' blanke cròye su lès s'mèles. Su lès 
plantches di d'zos, on-z-ètasseut ç' qu'èsteutò fé. 

C'èst l' feume dau Tchi qui s'ocupeut dès pratiques. Èle riciyeut 
lès caurs èt prinde lès comandes. On l' lomeut Norine. C'èsteut 
one grande sètche, pice-crosse èt grandiveüse, avou dès finès 
lèpes. Èlle aveut on colé auto di s' cô, one sôte di colê d’ tchin 
avou dès bruns pièles. Portant |” Tchi пе |” tineut піп à |” lache, са, 
non ! C'èsteut putòt l' contraire. Po r'clawer one saqui, gn'aveut 
pont à |' bate. Li cinsî ë saveut one saqwè, li. On djoû, il aveut 
apwirté sès gros solés po-z-i fé r'mète saquants-ouyèts, rakeüse on 
contefwòrt èt radrèssi lès talons. Norine a r'waiti, rissatchi s' néz, 
pici sès lèpes èt li sièrvu : 

- Cinsi, c'èst po lès r'fé ou lès r'nièti vos solés 2 
Li cinsî a d'moré tot paf èt ‘nnaler tot pèneüs come on baudèt 
qu'aureut уед rovî s' nom. 

Sovint quand dj'ariveu à l'atèlier, li Tchi bateut on bokèt d' cûr 
po-z-è fé one simèle. || aveut su s' choû one grije pire dè l' gran- 
дей d'one pêle, mins qu'aveut ро |” mwins” chis dwègts di spèched. 
| t'neut l' cûr al gauche mwin èt bouchi d'ssu avou on martia à 
rond tapa. Gn-a s' tièsse qui osseut come po bate li mèseure. 

Il aveut tofêr one tchimije à lignes sins col. | mèteut li d'vant pa- 
dri èt l'abotnerès'-t-anète. On d'djeut qu'on djoû d'oradje, il aveut 
57 brûlé à l' pwètrine pa |’ tonwòre qu'aveut tchèyu su s' twèt jusse 
au momint qu'i mousseut Юй po vedy si l' доге siyeut. 

| fieut volti dâner lès-èfants, portant i “nn” aveut pont yeô. Quand 
i d'veut clawer one simèle, i toürneut s' tièsse èt dire : 

— Vloz one caramèl, mi fi 2 

| stindeut sès deüs mwins, mins on saveut bin l' quéne prinde. Dins 
l' drwète, gn-aveut one vraîye caramèl. C'èsteut Norine què lès 
fieut lèye-min.me. Не mèteut boûre èt racaboüre di l'êwe avou do 
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suke èt deüs, trwès nukètes di bòre tant qu' ça div'neut fwârt sipès. 
Adon, èle wideut l' machau su l' mârbe dè |” finièsse po l' rafrèdi. 
Divant qu’ ga п’ sedye trop deur, èle discôpeut dès cârés bokèts 
avou on trintchwèt èt one régue. Ca n' costeut nin tchèr èt lès-èfants 
lès mawyin.n' avou qué plaiji, min.me s'èle sintin.n' one miète 
l'aurpi ou l'êwe di fièr. 

Dins s' gauche mwin, gn-aveut one piciye di claus, dès bètchs 
di mouchon, s'apinse li. 

- Dji т” va mougni опе caramèl ossi ! dijeut-i, èt stitchi l' piciye di 
claus ё s' bouche. | lès ripurdeut onk à onk po clawer li s'mèle. Djè 
l' riwaiteu avou dès-ouys come dès bawètes di stauve èt m' dire è 
mi-min.me : 

- S'i “nn” avalereut seüremint onk, і pòreut trawer sès boyas. 

On дой qu’ djè l' riwaiteu travayi, i listreut on talon avou on 
cabouyau, volò qu’ dj'avise on p'tit rond qui r'lòjeut au mitan dès 
dèchèts а’ côr. Dj'a stindu т” рісі tot doücemint èt raminer || mon- 
cia astok di m' chame. 

C'èsteut one pice d'on d'méy-franc. Dj'a mètu l' bètchète di m' 
solé d'ssu èt tizer po l' ramasser sins fé chonance di rin. Dj'aveu 
bachi т” tièsse èt sèrer mès-ouys. Adon, come dins on sondje, dj'a 
vèyu nosse pa qui т” mostreut |” dwègt, li diâle avou sès nwòres- 
éles èt s' fotche à trwès dints qui riyeut èt ossi è s' mwin on satchot 
а” caramèls, èt co nosse curé qui toûrneut lès pâjes do catrèzime. 
Dj'a r'lèvé m' tièsse èt douviè mès-ouys. 

- Dji pinseu qu’ vos-èstiz tchèyu èdwòrmu, m' fi ! m'a-ti dit l' cwa- 
meji. 
- Non.na, ô, Alècsis | Dji waîteu à mès pids. Dj'a l'idéye qui dj'a 
trové one pice d'on d'méy-franc. Tènoz, vo-l'-là, c'èst da vos. 
- Mèrci, m' fi, vos-èstoz bin onête, gn-a dès cias què l'aurin.n' 
aurdé. À l'ocâsion, djè l' dirè à vosse pa. 
Dj'ènn'a 'nn'alé ossi rade èt drometiner jusqu'à |’ maujone è chu- 
flant come on mauvi. 

* 

Ста longtimps qui l’ Tchi èst mwart. Quand dj'èrva au viladje 
èt passer astok di s' maujone, dji tôze tofêr à l' pice d'on d'méy- 
franc. 


Henry MATTERNE, R.N 


- voir glossaire page suivante 


- warache : nerveux, «sauvage» 

- stri : bride de sabot 

- si côrcyi : se mettre en colère 

- à bavole : à la dérobée 

- dache : gros clou carré 

- swiye : soie de l'échine du sanglier 
- colifon : colophane 

- figue d'aurpi : boule de poix 

- scorion : lacet de cuir 

- tapa : tête du marteau 

- cabouyau : galet (pour lisser les talons) 


Li sorire 
(longchamps) 


On sorire, ga n' costéye rén èt ga rapwate bran.mint. 

Li cia què l' rigòt è-st-one miète pus ritche, sins po ga rinde pus pêve 
li cia què l' done. 

On sorire, ga п’ dure qu'on momint, mins оп s'è sovént tote si уісаї- 
riye. 

Pèrson.ne n'èst riche assez po s'è passer. 

Pèrson.ne n'èst pòve assez po n'i nén oyu drwèt. 

On sorire, c'èst come on solia qui n' disténd jamais... 


Jules HÉRIX, R.N. 
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Blamadjes 
(Faulx-Les Tombes} 


Brin.ne, fèvri 1975. 

Li dirèctrice di l'Immaculée Conception гасһопе tos lès maisses 
èt lès-èlèves dès deüs dêrènès-anéyes èt l'zi dire : 
«Londi qui vint, pont d' lèçon après l' diner. Avou lès-èlèves di totes 
lès-ôtès scoles di Brin.ne èt d'avaurci, nos-irans choüter one saqui 
qu'on cause bran.mint d' li, di cès timps-ci, su lès gazètes, au posse 
èt à l’ tèlèvision : Martin Gray». 

l'ome èsteut si télemint bin c'nochu ра totes lès djins d'adon, 
qu'i n' lèzi a falu rin dire di pus. 
«Timps dè l' guére, en 1943, a-tèle dit l' dirèctrice, lès-Alemands 
l'avin.n' rèssèré еп Pologne, si pròpe payis. ІІ а couru èvòye èt s' 
ritrover en Amérique. | s'i a marié. ІІ a riv'nu en Europe, si mète à 
s' compte èt fé quate èfants. ІІ aveut bin mèrité, li choneut-i, qui l 
chance fuche avou li, su | fin dès fins. Èt portant, li trwès do mwès 
d'octòbe 1970, one rascrauwe qu'i gn'a pont d' mots po l' dire, li 
mèt djus on côp а” pus. C'èst li-min.me qui vos raconterè 5” уісаї- 
riye, sès pwin.nes èt sès djôyes. | vos dirè qu'i tuze à с” qu'i pôreut 
co fé d'mwin, après-awè scrit Au nom de tous les miens.» 


Li londi d'après, pus one place à trover dins l' grande sòle dè 
l' parotche. Scolis, èlèves, maisses, parints, li consèy èt lès-èchè- 
vins èstin.n” là, au pus fwart astok onk di l'òte. 

C'èst l' mayedr qu'a présinté l' priyi dè djoü : on bia grand 
ome, d'aviè cinquante ans, laudje di spales, dès blonds crolés 
tch'vias, dès-ouys bleû ciél — li gauche, on-ouy di vêre, cause d'on 
côp d' bayonète ; faut cowaiti po l' sèpe èt l' veüy. One fine ròye 
court su s' front, èt s” visadje èst d'aparence bin diinfiye. Pont а” 
cravate. One bleuwe tchimije avou dès ròyes, col au laudje, èt on 
gris casake. 

«Bondjoü èt mèrci à tortos d'ièsse vèci», а-ы dit done vwès bin 
cwéye. 


One ейге au long, il a causé dès bons èt dès mwais djoûs qu'il 
aveut passé. Sins jamais s' fé quite di s' paujéreté èt d'mèrer mais- 


se di li. Adon, il a dit : «N'uchiz nin ped di m' côper ; insi, nos 
socenéyerans ostant qu' vos vloz.» 


— Qui èstoz au jusse 9 a-ti d'mandé on djon.ne do prumi rang. 

— Dji so on Jwif Polonès qu'a skèpyî à Varsovie en 1925. 

- Poqwè l's-Alemands vos vèyin.n'-ti ostant èvi 2 

- Comint avoz fait po sorviker dins с” qu'on lomeut li ghetto d' 
Varsovie ? 

- Tote vosse famile èst mwate au camp d' concentrâcion di 
Trèblinka : comint avoz fait po lèver l' dache ? 

- Vos-avoz div'nu colonèl dins l'òrméye russe : comint çola s'a-ti 
fait ? 

- Après l' guére, vos v'là en Amèrique. Po-z-i fé qwè ? 

- Comint avoz rèscontré Dina, li djon.ne comére qu'aleut div'nu 
vosse feume ? 

- Poqwè avoz v'nu viker à Tanneron en France ? 

- Еп 1970, gn-a ied l' feu dins lès bwès, addé vosse maujone. 
Vosse compagniye èt vos quate èfants ont pèri : èwou èsfiz su |’ 
momint % 

- Comint vint-on à d'bout done parèye av'lintche 2 


Deüs-eüres di rote,... 

Deûs-eûres di rote,... l'ome a rèspondu avou bran.mint dè |” pa- 
gyince. 

Su l' difin dè causadje, one grande blonde d'aviè 17 ans li a bin 
wasu d'mander s'il aveut дағда sondji a s' rimarier. 

l l'a r'waiti pènedsemint. Su l' côp, i n'a rin dit, come s'il aureut ieû 
choüté 5” Кейг. Èpwis, cheüre si tièsse come po dire : «Ayi». 

Piyâne-miyâne, lès djins “пп” ont ralé, sins bròt, tortos mouwés 
ао d'lò. Di pus donk aveut fait goter l'ouy èt bran.mint avin.n' 
apwòrté s' live po l' fé siner. 

One binde d'èlèves di l'Immaculée s'a rachoné dins l' fond dè 
l' sûle èt l’ ratinde po co plu causer avou li. 
| n'a nin fait mine dè vlu chwineter. 

Èt l' socenadje а rac'minci jusqu'à bin taurd. 

Li grande blonde bauchèle qu'aveut atauchi Martin Gray su l' 
тдгіааје èt qu'èsteut là avou s' fré, s'a mètu ë |” tièsse dè priyi 
l'ome po on novia causadje è scole. 
| n'a nin dit non. Quand, au jusse ? | n’ l'aureut sèpu dire. ІІ ènna- 
leut li djoû d'après en Amèrique po trwès samwin.nes. 

| n'aveut nin assez d' sès deòs-ouys ро l' riwaiti ; èt lèye, parèy. 
Gn-aveut come dès blamadjes ètur zèls. 

One saqwè djòmieut, mins qwè $ 
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Avou l' dirèctrice dès scoles, ï s'ont ètindu po l' difin d' l'anéye. 
Li djon.ne fèye a waiti dè tot arindji au pére dès pòces. 

D'Amèrique, li tèlèfone a soné mwints côps, bin taurdòl' nêt. 
Todi po l' crapòde èt avou one bone èscuse. 

C'èst quand il а riv'nu qu'il a d'mandé ро |” marier. 

Nos-i èstin.n', ci còp-ci. 

Avoz d'djò vèyu са, vos-ôtes $ On veuf di cinquante ans avou 
one djon. nète di 17 ans èt qui va co è scole. 

Mètoz v' à |’ place dès рагіпіз. Èst с” qu'on mariye one èfant avou 
on vi ome, fuche-ti one saqui d' comufaut ? 

«Pus quèstion dè riv'nu à d'vise su c'tafaire lò», a-ti dit l' pa. 

Di g' timps-là, lès djon.nes n'avin.n' nin à r'lèver led tièsse. C'èsteut 
chodter èt s' taire. 

Ll'afaire а d'mèré insi. 

Li djon.ne уе а achèvé sès-ètudes à |” grande sicole. Adonpwis, 
èlle a studi po ièsse «secrétaire de direction». Ше a fait conichance 
avou on Québècois. Vo-lès-là èvòye au Canada èt s'i marier. 

Di s' costé, Martin Gray a r'fait cope avou one Bèlje, blonde 
ossi comme si prumêre feume, èt awè trwès-èfants. 

Di tènawète, il aleut en Amèrique ou au Canada, question 
d'afaires, dijeuti. 

Il a r'vèyu l' djon.ne feume on côp ou deüs. Ее èsteut todi 
avou s'-+ome, mins dins l' fond done drèsse, bin catchiye pa-d'zos 
sès moussemints da lèye, on portrait da li. 

Après iôt' ans а’ mòriadje, au Canada, li mwin.nadje n'aleut 
d'djà pus qu’ su one djambe. Co eûreûs : pont d'èfant. | s'ont 
quité. Èlle a riv'nu viker addé sès parints èt cachi après d' 
l'ovradje. 

Justumint, Martin Gray ènn'aveut por lèye. V'lò l' djon.ne feume 
èvòye a Tanneron, po-z-i bouter. 

Come todi, dins cès cas là, lès parints sont lès dérins à sèpu 
qwè, don. 

C'èst qui, su с” trèvint là, li fevme da Martin l'aveut tapé là po 
on-òte, pus djon.ne, èt li lèyi lès trwès-èfants. 

Sêze ans après leô prumére rèsconte, li djon.ne mayon èt l' vi 
ome ont siné l' contrat. 

Pus quèstion po nolu d'ièsse conte èt dè n' nin vlu. 

Il ont deüs bias-èfants. Deüs gamins di dij èt d' sèt' ans, bin 
vikants. 
| sont-st-eüreûüs èchone. Lèye, on даїу visadje ; li, wêre aviyi èt todi 
dès plans plin s' tièsse. Comme s'il aureut co cint-z-ans à viker. 


Adon, aureut-i ied falu lès lêyî fé au c'mincemint 2 
N'ont-i nin pièrdu sêze ans d' boneür dè l' difaute dès parints ? 
Qu'auriz fait à led place 2 
Vos v' dijoz quétefiye qui tot çola, c'èst dès mintes. 
Ni wadjoz nin on-eûro lò-d'ssu. 
Po l' pus sûr, vos friz bèrwète èt falu payi l'aminde. 


Gilbert RENSON, R.N. 


- lèver l' dache : s'enfuir 
- av'lintche [= acheléye) : avalanche 
- chwineter : s'esquiver 


Vicadje 
(Philippeville)) 


Braire dèssu sès pwènes 
C'èst arouser 5” таЇейг 
Pou-z-i fé crèche dès spènes. 


| gn'a pont d'aujoürdu 

Qu'i n' nos faura roubliyi d'mwin. 

C'èst l' solia qui meürit l' grin 

Et c'èst l' timps qui fautche lès pwènes. 
* 


| gn'a pont d' bondjoû 
Qui n'eüche ès' n-arvèy. 


Josée SPINOSA-MATHOT, R.N. 
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One saye 


Texte espagnol 


Yace aqui el Hidalgo fuerte 
que a tanto extremo llegó 
de valiente, que se advierte 
que la muerte no triunfó 

de su vida con su muerte. 


Miguel de Cervantes Saavedra 
(El ingenioso Hidalgo Don Quixote de la Mancha] 


Traduction française 


Ci-git vaillant Hidalgo 

Qui poussa si loin le courage 
Que dans sa mort 

La mort ne triompha pas de sa vie. 


Anonyme 


R'mètu è walon d' Nameur 


C'èst véci qu'il èst stindu 
l'ome qu'èsteüve si fwârt 
Qui l' mwart lèye-min.me n'a sèpu 
Mascaurder 5” vîye avou s' mwòrt. 


Michel DEBAR 
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C'èst po rire” 
(оте!) 


- Acusè : l' cén qui s' lève en coûrs d'achijes. 


- Аріпаїсе : quand on |! сӛре à èn acadèmicyin, c'è-stin boukè 
d'immortèl. 


- Boulindji : î sét tout fé, in pwin c'èst tout. 
- Cint'nére : ancyin djon.ne-preumi qu'èst div'nu vi dérin. 
- Salaute : sòrte di sapins (sapin salaute). 


- Zante (Pére èt fi) : élèctrisyns qu'ont èdvintè |” côrdèlière dès 
Zante. 


- Voledr : yun qui п’ vout qui l' bin dès-ôtes. 
- Site : çu qui l' lapin dit quand il a mau s' vinte. 


- Québec (Аи-) : | mèyeüse dès tchansons walones nè sòreut 
. + ` y 1 1 
jamés yèsse preumière au «hit-parade», pace qu'au Canada | 
tübe èrcule. 


- Cwèfeü : ome qui boute à l' tièsse du cliyent. 

- Chómádje (ЁІ-) èt l'amoür : ONEM èt on s' wèt volti. 

- Duô : quand on l' tchante tout seü, c'èst l' duô dèn ome. 
- Live di cujène di l'ârméye : dès-idéyes rata. 


- Djambes : on nos d'a mis deüs, jusse èl compte pou rintrer dins 
nos marones. 


- Pont d'eüres : dij eûres mwins dij. 


- Wagnèr' : dj'é vu tous sès-opèras, à part Sifal. 
Pierre FAULX 


(*) Quelques extraits de Pierre FAULX, Dicsionére du p'tit roucha, AlWaC, 
1982. En couverture : Оп s' wèt volff min.me pau vint а” bije (On s'aime 
a tout vent). 


CONNAISSEZ-VOUS... ? 


La bibliothèque des Rèlis Namurwès 


Historique 

Vingt-quatre ans après leur fondation, les Rèlis purent enfin 
réaliser un projet qui leur tenait à coeur depuis longtemps : consti- 
tuer une véritable bibliothèque. 

II faudra en effet attendre la fin de 1932 pour que Lucien 
Maréchal, alors secrétaire, et Ernest Fivet, rassemblent à Namur les 
livres et périodiques de la société. Où ? || semble que les deux pre- 
miers bibliothécaires, Ernest Fivet jusqu'en 1948 et Madame 
Hélène Collard-Monjoie jusqu'en 1957 conservaient les ouvrages 
chez eux. 

En 1957, les Rèlis disposent enfin d'un local à l'Escholle domi- 
nicale, rue Rupplémont. Léon Antoine, le nouveau bibliothécaire, y 
installe les collections. 

En juin 1969, les Rèlis transfèrent local et bibliothèque à la 
Bourse du Commerce, Place d'Armes «... ce local spacieux, aéré 
et très bien éclairé permet une révision complète des stocks par 
Maurice Neuville, le vaillant bibliothécaire, ainsi qu'un inventaire 
précieux de nos livres et revues.» 

le 6 octobre 1971, nouveau déménagement : la Ville de 
Namur a mis à la disposition du Cercle le spacieux rez-de-chaus- 
sée d'une aile rénovée de l'Hospice Saint-Gilles qui portera désor- 
mais le nom de «Maison du Dialecte et du Folklore namurois». 

C'est là qu'André Paquet, qui a accepté la charge en 1974, 
réalisera le classement CDU de la bibliothèque. 

Jean Tombal lui succédera jusqu'en 1996. Le bibliothécaire 
actuel, Guy Delvaux, a entrepris l'informatisation du catalogue et 
la réalisation d'une base de données des œuvres dialectales des 
auteurs du Centre wallon. 


Catalogue 

Si l'on comptait 110 volumes en 1934, plusieurs milliers de 
livres remplissent actuellement les quatorze armoires de la biblio- 
thèque. 

Les ouvrages de littérature wallonne en constituent la majorité. 
lls sont répartis selon les régions linguistiques des auteurs - Est- 
Wallon, Centre-Wallon, Ouest-Wallon, Picardie et Sud-Wallon - et, 


159 


dans chaque région, classés selon la nature de l'écrit : poésie, 
théâtre, prose. ІІ faut y ajouter une importante collection de chan- 
sons, cantiques et offices en wallon. 

La bibliothèque dispose aussi d'un lot important d'ouvrages 
consacrés à l'étude de la langue wallonne : traités de philologie, 
de linguistique et de dialectologie (grammaires, dictionnaires, 
atlas linguistiques, ouvrages d'étymologie, de toponymie,...). 

À ces fonds importants, viennent s'ajouter des ouvrages trai- 
tant : 

- d'histoire régionale, 
- de folklore, 
- de la biographie et de la bibliographie d'auteurs wallons. 

Enfin, les Rèlís possèdent nombre de collections, complètes ou 
fragmentaires, de journaux, revues, bulletins et almanachs patoi- 
sants, 


Accès - Prêts 

Les ouvrages de la bibliothèque, pour la plupart fort rares ou 
introuvables, ne sont prêtés qu'aux membres de l'association. 
Certains livres de littérature, figurant en plusieurs exemplaires, sont 
à la disposition des élèves des cours de wallon et des participants 
aux autres activités du Cercle. 

Cependant, les Rèlis ouvrent, en consultation, leur biblio- 
thèque à tous ceux que la littérature wallonne intéresse. Ils ont spé- 
cialement à cœur d'aider les étudiants et les chercheurs. Le biblio- 
thécaire est ordinairement présent au local le jeudi après-midi. On 
peut aussi le joindre par téléphone au 081 73 59 70. Il se fera un 
plaisir de rechercher les informations et les documents souhaités. 


Guy DELVAUX, R.N. 


Sources : 

- Les Cahiers wallons : rapports annuels ; 

- Archives des Rèlis Namurwès ; 

- André-Marie Goffin, La bibliothèque du Cercle royal littéraire «Lès Rèlis 
Namurwès» in Bibliothèques namuroises - Autour de la bibliothèque de 
Namur, Namur, 1997. 


COMMUNIQUÉ DE PRESSE 


LES PRIX 2001 DES LANGUES WALLONNES 

DE LA COMMUNAUTE WALLONIE BRUXELLES 

RECOMPENSERONT UNE ŒUVRE DE POESIE 
ET UNE ŒUVRE DE PHILOLOGIE 


En 2001, les deux «prix de langues régionales endogènes 
de la Communauté Wallonie Bruxelles» seront attribués à une 
œuvre de poésie et à un travail en prose et de philologie. 

Ces deux prix, de 100.000 francs chacun, sont destinés à 
récompenser des travaux qui mettent en valeur l'une des langues 
régionales reconnues en Communauté Wallonie Bruxelles, que ce 
soit une langue romane comme le champenois, le lorrain, le 
picard ou le wallon ou d'origine germanique, comme le francique 
ou le «bruxellois». 

Pour la petite histoire, dès 1935, il fut institué un prix de lit- 
térature wallonne. Ce prix est donc en quelque sorte l'ancêtre des 
récompenses actuelles, mises en place en 1995 par le Ministère 
de la Culture. 

Le jury est habituellement et logiquement choisi parmi les 
membres du Conseil des langues régionales endogènes. 

Les prix seront décernés à la Foire du livre 2002 par le 
Ministre des Arts et des Lettres et de l'Audiovisuel, Richard Miller. 


Questions pratiques : 

* Les œuvres présentées au concours seront soit inédites, soit 
publiées après le 31 décembre 1998 pour le prix de poésie 
et le 31 décembre 1999 pour le prix de philologie. 

* Elles devront parvenir le 31 octobre au plus tard à Jean-Luc 
Fauconnier, Président du Conseil des Langues régionales 
endogènes de la Communouté Wallonie Bruxelles, situé au 
44 Boulevard Léopold ||, 1080 Bruxelles. 

* les règlement complet de ces prix peut être obtenu sur simple 
demande à Bernadette Jassogne, au 02 413 21 34, soit au 
Numéro vert de la Communauté française : le 0800 20 000 
ou par écrit. 


Voir également notre site web : www.cfwb.be/actu 
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LES CAHIERS WALLONS 


^ A 
Preumi matin 
[Namur] 
Ó ! L' preumi matin 
Quand l' grande buwéye sërë faite 
Quand l' ciél sèrè r'lavé 
Quand l' têre 

richandiye 

rapaujiye 
tchanterè 5” preumi tchant | 

Nos r'frans t't-ò-fait avou nos mots 
Nos ukerans pa leô nom 

lès-aubes 

lès djins 
lès bièsses 
lès tchamps 
èt lès cayaus... 

Qu'i vègne, li nwar singlé 

Èt carôler dins lès bròlis а’ nosse noûve têre | 
Qu'i vègne, li vi roncin d' nos labours 

Et fé tron.ner lès vòyes èt lès maujos | 
Qu'èle vègne, li gade avou sès djanes-ouy di macrale 

Et danser tofèr po dispièrter nos mwòrts | 
Qu'i vègne li sauvèrdia d' nos bouchons ! 
Qu'i vègne li coq, à djoke su s’ moncia d'ansène 

Et tchanter à tot spiyi, à fé pèter nos tièsses | 
Qu'i vègne li grand tchin.ne, astampé tot drwèt. 

Qu'i zoubèle djusqu'a l' fine copète do ciél, 

Qu'i broke dins lès nòléyes 

Et fé stritchi s' poüsselin à tos lès vints | 
Apougne li solia avou tès mwins | 
C'èst l' djoû qu'on s' richandit... 
Strame lès scrabiyes pa t'tavau lès tchamps | 
Арісе опе breüje avou t' lin.we | 
C'èst l' djoü qu'on pout djouwer avou l' feu... 
C'èst l' preumi matin 
C'èst-st-one noûve têre... 


Jean PIROTTE 
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Li Grand Gène 


(loyers-Namur) 
12 


C'è-st-en 44 qui Gène a c'minci à comprinde one miète mia tot 
с qui s' passeüve autoü d' li,... lès todweriyes, les bodriateriyes, 
lès bombardèmints... 

Dispedy saquants timps dèdjà, dès cintin.nes d'avions passin.n' 
pa-d'zeü l' payis èt r'passer deds, trwès-eüres pus taurd après awè 
sti lachi dès banseléyes di bombes dissu l'Alemagne. On-z-aureüve 
vraimint dit one nòléye di grossès baloòjes qui zònin.n' à r'laye 
dins li stwèli. Dè l' nèt, do djoû, gn-aveüve pont d' rèpit èt one ave- 
rète èsteüve à pwin.ne finiye gulone ôte ricominceüve. 

Lès djins avin.n' d'abòrd tortos fait on trau dins leüs djardins èt 
l' ricouviè avou dès dales, avou dès toles èt dji n' vos sé d' tot qwè. 
Dès-ôtes avin.n' stancené leüs cauves avou dès bokèts d' vis potaus 
d' bwès. On-z-aveüve min.me fait on-abri dins l' coû dè l' sicole. 

Dins lès prumis timps, on n' s'ènn' a wêre sièrvu, mais picote à 
migote, оп s'a rindu compte qu'i vaureüve quétefiye mia 51 oler 
rascrauwer. 

* 

È scole, Gène èsteüve avou lès grands, азедге, êt à |’ place di 
djouwer aus mas avou lès pus p'tits, i 5” pleve bin mèsurer à |” 
bale avou l' maisse èt saquants-ôtes qu'èstin.n' en cinquyin.me ou 
en chijyin.me anéye. Quand l' djeu trin.neüve one miète di trop, li 
гёсгёудсіоп n'è finichedve nin. C'èst qui l' maisse èstedve co d' pus 
arèdji qu’ sès-èlèves po cassi one bale ou deüs èt sayi dè l' mète 
iute li pus sovint possibe... 

Lès-èfants, zèls, il assayin.n' todi d'ariver à quarante à deüs po 
qui l' djeu s'arète li pus taurd possibe... èt comme li maisse ni 
r'waïteüve jamais s' monte èt ди” c'èstedve li qui sonedve li fin dè 
l' тесгеудсіоп... 

Ci djod-la, il èstin.n’ à pwin.ne rimoussisèl' classe qui l'òlau dè 
| comune s'a тё a chufler... Il ont tortos lèyi tot lò, cayès, 
crèyons, pòrtèplumes èt spiterèl'abri dins l' coü. One eüre au long 
qu'il ï ont d'meuré, do timps qu' lès-avions passin.n' au d'zeü d' 
leüs tièsses, bin wòt, tot lèyant trin.ner pa-dri zèls come one miète 
di blanke fumêre. Mais dins |” fond, il èstin.n' binaujes, lès gamins, 
binaujes di n’ rin fé. C'èsteüve todi са а’ gangni, s'apinse l'òte | 
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Portant, ça n'a wêre duré. Li trwèsyin. me côp qu'il i ont 
d'chindu è l'abri, i “nn” ont ieû опе di saisine : lès maisses avin.n' 
mètu quate tablaus èt í l'zeü a bin falu fé tos lès-ègzèrcices qu'on 
l' zeG aveüve apontyi... Pont d' timps à piède, valèt | 

«Ci n'èst nin ро ga, mais азейге, i tizenutò tot, lès maisses», 
a-ti pinsé l' Gène. 

* 

Li vicadje continuweüve pyâne-myâne... Maugré tos lès toûr- 
mints, gn-aveôve co dès bias djoûs, wêre mais gn-aveûve co ро 
lès gamins... Po leüs parints, c'èsteüve one ôte païre di mantches. 
Faledve bin viker do mia qu'i plin.n’, vormint, mais ci n'èsteüve nin 
dicauce tos lès djoüs ! Afiye, i l'zeô faleüve aler briber оп p'tit 
satch di frumint addé on cinsi ou l'ôte. Bin sovint, il èstin.n' oblid- 
jis d' riv'nu à wide. C'èst qu’ di ç' timps-là, lès cinsis n'èstin.n' піп 
fwòrt di d'néye... Tortos, ostant qu'il èstin.n', il aurin.n' bin ied 
tuwé on pû po-z-awè s' pia... A | si vos-auriz ied mètu |” pris, vos- 
auriz plu awè d' tot, dès dinréyes, dès canadas, dè l' tchau, do 
bûre, dès-ous... Mais i faleüve co awè | moyin d'i mète li pris | 

Mariye, li moman da Gène, èt Ròse, si matante, ауіп.п’ trové 
l' bone maniére d'awè one pitite rawète. . «Quand on fiedve 
l'awous', li cinsî do viladje aveüve ègadji on garde po-z-èspêtchf 
lès djins di scroter one djaube di frumint ou deüs divant qu' tot 
fuche rimètu à place. Èt ç ' gârde-là, Maria еуі, qué mau-riv'nant | 
One vraiye обгѕ’ | Djan Ba qu'on l' lomeüve, èt tot l’ monde ènn’ 
ауейуе рей... C'èst qu'i n'èsteüve піп à l'après d° vos-achiner on 
côp а baston si v's-auriz jamais ied l'idéye di moussi dins l' pice 
di frumint qu'il î d'veüve waîfî ! 

Portant, on-z-a rade ieü trové l' moyin di s' sièrvu, èt à bon 
compte èco bin... maugré l' vi laid qui vos t'neüve à gougne. 

Lès feumes si rachonin.n' à one place ètz-oblidji l' gârde à 
d'meurer addé zèls. Di ç' trèvint-là, èt d' l'òte costé dè l' pice di fru- 
mint, lès-èfants scrotin.n' dès dijas ètirs èt, rouf rouf, pèter èvòye 
èt l's-aler catchi ë leds maujones qui n'èstin.n' nin lon ёгі di-d-lò... 
a nin co cint mètes... 

Gène èsteüve dins || binde, vormint. | n” pleüve mau d' man- 
quer ca ! 

Lès djins què lès vèyin.n' passer en courant, riyin.n' dizos air èt 
afiye, onk ou l'ôte ni s’ pleüve nin èspètchi dè l'zeü criyi : 

«Ba, aloz-i, savoz | Li cinsî n’ тойгге nin po si wêre. | ‘nn’ a 
d'djò bin assez insi | Èt c'èst todi с qui lès Boches n'auront nin |» 


One miète divant lès grandès vacances, lès-Amèrikins ont dè- 
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bârqué è l' Normandiye po nos v'nu libèrer. Gène ni saveüve nin 
qwè au jusse... Nos libèrer 2 Libèrer d' qwè 2 | s' sintedve bin, li, 
l' Gène... Mais à-z-ètinde lès djins d’ sès djins, са sèreûve one 
laïde afaire èt min.me qui ça n'ireüve nin tot drwèt. On s'aleüve 
bate pa-t'tavau tot èt gn-aureüve co brâmint dès mwòrts. 

«Adon, va-t-on sèrer lès scoles 2» dimandeüve-+-i à $ papa. 

«Ni comptoz nin d' trop lò-d'ssu savoz, m' fi... Quétefiye ve 
saquants djoûs, mais ça n 'durrè nin ostant qu' lès contribucions... 

«A Боп 2» èt rin qu'a уеду li tièsse do gamin, on делінді 
aujiyemint qu'il èsteüôve опе miète anoyeüs. 

Tos lès djoûs, aviè lès yôt' eüres à | nèt, après | soper, tote li 
famile choûteüve li posse di Londes po sayî d' sawè one saqwè... 

«Quénès bièstriyes qu'on-z-i d'djeüve !» èt ca, c'èsteüve l'idéye 
do gamin... 

«Claude ne viendra pas ce soir...» 

«Maman Jeanne s'est cassé la jambe... Deux fois...» 

«Èlle a d'vu awè mau, d'abôrd, Moman Jane 2» 

«Taijoz-vos, Gène, èt lèyoz-m' choûter...» 

«Dijoz, papa ? Qui ç qui c'èst Moman Jane 2» 

«C'è-st-one djin qui s'a câssé 5” djambe...» 

«Èt èle n'a nin pièrdu lès bokèts 2... C'èst дедг ça l» 

«Taijoz-vos, Gène !...» 

«Vos l' conichoz bin, papa 2> 

«Моп.па... mais djè |’ poretve bin conèche on djou ou l'òte...» 

«A? Adon, douvint qu' vos choûtoz tos cès sots ramadjesla 2 
Èt са fait d' djè trwès djoüs qu'i l' dijeut... qu' Moman Jane s'a 
cassé s'djambe...» 

«Alez, Gène, lèyoz vosse papa choüter lès novèles... D'aliedrs 
ill èst d'abòrd timps di v's-aler coutchi...» 

«О, moman, cor on momint, ê, s'i vos plait... i n'èst co pont 
d'edre, èt i fait co fin clér... Dj'a studyi po mès compôsicions di 
d'mwin èt astedre, dji vôreüve co bin aler djouwer one miète...» 

«C'èst ça, aloz djouwer à l'uch, mais vos faut ièsse vêci ро 
побу eûres, don |» 

«Oyi, moman.. 

Èt l' Gène bizedve èvôye Юй dè | maujone co pus rade qui |’ 
vint d' bije èt-z-aler r'trover tote si binde dins lès «Grands Prés». .. 


Guy BRENER, R.N. 


— averète : alerte - achiner : frapper violemment 

- ma ; grosse bille - dija : tas de dix gerbes 

- Glau : sirène - dizos air : d'un air spouçonneux 
- ièsse di d'néye : être généreux (ici, approbateur) 
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Dj'aime 


(Matagne-la-Grande) 


Dj'aïme èl masindje è djok su l' bûye 
Et dj'aime l'èfant djouwant aus mâyes... 


Dj'aime èl tchèruwe dins l' nwar royon 


` 
a 


Èt dj'aime l'odlène su |’ laitrijon... 


Dj'aime l'aubusson tout blanc su |” prèye 
Èt dj'aime èl vêye qui chòt s'-n-idèye... 


Dj'aime l'amaurladje t-avau lès tris 
Èt dj'aime l'agace dins lès pouplis... 


Dj'aime èl pouyon chuvant l' couvrèsse 
Èt dj'aïme èl swèle aveu s'-n-arièsse.. 


Dj'aime èl bauchèle èt sès grands tch'fets 
Èt dj'aime èl tchèt au cwin du (еб... 


Dj'aime èl raubosse èyèt l' gozète 
Èt dj'aime l'aronde èt со |’ muserète.. 


Dj'aime èl sayin qu'on mèt su s' pwin 
Èt dj'aime lès Нейгѕ dèdins l' wayin... 


Dj'aime èl cwameji clawant |” sèmèle 
Èt dj'aime èl nòt rimpliye dè stwèles... 


Dj'aime èl maujon à l'uch douvru 
Èt dj'aime lès-ârbes aveu leòs fruts... 


Dj'aime l'euwe èt l' têre èt lès djous d’ fièsse 
Èt pis... dj'aime tout... èt co tout l' rèsse.. 


Gérard COULONVAL, R.N. 
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Tot dè long d' l'êwe 


(Hemptinne-Eghezée) 


Èst-ç' qui dji v's-a d'djà raconté |! paskéye dè p'tit ri è Dè p'tit ri 
qu'aveüt sondji dè div'nu grand ? Dji m' vos l' va dire come èle s'a 
passé lò d'djà one bèle apéye di-d-ci, à on momint qui l' vint èt lès 
bièsses èt lès djins alîn’ à l' size èchone. Et qu'on s' rapwarteüve 
co d'après l' vint po dire li timps. 

l-n-aveût, è fond d’ nosse djardén, pa-dri l'òye, on p'tit pont. Èt 
pa-d'zos l' pont, on p'tit ri qui zònedve èt tchapoter tote li djoür- 
néye inte lès cayaus. Et caracoler come one coloûte dins lès 
pachis, pa-d'zos lès plopes. Ossi drwèt qui | vêye di Hu, direü-dj' 
bén. 

Vos пе |’ conichoz пеп 2 Ça п’ m'èwòre nén : il èsteût si p'tit ! 
Si télemint p'tit qui dji m’ dimande afiye s'on l'aveòt mètu su lès 
cârtes di jèyografiye. Nén d'ssu tortotes, po l' pus sür ! Nosse 
maisse ènnè causeûve со bén è scole. Avou sès-afluwents, 565 
confluwents, sès mèyandes, sès-embouchüres èt dji n’ ti sé co tot 
qwè. 

C'èst là qu’ lès raupéns dè viladje, lès pus ganaches todi, abro- 
Кіп” èt passer l’ pus clér di leüs vacances. Quéne nâcion ! Aler à |’ 
pèche aus gueüvions, bagni dins lès gofes, fé bètchi l' coq, èman- 
tchi dès-astanches avou dès balots di strin qu'il alîn’ aper à | cinse, 
taper dès pavès dins lès bindes di spinokes, tchapoter à pids tot 
d'tchaus dins lès sankes... Po cès galoubèts-lò, qui п’ savin' aler à 
l' mér ou en-Espagne come lès-ôtes, c'èstedt l' paradis. Cint côps 
mia qu'on-abonemintò Walibi 1 

Ро ç' qu'èst dè rèstant d' l'an.néye, nosse ri vikeüve tot paujeu- 
remint, sins brut, au ralenti. C'èstedt on sacrè p'tit ri, sins façons èt 
sins chichis. ІІ avedt sès trwès poyes d'êwe qu'alin' tofèr fé Іей nid 
dins sès cladjots. Èt one cope d'arondes avou leù frakes à pans qui 
v'nin' tchèssi aus moches èt aus warmayes. On-zî гезсопігейуе 
ossi, dè l' size, one pitite dimwèsèle, one bèle pitite finète avou dès 
blouwès-éles di sôye. | l' vèyeüve volti, lêye, avou sès blouwès-éles 
di sôye. Èt dès masses di sauvadjès-ièbes qui crèchin' su sès 
bwards èt flori au bon timps. 

Mins |” теуей а” sès soçons, c'èstedt l' vint. Deòs-inséparabes, 
cès deüs-là. Li vint ! | 5' vineüve assir addé lu, tos lès djous à l’ nèt, 
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èt ramadji èchone jusqu'à mèye-nêt méye-z-eüres. Di d' qwè ëst-ç' 
qu'i polin' bén tant d'viser 8, m' diroz. A-ton jamais ètindu dire qui 
|“ vint caisedve 2 Èt on richot ? 

À s' dimander ç' qu'i polin' bén dire, du rèsse ! Di d' qwè 
polin-ti bén causer 2 Nosse ri n'aveût jamais stî pus lon qui l' 
coron dè viladje ! Todi tot зей ! Qu'avedt-i jamais vèyu d'ôte ? Lès 
vias dè l' cinse qui dischindin' bwêre au wez ? Saquants-atèléyes 
ténkefiye, qui passin' dissu |” pont po-z-aler à |” campagne $ 

Po v' bén dire li vrai, di cès sizes-lò, i n' dijeüve quausu rén ; i 
s' contintedve li pus sovint dè chodter l'òte tot d'mandant afiye qwè 
ou quèsse. Pace qui l'òte, lu, on côp qu'on l'avedt amòrcé, i n'ès- 
teût pus à racténre. Aujiy, mi diroz ! Aujiy, lu, | vint ! Tofêr su 
tchamps su vôyes, lu, èt r'bate lès têres èt lès campagnes. 
Audjodrdu, après bije ; dimwin, dè costé а’ chwache,... Et come 
ça tos lès djoûs d’ l'an. néye. Quand nosse pitit гі s’ dispièrteüve, à 
l' pikète dè ајой, avou sès gros-ouys fén frèchs, nosse marmouzin 
n'èsteôt d'djà pus là. Èt on n” l'ètindedve rapliquer qu'a || brune, 
rwindu come onk qui s 'âreôt fait crèver tote li djoürnéye. Èt s' lèyi 
rider tot l' long d' l'êwe, pa-d'zos lès-ôrnias. 

Adonpwis, il ataquin' leûs ramadjes, nos soçons. Ramadji, ç 
n'èst пеп l' mot. Non.na, с” n'èstedt nén ramadji ; c'èsteüt putòt 
come on zònadje. | саоѕїп’ à basse vwès, come deüs voleürs 
qu'èmantcherin' leô côp à catchète. Di а qwë ёѕіс̧' qu'i d'visin’ 2 

Po l's-ètinde, il òredt quausu falu abroker d'ssu sès tchausses, 
pate à pate, en ractinant s'-talin.ne ; èt s' mète à gngnos. Ci n'èst 
qu'insi qu'on l's-ètindeüve. Mins ро с” qu'èst dè comprinde I... On- 
z-a todi vlu qui |’ vint li у/пебуе raconter sès frawes èt sès voyadjes. 
A nè l'soyu fé taurdji, ç' tchafiaud-là | Come lès cis qu'ont sti Î quénze 
djoûs au Sénégal ou au Kénya. Èt qui v' vinenèt raconter à gran- 
dès-éwéyes leûs safaris èt leûs fètindjes. Dès òtès montagnes avou 
dè Ітіуе à |! copète, ènnaleüve+i, dès bwès èt co dès bwès, dès 
tères èt co dès têres, dès grands longus fleûves avou dès batias 
come dès maujones, dès viles èt dès viladjes, dès mérs qu'on n'è 
vèyeüve nén li d'bout, dès plòjes di djène sauvion, èt dès djins, dès 
djins,... ; dès djins tot costé. 

Nosse ri chodtedve, èt choûter, èt chodter. Ô, i n'avedt d' cure 
di tot ga, lu, nosse pitit ri ; ç' n'èst nén lu qui glèteüve après cès- 
afaîres-là. Il езейі byin bén là où с” qui l' bon Diè l'aveüt mètu. 
Avou sès trwès poyes d'éwe, lès gamins dè timps dès vacances, lès 
bindes di spinokes èt li p'tite bloïwe dimwèsèle qui li v'nedve tofèr 
doner on p'tit bètch à picètes, il èsteüt eüreüs come on prénce : i 
n’ dimandeüve rén d'òte. 
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N 'èspêtche qu'on djoû, ou putòt one size qui l' vint li avedt со 
v'nu raconter totes sès furdin.nes, quand il a ieu clòs s' bètch, sauf 
vote rèspèt, li p'tit ri s'a r'trové tot d'on côp fou pèneüs ; si télemint 
pèneüs qu'il а ieu totes lès rises dè monde, ci nêt-là, po s'èssoke- 
ter. Ati dòrmu ѕейгетіпі 2 | sondjeüve : lès ôtes montagnes ras- 
couviètes di nive, lès mérs qu'on n'è vèyeüve nén li d'bout, lès 
plajes di djène sauvion èt lès bèlès coméres, lès grands fledves, lès 
viles rimpliyes di djins,... Dijoz-m' tot с” qui vos vloz : c'èsteût byin 
ôte tchòse qui lès djon.nes galoubèts dè viladje, èt lès trwès poyes 
d'éwe, èt li p'tite dimwèsèle ! 

Au fond, nosse гі ènn’ èsteût arivé come li gade da Monsieû 
Sèguin. Vos v's-è sov'noz bén, dè | pitite gade da Monsieü 
Sèguin 2 Li p'tite gade qu'i li chonedve todi qu’ lès-ièbes èstin' pus 
vètes èt pus crausses di l'ôte costé d' l'âye ? 

Ca a duré insi dès 4|о05 èt dès djoûs, dès nèts èt dès nêts, dès 
samwin.nes. Qui po fini, nosse brave pitit ri ènnaleüve a fligotes. 
C'ènn' èsteüt pus rén. Lu qu'èstedt todi si gaiy èt si contint è nosse 
viladje | Astedre, lò qu'il aveût on visadje di gris papi. Lu qu'èstedt 
wèspiant come one trûte, il èsteût div'nu sondjaud jamais parèy. 
Come s'il areût ieu atrapé |” five-lin.ne. On ri qu'a l' five-lin.ne, са 
n’ va nén, don ça | A, non.na, іп” pleüve pus mou dè rire èt djou- 
wer à soubler avau lès cayaus | Dins |” fond, i s' ѕіпіебуе fou 
maleüreüs ; volò tot. 

Au c'mincemint, il a pris ga амой d’ lu èt sondji qu’ c'èsteüt one 
passe come ça. Qu'i faut èsse contint di ç' qu'on-z-a, èt qu'on n’ 
gangne rén a vlu pèter pus ôt qui s “c... Mins lès djoüs passin', èt 
lès mwès, qui c'èstedt todi pire. Qui l'iviêr èsteût long |... Qui lès 
djoüs èsfin' coûts | Neürasténique qu'il èsteût | Nedrasténique ! Ni 
pus ni mwins | Nosse ri èsteòt nedrasténique | | li faleüve absolumint 
candji d'aïr, s'apinse lès djins. Уейу ôte tchòse qui dès роуеѕ d'éwe 
enfén, èt dès spinokes, èt dès vias : dès djins, ou què sé-dj' co ! 

On djoû, il а pinsé qu'il èsteüt chapé. 

C'èstedt d'ssu |’ fén d’ l'iviêr, è mwès d' fèvri, si dj’ tén bén. || 
avedt nîvé deûs, trwès samwin.nes au long ; mins volò qu’ l'air si 
vleüve come radouci. Li vint toüne ; èt l' timps candje : i r'ligne à 
make èt ploüre èt sofler. Lès goteures , rinaudenèt dès moncias 
d'êwe, lès canivaus ont dè mau à süre. È ri, lès-êwes kimincenèt à 
monter, à grochi, à infler. Vo-lès-là Юй, wai asteüre, èt si staurer su 
tot l' fond dè viladje, dins lès prés et lès cortis, dissu l' bati, dins lès 
vôyes èt dins lès rouwales. On n’ veût pus rén d'ôte. Tot èst d'zos 
êwe, dèsman.nètes èt brunaussès-êwes qui tchèriyenèt totes sôrtes 
di miséres. Nosse vôye èst bauréye. Dins lès grands pachis, lès 
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viyès saus n'ont pu qu' leü tièsse qui passe ; èt taper è l'aïr leüs 
grands brès distchaurnés ; èt lès cotwartchi. C'èst l'apocalipe. 

Mins pos nosse pitit ri qu'èst duv'nu si grand tot d'on côp, 
quén plaiji | Plaîji d'èsse disbridé ро а’ bon | Plaiji d'èsse div'nu 
one saqui, au fond ! Ê, po qui m' pirdoz, vos-ôtes ? Çu qui l' fwace 
fait quand min.me ! Sès fwaces, іп” lès sint pus. 15” prind po li rwè, 
s'apinse l'ôte. | freût bén l' mwais ossi, lu, èt l' fiér, èt l' ronflant ! 
Come tos l's-ôtes, enfén ! On vaut bén ostant qu' zèls, après tot ! 
Qui lès p'tits tirenèche led plan, va | 

Lès djins dè viladje, qu'i conicheüve à pwin.ne, vinenèt 
уейу qwè èt mostrer avou leûs brès, jusqu'à bén lon. Lès-êwes vont 
jusqu'à lètchi lès meurs di li scole ; qui l' maisse èst là, avou lès 
finièsses au laudje, èt dès trokes di scolis prêt à potchi d'dins. Li 
maisse cause di Moûse, di Sambe, dè Rin, dè Mississipi- 
Missouri,... Fou m' vét, va | 

Et comme ça dès djods au long, one pitite samwin.ne tén- 
kefiye. Adonpwis, tot doGcètemint, li plêve а taurdji, lès-êwes s'ont 
r'ssètchi pate à pate èt nosse ri a r'moussiès' lét. Come on tchén 
batu, avou s' kèwe inte sès pates. Èt r'trover lès poyes d'éwe, lès 
cladiots, lès spinokes,... 

Li vint, lu, di с” trèvint-là, il avedt voré au d’ truviès d’ tot 
dès djoûs au long, sauvadje come on via qu'a câssé s' loyén ; èt 
fé dis côps | tour dè | planète come on dislachi. Adonpwis, on 
djoû à |” nêt, vo-l'-là qu'i raplique, piyòne miyâne, èt s' vinu stau- 
rer à s' place di todi, à môde di rén. 

— Et qwè ? di-st-i adon au ri. 
— T'âreüs quand min.me bén fait d' mè l' dire | 
— Bén, n'èst-g' nén ça qu’ ti vleüves 2 

Avou l' timps, i s'ont tot l' min.me rimètu ; èt leüs ramadjes 

ont ricminci. 
Mins l' mau èstedt fait, li vièr s'avedt stitch è |” poume : alez, vos- 
ôtes, rovî опе paskéye parèye | Alez fé chonance di rén | Après 
saquants djoüs, nosse ri s'a r'mètu à sondji, à supliyi l'Avièrje èt lès 
sints, à braîre à tchòdes lòrmes. Lu qu'èsteôt si maïsse po causer, 
po chodter, poqwè èst-ç' qu'i n’ poureüt nén braïre on côp ossi ? 
Ça soladje, disston ! Èt dire sès pûtêrs 2 Vos | dijoz tofêr vos 
min.mes : on veüt tot au djoü d'audjoürdu. 

Qu'èst-ç' qu'i s'a passé au jusse ci nêt-là # | n'a nu diâle 
à |! сотргіпде. On murauke, moutwèt bén. Mins todi è-st-i qu'au 
matén, quand i s'a dispièrté, i s'a sintu tot drole, i n'èsteòt pus dins 
sès wêbes, | faut dire qui l' nèt ave0t sti abôminâbe : one sipècheü 
d' tos lès diâles, dë |” plëve à sèyas, dès coches d'aubes èvoléyes, 
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on vint à r'vièsser lès maujones, tot qui pète èt qui skète, qui 
brotche èt qui spotche... L'infêr ! 

Ayi ça, quand l' djoû s'a lèvé, — vos m'alez dire qui c'èst dès 

mintes -, ë bén nosse pitit ri èsteüt div'nu on bia grand fleüve. Со 
pus laudje qui Moûse au pont d' Djambe, sondjiz one miète. 
- Wè so-dj',don, mi, di-sti 2 Èstç’ bén mi qu'èst mi 2 Dji n’ mi ric- 
noche pus. Èt waiti, tot èwaré, d'on costé èt d' l'ôte. C'è-st-à 
pwin.ne s'i veût co sès bwárds. Ossi laudje qui long. Èst-g' li vrai ё 
Dji sondje, ê sobayi. 

Nosse ri, nosse Нейуе, pârdon, a r'trové sès fwaces. | r'viès- 
sereüt tot. Dès pèsants batias tchèrdjis à make di gravi, di tèroule, 
di pètrole. Èt pwis, majèstuweüs, twè, jamais parèy ! Volà on pont, 
wai, èt co onk. Èt tot l long dès longus pèrèts d' bèton, dès ôtès 
tch'minéyes qui ratchenèt ë l'air dès nòléyes di disgostantès fu- 
méyes. Мёсі, пеп quèstion dè caracoler пі dè balodjener dins lès 
cladjots ? Dès cladjots 2 Mins wè sont-i 2 Nén l' timps dè waiti autoû 
d' lu seGremint. | faut sûre èt vorer. Dissu l' pont, là dès djins qui cou- 
renèt, dès kèwéyes di djins, èt dès-autos à toumer mwòrt. | n'a пеп 
d'djò onk qui toûnereût s' tièsse, sés’ ! Ti direüs qu'il ont tortos | feu 
au cu. Í n' waitenèt nén d' pus après twè qu'on pèchon après one 
poume. Lès pèchons ? Ayi, vos-è-la onk, wai, avou s' blanke panse 
è l'aïr. êwe sint mwais, faut-i dire. Quén tchôkemwärt ! Qui l' diâle 
m'èvole ! Quéne frèdeò ! A | mès p'titès-arondes, mès poyes d'éwe, 
mi p'tite dimwèsèle ! Qui v's-èstoz lon ! Djè l’ vèyeüve volfi, mi, ci 
p'tite friquète-là. Èt mès gamins 2 | т. riv'nin' bén ossi, cès p'tits vau- 
réns-là qui n'alin' nén enÈspagne. Ca, c'èstedt dès vikants | 

Grand èt fwärt, ayi. Èt pwis après 2 Vo-m'-la bén ravanci, 
mi, avou ça !... | braît totes lès larmes di s' cwärps. Èt c'èst qu'i “nn” 
a, savoz, dès lòrmes, оп ri !.. 

Tot d'on côp, là one ouféye di vint, tin ! Èt chufler, èt ôler. 
Èt nosse ri qui s' sint tot capougni, tot wachoté, tot c'bèsaci, èt 
c'choyu come dins on diâle. Ça n' sint nén bon, tot ça. Sèreüt-ç' 
са, |” тег, ë sobayi ? Li mér qu'on ‘nn’ a si télemint causé 2... Li 

г... C'èsteût l' mér. 

È bén, one saqwè d' drole, c'èst qu'on n'a jamais pus 
ètindu causer d' nosse ri. Èt come on n'a jamais pus ètindu causer 
d' lu, i faut crwêre qu'i s'i a tot l' min.me bén trové... 


Joseph SELVAIS, R.N. 
- fé bètchi l coq : faire ricocher une pierre sur l'eau 


— spinoke : épinoche - cladjot : roseau - rwindu : épuisé 
- warmaye : éphémère (insecte) — tèroule : charbon 
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Su èn-aïr dè viole 


(Philippeville) 


On-a stampè dès ayes 

Pus wôtes què dès clotchis 

Pou qu'on n' faïye nin dès tayes 
Avou l' bos dès gayis. 


Mins dri lès wôtès ayes 
Gn-a dès-èfants sins mayes 
Qui guignenut lès gayis 
Au r'cwè dès vis clotchis. 


Is-ont sautelè lès ayes, 
Rabotè lès clotchis. 
Is-ont scafyi lès gayes 
Et rauvelè lès gayis 


Èy avou l' bos dès ayes 
Is-ont r'fait dès clotchis 

Et ratèrè dès gayes 

Pou r'vèy crèche dès gayis. 


Èt pou l's-èfants sins mayes 
Is-ont planté dès crwès... 
Lès crwès, ga fait dès ayes 
Mins jamais wòtes assèz. 


Èt ga r'comince : lès tayes, 
Lès clotchis rabotès, 

Lès bravès djins sins payes 
Et lès gayis rauvelès. 


Mi т’ coedr, im” dit : «Rolà d'zous têre, 
| gn'a pont d'aye èt pont d' frontiêre ; 
Кіп ау” dès soçons ау” faiyeneut plandjére. 


Josée SPINOSA-MATHOT, R.N. 
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L'acsidint 
(Faulx-les Tombes) 


Ca fieut d'abòrd deüs-eûres qui lès-ajents avin.n' pris l' place 
dès jendâmes. | n'arètin.n' nin dè li d'mander èt dè li rid'mander 
qwè èt come su ç' qui s'aveut passé au jusse ci djoü-là au matin. 
Ataquer et rataquer, sins r'lache. 

| n’ li riv'nin.n' nin ; c'èsteut pus fwart qui li. A mòde di rin, 

тей faleut tot sawè. | n'èsteut nin co au coron d' sès ròyes. 
гей faleut tot | n'èsteut d' sès rò 

* 

Aviè sèt' eüres, li gamin s'aveut mètu en route po 'nnaler è scole 
avou s' cârnassiére dissu s' dos. 

êze ans, i roteut volfi èt zoubler aye èt baye. | 'nn' aveu one 
A tr teut volfi èt zoubler aye èt baye. | ‘пп’ t 

one diméye ейге. Si Man tineut botike addé |” gûre ; one afaîre 
bone diméy Si Man tineut botike addé l' f 
qu'aleut bin. 

ome todi, èle s'aveut lèvé tot timpe èt li apruster sès mitches avou 
Come todi, èl t lèvé tot ti èt li t itch 
dè crau stofé po doze eüres. One saqwè di r'pachant. Èle fieut à 
soper por zèls deüs. Li Pa bouteut en France tote li samwin.ne. | n' 
riv'neut qui | semedi. 

i p'tite vile èsteut come пеуіуе dins on broulidrd à côper au cou- 
Li p'tite vile èsteut yiye d brouliärd p 
tia. Dè timps à s' disbautchi mwart. Lès djins avancin.n' li pas po- 
z-aler à leô bèsogne. 

Li gamin n'aveut pus qu’ saquants-ascauchiyes à fé èt r'trover sès 
soçons scolis pa-d'vant l'èglije. 

n'a nin ètindu ariver l'auto pa pa-dri li. Li pôrtiêre s'a douvièt sins 
In tind l'auto pa pa-dri li. Li pôrt 'a d t 
bròt. On grand diale, si visadje catchi, a apici l' roufion èt l'èbâr- 

i p 

quer d’ Масе. On deûzin.me l'a rèssèré dins sès brès, one mwin 
plaquéye su s' bouche. 
Jusse come l'auto 'nnaleut d'on trin d' tos lès diâles, li gamin a 
арогсд sès soçons. Èt n' rin sawè fé. Calé pa-dri, ètur lès deüs- 
omes, i tron.neut come one fouye. 
| n' vèyeut nin l' visadje dè tchaufeü. Jusse sès rossias tch'vias qui 

y | 
г'їсһёуїп.п' su sès deüs grandès-orèyes. 
|| èsteut moussi avou on casaque di nwòr cûr. Lès deus-ôtes èto. 
Tos lès trwès, moyas come dès cârpes. 
Su l' grand-route, li brouliârd èsteut co pus spès. 
Ci n'èst qu'adon qu'i s'ont mètu à causer èchone. À l's-ètinde, on- 
z-aureut yeü dit dès-ètranjér'. Li gamin s' dislaminteut èt yèsse près' 
à braîre. 


On nom riv'neut sovint dins leü causadje : Van den Bergh. 
Ci n'èsteut nin insi qu'on lomeut l' gamin. 

Di s' тезі, Dirèctêur dè «l' Casserole», VDB fabriqueut à make 
totes sòtes d'agayons po lès mwin.nadjes. 

One saqui d' pèsant. 

Avou s' feûme, leûs deûs fis èt led fèye, i d'meureut one miète pus 
lon qui |” gamin dins one fwòrt bèle maujone, one sòte di p'tit tchès- 
tia. Li pòrc èsteut tofèr flori. 

Dins lès garadjes, lès-uchs sovint au laudje : deûs «Mercedes» èt 
one «Lancia» po s' feume. 

Dès djins avou dè foûr dins leüs botes, qwè. 

Li gamin a tot d' swite vèyu qwè quand lès-ômes què 
l'avin.n' èminé d' fwace ont v'nu à d'vise di caurs èt di ç' qui VDB 
d'vreut payi po rawè l'èfant. Mins, i n'a nin yeû l' timps dë l'zi dire 
qu'i s'avin.n' brouyi èt l' prinde po onk dès fis do Dîrècteür. 

Adon qu'on n' s'i ratindeut nin, l'auto a buké su on camion 
areté pa l' brouliärd. Li tchaufeü a suké avou s' tièsse su |! cûrau di 
d'vant. Maqué, qu'il èsteut. Macsòdé èto onk dès deûs-êtes, Li 
grand mau stitchi son.neut come on bot qu'on-achore. Li gamin 
ènn' a rèchu avou on Бойгвіа su s' front èt-z-awè mau quand і toür- 
neut s' tièsse. 

Mins come on maurticot, il a bin vite vèyu l' pòrtiére à bosses èt à 
fosses, grande au laudje. Raddimint, il a ascauchi l'ome qui djè- 
micheut. Zoubler foü d’ l'auto èt-z-i rovî s' cârnassiére. Tant pire | 

Couru come on live qu'a lès tchins а s' cu. | li choneut qu’ lès-omes 
l'alin.n' porçüre èt l' ratraper. 

| n'avreut d'djò sèpu dire èwou qu'il èsteut èt nolu po d'mander |” 
vêye. Come on pièrdu, il a roté, il a couru, il a taurdji èt s'assir po 
s' rawè. 

Strindu au d'la, il a tchoôlé po d' Боп. | moreut d' swè èt one 
mwaije fwin avou ça. ll a passé tot dè long d'on grand bwès. Èt 
todi, li cru brouliòrd qui toumeut. Vèlò, bin lon, оп trin chufleut èt 
pus près, on tchin d' cinse bawyeut. 

C'èst mirauke s'i n'a nin passé iute dè cabarèt «Au Sportif». 

ІІ а rachoné lès saquants p'tits francs qu'il aveut dins sès potches. 
Ро l' prumi côp di s' djon.ne міссігіуе, il a bin wasu intrer èt d'man- 
der po tèlèfoner à s' Man. | n'a nin arèté dè bègui èt d' tot machi. 
Comint s' Man a-tèle fait po sawè èwou c' qu'il èsteut ? 

Gn-a qu'one Mame po sinte ca, 

Опе ейге après, ёе èsteut là avou l'auto dès jendâmes. Èlle a tapé 
sès brès au laudje, èlle a rabrèssi s' gamin sins rat'na èt to fé autoò 
d' li. Fine sote qu'èlle èsteut. 
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| n'ont wêre dimeuré su place. Ça a stî rade po riv'nu di-d-vëlà jus- 
qu'a l' maujone. Adon, à r'veüy èt on fèl mèrci aus gabelous. 
* 


Li gamin èsteut djus d' fwace. 

Comint t'nu bon d'vant deüs-omes qui c'èst led mèsfi dè cachi après 

lès pondants èt lès djondants done afaire раг èmacraléye ? Il а 

lèyi tchair sès brès èt bin d'vu ricnoche qu'il aveut dit dès mintes. 

Ayi. C'èst mi qu'a yeü l'idéye di с” pasquéye là. Non, on n' m'a 

nin етіпе d’ fwace en-auto. Non, i gn'a jamais pont yeû d'acsi- 

dint. Ayi, dj'a pris l' tram jusqu'au cabarèt. 

- Poqwè avoz raconté on parèy bwagne conte 
P t parèy bwag te ? 

- Pasqui dj' n'aveu піп fait mès dvwêrs èt qui dj” n'aveu nin studi 
mès lègons. Dj'a yeü peû dè maisse. Dj'a vlu fé l' tchèt. 

- Poqwè dès-omes avou led visadje catchi ? 

- Dj'a sondjî à l'aviyateür Lindberg èt à s' gamin qu'on-z-aveut 
apé. Ça m'a todi mârqué ! 

- Qu'avoz fait d'vant doze eûres po passer vosse timps 2 

- Dji m'a sfi porminer à pids èt au tram. Dj'a bèrôlé vêci èt vélò. 

- Qu'avoz faït d' vosse cârnassière ? 

- Diè l'a sti taper au lon, dins l' folije d'èmon Discry. Vos-i ploz 

| | М 

bin aler veüy. 

- Avos sondjî à |’ pwin.ne qui v's-aliz fé à vosse Man ? 

- Моп. Оё li d'mande pardon. Si vos т” l'auriz dit on djoû pus 
rade... 

- Et vosse Pa, qui va-ti dire di tot ga 2 

- In'èsaurè rin, si vos n’ dijoz rin. 

- Savoz bin qui nos v' plans mète au yoyo ? 

- Tin, c'èst novia, ga ? Vos-èstoz brouyi on fameüs côp. Dji n'a 
qu' trêze ans, parèt ! 

— Vosse Pa va quétefiye payi one aminde. 

— Mi spaugne-maugne èst là po ca. 

— Vosse Man ènn' a one bone avou vos ! 

- Dj'ètind ау” vos | dijoz. Dj'a sti fait insi ; dji n'è pou гіп. 


* 


Li sèmedi d'après, quand l' Pa a riv'nu, il a fait chonance di rin. 
Іп” s'a nin d'djà mwaiji. ІІ a jusse cowaiti s' gamin. 
Rin qu'à уеду sès-ouys, l'aplopin a compris qu'a paurti di с” djoû- 
là, í valeut mia roter drwèt. 


Gilbert RENSON, R.N. 
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A r'véy l'èstè 
(Han-sur-Lesse) 


| lòt l' solé inte deüs nouwéyes, 
On-ètind braire one viye tchanson. 
Sèrot-ç' dèdjà li mwate saison 

Qui rabise aus longuès vèspréyes 2 


U'awous' a rintré sès tchëréyes, 

Li nét va raclôre lès maujons, 

Lès djoüs qui v'nèt, lès djoüs qu'èvont, 
Li timps a tèchu one anéye. 

À r'véy lès djoûs, à r'véy lès djins, 

A r'véy lès djaubes èt lès frumints, 

ІІ! faut trossi, à r'véy l'èsté. 


L'iviêr a drouvu l'uch di dri, 
| sone à mwârt dins nos clotchis 
Et mi qui n'a nin co vikè | 


André HENIN, R.N. 


Intrez ! 


(Brabant wallon) 


Si vos brébez one miète dé pausse, 

Dj'a cüt por vos on pwin d' frémint. 

Sé vos waitiz après dès ròses, 

Dj'ènn'a on gros bouquèt dins m' mwin. 

Introz sins choûter l'eûre quë sone. 

Dj'a spandé, po qu'é faiye pës bia 

- Come nosse mame dins |’ timps à |' maujone - 
Dè blanc sauvion së lès filias. 


Jules FLABAT 
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CONNAISSEZ-VOUS... 2 


One maujone sins fènièsse 


Elle est bien connue - et son activité reconnue - dans les 
milieux namurois du wallon : cours chez les Rèlis et dans l'ensei- 
gnement primaire, dictionnaires wallon-français et, en préparation, 
français-wallon, contribution à des émissions de radio et de télévi- 
sion, adaptations pour la scène, qui révèlent une subtile connais- 
sance de la langue. Et voici qu'aujourd'hui, à la faveur du Prix 
Durbuy, de la Ville de Huy, qui lui échoit, elle s'affirme écrivain de 
talent. 


Chantal Denis vient, en effet, de publier son premier roman. 
Court et dense, mais roman plutôt que nouvelle, évoquant un itiné- 
raire et non une tranche de vie, One maujone sins fènièsse * est 
une œuvre résolument moderne, Par le sujet, d'abord : un homme 
est incarcéré pour un crime qu'il n'a pas commis et nous suivons 
son cheminement intérieur, ses longs retours sur lui-même, ses 
doutes, ses espoirs, ses désenchantements et, par la grâce d'une 
radieuse figure féminine, la perspective du salut. Moderne aussi la 
composition qui, recourant au va-et-vient dans l'espace et dans le 
temps, éclaire par degrés le personnage central. Moderne encore 
cette écriture au service de l'introspection : langue proche de l'oral 
et continuels changements de «points de vue» qui colorent l'en- 
semble d'un naturel parfait, à l'image de notre façon de penser. 


Il faut lire ce récit, profond, humain, dont la tonalité, un peu 
sombre dans l'ensemble, ne donne, par contraste, que plus de 
relief à la lueur qui baigne les dernières pages : «Pace qui c'èst 
télemint bon di 5” foute ë 1” tièsse qui l' solia lürè co. Qui lès pautes 
vont djaurner. Qu'on s' pout r'lèver èt r'prinde li vôye èt tot rovi с” 
qu'i gn-a padri.» 


V.G. 


* Chez l'auteur, Chantal Denis, rue de l'Angle, 19/13 à 5310 Eghezée (tél. 
081/81 25 94) ou 400 FB, compte 001-0223714-11 de la même. 
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LES CAHIERS WALLONS 


Ènn' a-ti r'toôrné dès pal'téyes, 
Timps qu'il èsteüve co bin su рісі. 
Et asteûre, achi su l'angléye, 

Tot ç' qu'i pout fé, c'èst di r'waiti... 


Ci n'èst nin qu’ “l'a sudjèt di s' plinde 
Di l'ome qui li done on còp d' mwin, 
Sedremint gn-a co à li aprinde 

Divant qu'i n' sèpe fé on djardin. 


Gn-âreûve byin d's-afaîres à li dire, 
Mins 1 èst rèquis d' nè |” nin choker. 
Et malureüsemint, c'èst ça l' pire, 

| n'èst pus capòbe dè |” mostrer. 


Се djins-là qui passenut su l' route 
Qwè уоп! ріпзег ё |” vèyant 2 
| vont sondji, i ап” a pont d' doute, 
Qui c'è-st-on fameüs fénèyant... 


| s'arète à chaque ascauchiye. 

Li mau qu'il a po r'drèssi s’ dos | 
Et vos crwèriz bin qu’ tote l'aurzîye 
Do djardin plake à sès sabots. 


Alons, vaut mia qu'i s' rècultéye 
Qui di d'meurer lò à r'waiti. 
Acovissi au cwin d' l'aistréye. 
Gn'a qu' li qui sint qu'il èst nèfi. 


Lucien МАМЕСНЕ, R.N. 


Li Grand Gène 


(Loyers-Namur) 
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Ci-tanéye-lò, li maisse Poncin aveüve fait one lègon d'ssu «l'ome 
di Spy» qu'avedve viké gn-a mwints-ans dins l’ trau d'one folije, nin lon èri 
а” Mousti ; li «Bètch aus Rotches» qu'on l' lomeüve, li trau. On-z-î aveüve 
ritrové dès-ouchas, dès dints, dès-èspéces d'ostèyes èt dji n' vos sé d' tot 
qwè... 

«Après lès compòsicions, au bon timps, nosirans veüy ga tortos 
ёсһопе» aveüveti anonci... è francès bin sûr pwisqui, ро nosse maler, 
nos n° plin.n' nin Фуізег ë walon? | parèt qu'i faleüve lèyi с” lingadje-là 
aus baraquis... 

Tantia qu'on bia djoû, li maisse a ргіуі sès scolis d' prinde leûs mitches 
èt led bidon po |” lèddimwin. | ‘nn’ irin.n' d'abòrd ро tote li djoGrnéye èt 
уейу èt studyi с” qui toürneüve autoü d' |” «оте di Spy». 
| l'zed faledve prinde on p'tit cayê èt on сгёуоп èto po plu mârquer с” qui 
l' maisse aleüve èspliquer... 

«On n'è sét jamais d' trop» avedve-ti dit, Monsieü Poncin, qui les rau- 
pins avin.n' candji s nom ètz-è fé dès riséyes. | li criyin.n' sovint : 
«Pouyon, pouyi, pouyète... со’ cot codòk...»... mais quand il èstin.n' 
causu sûrs di n' nin ièsse vèyus, ni r'conus. 

Maugré tot, c'è-stà n” nin crwêre come il ont sti binaujes zèls tortos èt 
s'agranci d'ièsse saquants momints pus vis. 

One dimèye-eûre à l'avance qu'il ont arivé dins l’ сой dè |” sicole. Il 
avin.n' tortos mètu dès bons gros solés à claus po n' nin rider dins lès 
strwètès pissintes qui mwinrnin.n' vêlà, dins lès bwès èwou-+' qui l' folije 
si racwèticheüve. 

«Sobayi si nos vwèrans dès nòtons 2» 

«Arète, in, fò т” vét | Dès nòtons, gn-a pont avaurci...» 

«О, on п’ sét jamais... Onk qui s'aureüve ied pièrdu |...» 

«Bin с” n'èst nin po dire, mais t'ènn' è-st-on bia wè, d’ nüton l...» 

| n'ont nin lachi one minute di bèrdèler èt s' fé dès-idéyes à propôs di 
ç' qu'on-z-aledve quétefiye tchair dissu. Lò co bin qu'adon, on n' causeüve 
nin со dès p'tits vèt'-z-omes. Mais gn'aveüve dèdjò bin assez insi, sins 
zèls... 

| s'ont mètu en route ; tot èfoufyis qu'il èstin.n'... Cinq, chis kulomètes 
au d' truviès dès campagnes. On p'tit tch'min d’ têre qui si stindeûve tot 
paujêre èt trèvautchi dès pices di frumint qu'on n'è vèyeüve nin l' coron. 
Saquants ramadjes d'agaces, lès cwòkeriyes done tchâwe ou l'òte... Опе 
sauterale qui potche dis centimètes wòt... One bansseléye di p'titès-afaires 
qu'on n'i fait jamais atincion èt qui sont là portant po nos ragaiyi èt no fé 
rovyi nos pwin,nes èt nos toürmints. Mais dès raupins onti jamais dè |” 
pwin.ne ? 


194 


Au d' dibout dè l' vôye, au d' dilong d' l'Òrno, lès reuwes dès deüs 
molins à ёме bròtyin.n' au d'lò èt crankyi èt winkyi tot pilant, tot soma- 
djant. Lès gamins n'èstin.n' nin deüs côps trop sûrs di zèls èt min.me qu'i 
s' sintin.n' one miète sitrindus. 

Adon, i l'zeû a falu passer pa one pissinte qui s' pièrdeüve dins lès 
bouchnis', to fiant bin atincion èwou-ç' qu'i rotin.n' : g'èst qu'i gn-aveüve 
saquants frèchaus dins l' cwin èt qui с” n'èstedve jamais fwart gaiy d'awè 
sès pids trimpés. Li maisse mostreüve li vòye èt maugré ses cinquante ans 
bin faits, il èstedve co subtil èt gn'avedve гіп à l'arèter. Lès p'titès djambes 
dès scolis ènn’ avin.n' onk di mau po sûre bagadje. ІІ ont co gripé one 
grande uréye èt il ont vèyu l' trau d' l! «оте di Spy» | 

Tot pèsé, tot rabatu, gn'avedve rin Фтаге à discouviè : one falije 
trawéye au plin mitan èt saquants grossès pires qu'on-z-i aveüve mârqué 
dès grabouyadjes di totes les sòtes. Monsieü Poncin, pouyon, pouyi, 
pouyète, со” cof codäk, a espliqué qu'i l'zeü faleüve fé one idéye do 
vicadje dès djins d'adon. Pus aujiyòdire qu'à fé, sés', valèt ! 

«Come i Фуіп.п” awè frèd, lò-d'dins |» 

«Il avin.n' dès pias d' bok po si r'chandi |» 

«Gn'aveüve pont а’ bok adon, т” chone-t-i 2» 

«On bok oudòbin one ôte bièsse, c'èst tot fin parèy l!» 

«Bon, pwisqui tè |” dis l>... 

Ramadjes di djon.nes gamins, ramadjes qui s'ont pièrdu dins |” pau- 
jéreté èt dins l' doûceû d' l'airadje d'on bia djoü d'èsté èt qu'on n'a pus 
tizé à l' guére... 

Pu taurd, il ta co ralé mwints сӧрѕ û |' «Bètch aus Rotches», li Gène... 
Li èt saquants-òtes roufions... Li maisse aveüve mostré |’ vòye. Quand c'ès- 
tedve li saison, il alin.n' coude dès tchambaréyes èt sayî d' lès r'vinde aus- 
uch рог zèls fé led tchin po l'dicauce do mwès d’ maiy... 

* 

On côp d' pus, lès grandès vacances ont arivé... 

One miète divant, li chij di jun, lès Amèrikins avin.n' dèbòrqué vêlà, è 
l' Normandiye. Gn-aveüve ied one d'atèléye | Dès mile èt dès mile batias 
di totes les sôrtes,... èt dès-omes à r'laye,... èt dès canons,... èt dès tanks 
èt dji n' vos sé d' tot qwè ! Lès «fôrtèrèsses volantes» continuwin.n' à züner 
dè |’ nèt, do дой... D'abôrd tos lès matins, lès gamins alin.n' à l'cache 
aus papis d'ârdjint qu' lès-aviyateürs tapin.n' djus po n' si nin fé prinde 
pa lès radârs... 

II è rachonin.n' dès kilos èt lès stitchi dins one grande bwèsse tote èru- 
niye èt qu'i gn'aveüve qui zëls à conèche li place èwou-ç' qu'i l'avin.n' 
catchi... au pid d'on grand aube, tot l' long dè l' viye Sambe | Leü «tré- 
sôr di guêre» s'apinse zèls ! Ça èt saquants bokèts d' blanc fiêr d'on bom- 
bârdier qui s'aveüve sipotchi au fond do viladje... 


Guy BRENER, R.N. 
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Dè wè voltiy... 


(Oignies) 


Dè wè voltiy lès pires 

Ayu ç' què d'aï vu l' djoü. 

Dè vôreu bén leü dire 

Què leti grin т” сһопе si doûs ! 


D' wè voltiy mè vilâdje 

Qui m' rapèle mès tayans. 
Dè т” souvén d' leô lingaòdje 
Qu'i causént co adan. 


D' wè voltiy sè clotchi. 

D'au lan quand dè m' pourmwin.ne 
Dins lès bos dè m' payis, 

C'èst li qui m'i ramwin.ne. 


Dè wè voltiy mè scole 
Èt d' m'è souvén toudi. 
C'asteut l' timps dès mandoles 
Qu'on fwait quand an èst p'tit. 


D’ wè voltiy sès potèles 
Au r'cwè dè sès buchans. 
Et dè r'wè lès-andèles 

Aus djoûs dès procèssians. 


Dè wè voltiy lès djins, 

Dins lès-ayes, lès mouchans, 
Lè richelot qui dèskind 

En bèrdèlant s' tchansan. 


D’ wè voltiy l' cimintiére 

А ç' què d'irai in djoû. 

Dè s'rai au r'cwè dins l' têre 
Pou l'edre du grand raploû. 


Gérard BAUDREZ, R.N. 
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Zande èt Twènète 


A l' fièsse dè l' Waloniye. 


(Sart-Bernard] 


- Nos-èstans sèmedi, Zande, il èst noûv eüres | D'abitude, nos- 
èstans d'djò èvòye au mârtchi. 

— Gn-a pont d' martchi audjodrdu, don, Twènète, c'èst l' semedi dè 
l' Waloniye. 

- Ве, d'abòrd, nos pòrin.n' ï d'tchinde aviè quatre edres, са nos 
candjereut one miète lès-idéyes. 

- Pogwè nin, après tot 2 C'èst l' vrai qu’ ga nos freut do bin. 

Su |! côp d' trwès-eûres èt d'méye, Zande а sòrti l'auto do 
garadje. Twènète a r'waiti si tot èsteut bin зеге, èt en route. 

- Nos-ènn' irans ра Djambes, savoz, pace qui à Nameur nos n’ 
troûverans pont а” place po nos garer. 

Il ont c'minci à маїї à |” valéye do Tiène Sinte-Bòbe èt 
avanci tot doucemint. On côp 9 chance | Twènète a vèyu one 
place nin lon èri do pont. 

- Nos n'aurans nin biacôp à roter, Zande, èt û |' nèt, nos sèrans 
bin mètus ро vety li feu d'artifice. 

— A | pace qui vos vloz уейу li feu d'artifice 2 

— Bin, Zande, і parèt qu’ ga vaut lès pwin.nes. Tin, tant qu’ dj'î 
sondje, si nos rèscontrans dès conichances èt bwòre on vêre, ni v’ 
lèyoz nin passer su vosse pid, don ! Ni rovioz nin d' payi vosse 
tournéye. 

— Dji n' pou mau, savoz, Twènète, surtout si vos mè l' dijoz ! 

| “nn” ont ‘nn’ alé tot doûcemint èt passer |” pont d' Moise. 
Zande clèpeut one miète rapòrtòs' mwaije djambe, mins Twènète 
li d'neut l' brès èt l' sot'nu. 

Au Grognon, gn-aveut d'djà one troupléye di djins qui 
ratindin.n' ou ‘nn’ aler d'on sins èt d' l'òte. Quéne afaire po trè- 
vautchi |’ pont d' Sambe èt gangni su l' place d'Armes ! Au cwin 
avou |” rodwe do Pont, gn-a one cope qui s'a lèvé d“ tauve. 
Twènète a lachi l' brès da Zande èt plonker po prinde li place. 

- Nos sèrans bin vêci po уейу passer lès djins èt choûter |’ 
musique. Qui bèvoz, Zande ? C'èst mi qui paye li prumêre toür- 
néye ! 

- Dji m' va prinde do pèkèt, mins... n' passoz nin su m' pid, in, dji 


frè rimpli lès vêres ! 

| lèvin.n' led сай èt dîre : «A vosse santé |» quand Zande 
a ètindu qu'on criyeut après li. | s'a r'toürné èt d'morer avou s' 
brès è l'aïr. 
- Nom di diâle, qui vola qui ! C'èst l' Blanc, li Blanc Djobète, 
Twènète ! Nos-avans fait nosse timps d' sòdar èchone come piyotes 
au trézyin.me di ligne, vêci a Nameur. Là bin quarante ans qu'on 
n' s'a pus vèyu ! | faut fièsti ça ! 

On s'a astampé, on s'a tapé su l' vinte èt su lès spales, on- 
z-a fait lès présintadjes, on s'a rabrèssi. Twènète froteut sès-ouys 
avou 5” mokwè d' potche. Li cabarefi a tot d’ swite vèyu qwè. Il a 
fait apwäârter chis tchiyères. Li Blanc èt s' feume, deûs а’ sès fis èt 
leô feume, Zande èt Twènète, са fieut dès toûrnéyes di уд, quéte- 
fiye. Tot l' monde a sayi l' pèkèt. Zande a displèyi s' boüsse li 
prumi, adon il a mètu s' pid su l' ci da Twènète. Èle ni s'a nin fait 
priyi, lès-ôtes non pus. Li Blanc èt l'Zande èstin.n' bin lancis èt 
raconter leüs sovenances aus deûs fis. On l's-ètindeut chacheler 
dèdjà di d’ lon. Lès feumes discutin.n' twèlètes, mwin.nadje èt cou- 
jène. Tot |” monde èsteut bin gaiy. Aviè dij ейгеѕ, li Blanc Djobète 
s'a lèvé èt dire : 
- Vinoz tortos, nos-irans mougni on bokèt su l' place l'llon. Dj'a on 
soçon qu'i tint one friture. 

Zande s'a solèvé come i pleut. | s' sinteut one miète pèsant, 
mins ï sayeut do nè l' nin mostrer. 
- Èstç' qui ça va, Zande 2 a-tèle dimandé Twènète. 
- Ayi, ó, Twènète, ça n'a jamais si bin stî. 

Èt à dadaye è èmon l' soçon dè l' place l'Ilon. 
Zande blonzineut ё rotant, mins ga п’ si vèyeut nin pace qui tot | 
monde aveut s' plomion, min.me Twènète. On s'a atauvelé, on-z-a 
mougni dès frites èt dès-avisances èt rataquer au pèkèt. 

Aviè mèye-nêt, gn-a on-ome qu'a passé pa-d'vant Twènète 
èt s'aler astamper conte li meur do pègnon d'one viye maujone. 

Twènète qui li lit l’ gazète tos lès djoòs dè ' ргитёге а! 
dérène ligne l'a r'mètu tot d' swite ; portant, оп n' vèyeut qui s' dos. 
Не s'a сііпсі èt soflerèl'orèye dau Zande : 
- Wai, vêlà, c'est nosse dèputé | Si с” n'èst nin maleüreüs do veûy 
ca ! 
- Nom d' tot-ute, ayi, c'èst bin li ! | “nn” a one di tane, sés’ | 

C'èsteut l' vrai. | causeut tot seû èt pèstèler dins one pitite 
basse qui c'minceut à spaude pa-d'zos sès pids. 
Twènète s'a drèssi d'on lan èt atauchi l'ome : 
- Mossieü l' dèputé, ê, mossieü |” dèputé ! 
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II a fini pa toûrner s' tièsse do costé da Twènète. | Кеш! dès-ouys 
come dès sârlètes. Èle li a criyi : 

- Atincion, іп, mossied l' dèputé | Vos-èstoz en trin do piède voste 
«humidité parlementaire» | 

- M'en fou, ati rèspondu èt l' lèver pa |” roûwe Sint-Nicolès. 

Tot l' monde s'a pèté à rire. Là-d'ssu, Twènète a payi one novèle 
toirnéye èt passer su |” pid da Zande qu'a fait rimpli ossi rade. 

Li Blanc a widi s' vére d'one traque èt tot d'on còp, il a tchèyu 
èdwarmu come s'il aureut ied stî acsègni. || èsteut grand timps 
d'èraler ! 

Lès deüs fis l'ont solèvé èt l' sotenu onk di chaque costé. Lès 
deüs bèlès fèyes ènn' ont fait ostant avou l' Zande. Li feume dau 
Blanc èt Twènète siyin.n’ èt s' tinu pa |” brès. Twènète rameteut 
come one agace au prétimps. 

Il ont rintré à Djambes èmon |” Blanc su |” côp d’ trwès-etres. 
Nin quèstion do r' prinde li vwèture. Pòr chance, li trwèsyin.me dès 
fis dau Blanc aveut d'moré о culot po studi. || a sti r'awêre l'auto 
èt l' mète au gaòradje. Adon, il a rèminé Zande èt Twènète au Saut. 

Au matin, ga vout dire aviè dij edres, gn-a ied Бүйтіп! dès 
«Jèsus' Maria» èt dès «Quéne afaire |» quand Twènète a r'waitiè 
s' boûsse. Ше a tèlèfoné émon |” Blanc po prinde dès novèles. 
Zande n'èsteut nin co lèvé. | dwòrmeut co come on sokia. Li feume 
lî a dit qui 5--оте èsteut todi ès” lét, qu'il aveut sti malade come 
on tchin, mins qu'on-z-aveut ieû quand min.me bin do plaiji. Èt 
Twènète dè li rèsponde : 

- Avou с” qu'il ont bèvu, dj'a l'idéye qui l’ Blanc èt l' Zande ont sti 
a deüs dwègts do «coma idyllique» ! 


Henry MATTERNE, R.N. 


— clèper : boiter 

- cafi : verre à liqueur 

- chacheler : rire aux éclats 

- awè s' plomion : être légèrement ivre 
- fane : forte cuite 

— acsègni : frapper violemment 
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Wanted 


(Liernu) 


Wanted, wanted... 
| nos l' faut pus mwart qu'è vike | 
Wanted, wanted... 


Waitiz... waitiz... 
Dins lès cayaus d' New-York, 
L'èfant cache après s’ pa 
Qu'èvole. 
Dins lès cayaus d' Kaboul, 
On pa cache après s' fi 
Qu'èvole. 
Dins lès cayaus d' Gaza, di Bagdad ou d' Tèl Aviv, 
Dins lès cayaus do Rwanda ou dè l' Tchètchèniye, 
Dès-èfants èvolenut 
Et nuk po cachi après zèls. 


Wanted, wanted... 
Dji cache après nosse tère 
Qu'èst foô sqwère 
| nos |’ faut | 
| nos l' faut mwins' mwate qu'è vike. 


Joseph DEWEZ, R.N. 


- èvoler : à comprendre ici dans le sens de Юбгпег û гіп, 
toûrner à fumére. 
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Pâtêrs di pourcia 


(Мене!) 


| gn-a sagwants samwin.nes, dj'aî stî trouver Mossieû |” Dwèyin 
pou li d'mander di candji l' јод pou |! mèsse Sint-Èlwè. 

Come il èst d' bon bwès, il a sti d'acôrd. Après, djè l'ai atauchi. 
- Tos lès Florèn'wès qui marchéyenutòal' Sint Piêre èt qui fièstéye- 
nut Sint-Èlwè sont sôrs èt certins d' aler au paradis. 

- Ne vous faites pas d'illusions qu'i m' rèspond. N'avez-vous pas 
pensé à sainte Barbe ? 

- Sinte Bâbe 2 C'èst |’ patrone dès ouyeüs, dès cariotîs, dès-omes 
do batimint èt, bin sòr, dès-omes do feu. 

— C'est également la patronne de la bonne mort, di-sti. C'est là-bas 
comme ici, les femmes ont quelque chose à dire. 

— Dji nè l' savè nin. C'èst l' cas а’ dire qu'on-z-aprind tos lès djoûs. 
— Et il y a encore la Sainte Vierge, n'est-ce pas. С ‘est toujours elle 
qui a le dernier mot ! 

- Si dj' comprind bin, Mossieü |” Dwèyin, pou gangni l' paradis, i 
faut bran.mint dès trionfes dins s' djè. 

- Ne cédez pas à la panique, mais vous pouvez me croire. 

- Dji vos crwè pace qui dj'ai dèdjà oyu dire qui lès dwèyins ni min- 
tichint jamais. S'i mintirint èt Monsègneür l'aprinde, il aurint dès 
patèrs di pourcia. 

- Je connais beaucoup d'orémus, mais je ne sais pas ce que 
vous voulez dire. Y at-il des prières spéciales quand on conduit les 
porcs vers leur gibet ? 

- Mossieü l' Dwèyin, vos m'avoz apris ène saqwè avou lès sintes. 
Asteûre, dji m’ vos va aprinde ène saqwè ètou. Соте ça, nos 
s'rans quites. 

Dès pâtêrs di pourcia 2 C'èst dès bârbotadjes, dès r'mostradjes, 
qu'on-z-adrèsse à ène saqui qu’ fait ène гаме, ène bièstriye ou qu’ 
mintit. Pwisqui vos п’ mintichoz jamais, vos ploz dwòrmu su vos 
deüs-orèyes. 


Mès djins, chérs soçons, 
Si vos avoz-bin compris, pou gangni l' paradis, i vos faut taper 
l'atche èt l' matche ! 


Philippe MAUDOUX, R.N. 
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Travayi pogwè ? 
(Namur) 


Èle vint d'awè trwès-ans, nosse pitite Mèlaniye. 
Dispò londi passé, èlle èst tote disbautchiye : 
Après lès trwès samwin.nes di sès condjis payis, 
Si popa, comme di jusse, ric'mince à travayi ! 


Et Mèlanîye,asteüre, ratind tote li djoürnéye, 
Divant d'ièsse avou li, гіп qu'one ейге, à l' swèréye. 
«Mais, Pa, poqwè faut-i qui v's-aliche travayi ? 


... Pace qui, mi, dj'in.mereu mia qui vos d'mèreriz vêci |» 


«Dji vòreu bin ossi d'mèrer d'lé mi p'tite fèye, 

Véci, tote li djoürnéye, po djouwer avou lèye... 

Mais... si dji n' travaye pus et qui dji n' gangne pus rin, 
Nos n'aurans pupont а’ caurs po plu acheter do pwin.» 


Mèlaniye a compris, mais èlle a one idéye, 
One bone ! Ele n'a nin l'air di ièsse fwart tracasséye : 


«Nos n'aurans pupont d' pwin 8... Nos mougnerans dès gozè- 
tes |» 


Paul ROUSSELLE, R.N. 


In colau 
(Nivelles) 


In colau roubliyi au bodrd d'in grand tchamp а blé, 

Su “l fine crèsse d'ène угеуе, dins 1 vint d'awous' qui bèrce, 
Come êne roudje |umerote danse dins “l clér matin d'èsté ; 
Sès pétales casuwéles s' cafougnont d'zous ‘| carèsse. 


Lèyiz ‘| colau viki “s planète dins l'ér doré. 

| djodwe du vint qui passe, s'amòse dès palivoles, 

Pour li, “s рён? cwin d" tchamp, c 'èst “s vîye, ès’ libèrté. 
Үш “s roudje flame dins 1 solèy, c'èst du bouneür qui vole. 


Marie-Louise LEDRUT-CHOISEZ, R.N. 
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Adriyin 
(Faulx-Les Tombes) 


À djoke, dins s' gayole, Adriyin soketeut. 
| n'aureut pu sèpu fé aler s' molin. 

Guèdé, qu'il èsteut. C 'èst qu'i 'nn' aveut scafi dès grin.nes ! À s' 
fé pèter. 

Èt “nn” èvoyi pa-tavau |! bèle place. 

Min.me qui |” maisse s'aveut mauvelé. 

Tot timpe, i s'aveut mètu à tchanter. Si rècrèster èt bin fé vedy si 
bia plumadje ròsé qu'i t'neut d' sès parints : on djane canari crwè- 
selé avou one fumèle di rodje sizèt. 

Lès-Anglès dijin.n’ di li qu'il èsteut on «Red Factor.» 
Dè |! brantche dès vérlinèts, dès cardinals èt dès linèts. 
Tot dwârmant d'on-ouy, i sondjeut à 5” pêve vicadje. 
Tofèr rèssèré. Li, qui proveneut dès «Canaries». 
Vélò, nin on djoù sins solia, adon qu’ vèci... 
Volà Ға l'eüre cinq cints-ans qu’ sès ratayons ont atauchi 


l'EGrope. 
En “Alemagne, en prumi. Èpwis, en-Anglètére. 
l s'a lèyi dire qu'au djoû d'aujodrdu, il ï sont co 4” pus d' cinq 


milions dins dès gayoles, come li. 

Gn-a nin dès-ans d' ca, dè timps dès tchèrbonadjes, on lacheut lès 
canaris au fond dè l' fosse po bin ouder s'i gn'aveut pont d' gòz 
qui lès ouyeòs aurin.n' plu avaler èt-z-è moru. 

Co eüreüs qu'astedre, tot ga a bin candji èt qui с” n'èst pus l'òsance 
dè mète on filé а’ nwòre lin.ne à |” gayole ou au canari quand l' 
maisse vint à fé s' dérène bauye. 


* 


Dins s' sondjeriye, i li choneut à Adriyin veüy èt-z-ètinde totes 
sôtes di mouchons voler pa-d'zeü l' maujone. 
Zèls qui, bin sovint, passin.n' sins pont fé d' bròt, one binde après 
l'òte, volò-ti nin qu'audjodrdu, i sont tortos èchone èt pètarâder, à 
n' si nin fé one idéye, come on-aviyon qui vole à ras’ di têre. 
Nin si vives à |” coüsse qui d'abitude èt nin fwòrt vayantes, mins 
d'vant tos l's-ôtes, lès spreuwes, avou les pwintus pènas, cavo- 
lin.n di tot led pwèd come dès danseüses à nware cote satchant 
su l' bleuw ou su |’ vèt". 
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Jusse pa-dri, malins come dès sindjes, lès sauvèrdias, bin mètus au 
r'ewè, avou lès tchabotrous èt leüs bruns catés, leôs blankès mas- 
sales di nwar tatchûwes èt leüs deüs blankès rôyes su leüs-éles. 
One miète pus lon, lès pinsons avou leüs bèlès plumes di totes lès 
coleürs. Zèls todi gaiys, si mostrin.n* anoyeüs. Roviye, Іей bèle 
vwès. 

Min.me lès tchèrdinias, sovint calés come dès milòrds, trin.nin.n’ 
leûs pènas, bin oblidjis dè sûre bagadje. 

Lamburner, lès pâpes. Jusqu'aus-afrontéyes èt curieüsès masindjes ; 
mwin.ne-bròt pus sovint qu'à led todr. [ей caquèt rabatu, strin- 
dûwes au d'là. 

Lès rodjes-gòdjes, qu'ataquin.n’ volf, n'avin.n' jamais stî cwèys 
d'one parèye façon. 

Wides d'amonucion, lès massales dès pilauds ; lès djon.nes avin.n' 
tot tchèssî è leô capotine. 

Adriyin n' saveut pus qwè pinser. 

Pus rin n'aleut come il aureut falu qu' ça vaye. 

Di tènawète, lès djolis-spwès rissèrin.n' leûs-éles. Si lèyi clouper 
saquants mètes èt r'monter malaujimint, lès pènas au laudje èt rac- 
süre lès-òtes, nin sins ròses. 

Lès bèguinètes ossin.n' Іей kèwe, sins yèsse sûres di zèles. 

Рой wêbes, lès mauvis èt lès mousse-è-ayes. 

Lès gros-bètchs si taijin.n' èt on n'ètindeut піп d” pus lès copéres- 
lòrios qu'on n' lès vèyeut. 

Lès djurauds socenin.n' pènedsemint avou |'s-arondes qui n'è 
plin.n' pus. 

Lès tchampwin.nes, musuciènes ou drin.nes, zoublin.n' come dès- 
alourdisses, leü tièsse clinciye au pus bas. 

Pont d' doutance. Pus rin n'aleut comufaut au rwèyaume dès 
mouchons. 

Èt tot d'on côp, Adriyin a compris tot l's-ètindant rameter... 

Tot sès camarâdes riv'nin.n' d'au lon ; di d' fwart lon. Di l'ôte costé 
dè l' grande basse. a 

Vêlà, on l's-aveut rètchèssi. Fé on d'méy-rond tortos. Èt l' trosser à 
grandès-asplanes. Poqwë on parèy disdòt 2 

Deûs-aviyons s'avin.n' ècrasé su lès deûs pus wòts bòtumints d’ 
New-York. 

Aujiy à comprinde qu'il èsfin.n' tortos dranés ау d'là. 

Deüs voyadjes ossi naujichants su wêre di timps. 


* 


C'èst quand l' maisse a tossé on bon côp qu'Adriyin s'a dispièrté. 
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Qui fieut-i là, don li, atauvelé pa-d'vant on grand live avou 
dès p'titès-imaudjes di totes lès coleürs, bin aligniyes ? 

«Dj'ï so, vormint. | tint lès timbes èt justumint lès cis qu'André Buzin, 
on-ârtisse d'avaurci, a dessiné ; rin qu’ dès mouchons. 

Li gros-bètch à 3 francs, li tthampwin.ne à 21 francs, li mauvi à 2 
francs, li masindje tchèrboneüse à 8 francs, li bèguinète à 4 francs, 
li mousse-è-aye à on d'méy-franc. 

| l's-a tortos. Nin onk què li manque.» 

Tos lès mouchons qu'Adriyin aveut vèyu din s' sondje, c'ès- 
teut zèls, tortos plaqués su dès-envèlopes èt aloyis onk à l'ôte, dins 
l' cauve di l'aviyon. 

Quéne guigne ! 
Volà, wali, poqwè qu'i “nn” aveut pèsant su li stoumoc'. 
On n' si duvreut jamais plinde, min.me ègayolé. 

Là-d'ssu, Adriyin s'a r'mètu à tchanter come i n' l'aveut 
jamais faît èt voler d'on costé à l'ôte di s' gayole, come on-arèdji, 
sès songs tot r'toürnés. 

Ossi binauje qu'on bossu r'drèssi. Contint d'awè chapé au feu. 
Et en min.me timps, maleûreûs tot sondjant aus-ôtes. 


* 


On n’ 51 ratindeut nin. Tot d'on côp, pupont а” brôt dins l' mau- 
jone. 
Li maisse a lèvé s' tièsse. 
Tchèyu au fond di s' gayole, Adriyin, muwé jusqu'a-z-è moru, ni 
boudjeut pus. 
l'ome l'a pris doucètemint èt l' richandi dins sès laudjès mwins. 
Si p'tit cœûr ni bateut pus. 
| l'a stindu su l' fouye di timbes èt lèyi couru one lòrme. 


Gilbert RENSON, R.N. 


- sizèt : tarin - pape : cizerin 

— vérlinèt : verdier - amonucion : nourriture 

- cardinâl : chardonneret - pilaud : bouvreuil 

- tchèrdinia : idem - djoli-spwè : pivert 

— linèt : linotte - bèguinète : bergeronnette 
- spreuwe : étourneau - Юй wêbes : dérangé 

- sauvèrdia : moineau domestique  — mauvi : merle 

— tchabotrou : moineau friquet - mousse-é-aye : troglodyte 
- caté : calotte - djuraud : део! 


— lamburner : traïner - tchampwin.ne : grive 
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Li p'tite martchande d'alumètes 
(longchamps-Eghezée) 


II è беџ one di frèdeò, ç' nêt-là | C'èsteut l' Novèl An... Èt l' 
nive qui toumeut, sins r'lache, dispeüy au matén, èt fé nwêr come 
dins on for... Su l' trotwèr, one pitite fèye, tote seüle, tièsse è têre, 
trin.neut sès pènas tot l' long dès murayes... A pids d'tchaus èt sins 
rén su s' tièsse, li pòve èfant... Sès p'titès mwins, frèdes come dès 
grognons d' tchén, èle lès-aveut r'fachi dins one viye èchèrpe, 
plin.ne di traus.. 

Sès pids èdjalés ridin' su l' glissante pavéye. Èle tron.neut d' 
frèd su sès djambes, èt n” co rén oyu avalé dispeüy au matén... Èt 
portant, п’ wasu r'waifi trop longtimps lès r'lòjantès vitrines, 
plin.nes à brotch avou totes sôrtes di boünès-afaïres po mougni.. 

Èlle aveut bouré lès potches di si d'vantrén avou lès bwèsses 
d'alumètes qui c'èsteut po-z-aler vinde aus djins dè l' vile... Mins, 
audjoûrdu, èle n'ènn' aveut пеп co vindu опе sedle dispeüy au 
matén |... C'èst po ga qu 'èlle aveut ped d' rintrerès' maujone. Si 
pa èl bateut chaque côp qu'èle rariveut sins caurs. Èt, jusqu'as- 
teûre, èle n'aveut nén d'djò one fayéye mastoke à li d'ner... Adon, 
dins led viye cassine, il ï fieut ossi frèd qu'en d'foü... C' n'èst nén 
со с” còp-ci qu'on-z-i aleut fièster l' Novèl Ап 1... 

Tot d'on côp, vo-l'-lò qu'èle triviêrse li revwe èt s' vinu mète à 
iute, sins bròt, su l' sou d'one bèle maujone. Vêci, èle sèreut one 
miète au r'cwè, li choneuti. Ее aveut apici one bwèsse d'alu- 
mètes foü di s' potche... Wasereutèle bén ènn' alumer one 2... 
One miète di tchaleür po sès p'tits dwègts, à mitan èdjalés, qui ça 
li freut dè bén !... Après saquants munutes, èle n'è pout pus,... èle 
rissètche one alumète Юй dè l' bwèsse, èt... crac 1... Èt catchi | 
doüce lumiére avou sès pôvès mwins... Qui са èst bia |... Et bén 
binauje, nosse bauchèle, di sinte raviker sès dwègts !... Mins l'alu- 
mète disténd ossi rade... : 

Crac |... One ôte alumète... Elle a jusse li timps dè уейу, ра l' 
finièsse, à costé d' lèye, one bèle place tote gârniye po l' révèyon... 
Adon, cor on côp pus rén,... èt опе nwêreü à côper au coutia.. ‚Ме 
è ralume co raddimint one.. ‚ Ô, qué bia sapén, avou one masse di 
r'lòjantès tchandèles qui montenut après l' ciél |... On-z-âreut iu dit 
qu'èle si comachin' avou lès r'glatichantès stwèles... 

Tot d'on còp, n' volò-ti nén qu'èle veut ariver, jusse pa-d'vant 
lèye, si grand-mére, qui ота on-an qu'èsteut mwate... Пе èsteut là, 


206 


moussiye avou one blanke cote, èt on bia sorire su sès lèpes... 
Ll'èfant douve dès grands-ouys èt r'waiti sins boudji, comme tou- 
méye dins one astaurdjiye... Et po qui s' marine, qu'èle vèyeut vol- 
fiy come sès-ouys, dimeure lò, addé lèye, èlle alume, abiye, totes 
lès-alumètes, one après l'òte... Qu'i fait clér, astetre |... Ele n'aveut 
jamais parètu ossi bèle di s' vicairiye, li grand-mére.., А |” dêrène 
alumète, li vîye djin rilève si p'tite-fèye, èle li prind, tot doGcètemint, 
dins sès brès, èt... vo-lès-là èvoléyes, totes lès deüs, vélò, jusqu'au 
stwèli |... 

Il aveut djalé à pires finde, tote li nèt... Au matén, dès djins qui 
passin' par lò, ont r'trové l'èfant, mwate, su l' trotwêr..., li dêrène 
nêt d' l'anéye... Tos costés, autou d' lèye, dès-alumètes, à mitan 
bròléyes... 

«Рог mi, èle s'ârè vlu rèstchaufer, va», dijin'-ti tortos, еп |’ riwaf- 
tant, sins d'djò v'nu d'lé lèye»... 

Ghn-a-ti seGlemint-onk di zèls qu'6reut plu adviner totes lès bèlès- 
afaires qu'èlle aveut vèyu d'yant dè moru, l' crapòde ? Adon, nos- 
6tes, sârans-n' jamais, on djoû, li sècrèt dè |” dérène alumète, tote 
nwére, qu'èle tineut co, sèréye dins sès dwègts 2... 


Jules HÉRIX, R.N. (d'après un conte d'Anderson] 


A-z-è mori 
(Philippeville) 


I n° faut nin léchi l' nive du timps 
Stoufer pa-d'zous sès grijès brayes 
Tous lès rèves èt lès sintimints 

Qui voul'neut co brotchi pa l' craye. 


l'amour, c'èst l' plouve èt c'èst l' solia. 
In coedr qui n’ sièv pus, і tchamousse. 
Vaut mia router dins lès potias 

Qui а’ s'anoyi au feu d' l'awous'. 


Pus râde què а’ vèy ès’ coedr sètchi, 
Vaut mia doner s' dêrène mastoke. 


Quite à 'nnaler avou dès loques... 
Vaut mia viker à-z-è mori. 


Josée SPINOSA-MATHOT, R.N. 
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CONNAISSEZ-VOUS... ? 


1. Publications dès Rèlis namurwès 


Émile Gilliard et Chantal Denis ont à peine publié, le premier son 
recueil de récits Dès djins à paurt, la seconde son beau roman One 
maujone sins fènièsse, que le président des Rèlis namurwès, Lucien 
SOMME, sort également son premier roman, On djoü nôléye, on djoü 
solia, que nous présenterons longuement dans la prochaine livraison 
de cette revue !" 

Par ailleurs, l'ALWaC vient de rendre hommage à Willy BAL. 
C'était en octobre, au Foyer culturel de Montigny-le-Tilleul. Y fut pré- 
senté, pour la circonstance, Djon.nèsse a malvô, le dernier recueil en 
date de celui qui est aussi Président d'Honneur des Rèlis ?. 


2. Internet 


Lès Rèlis namurwès ont désormais leur site internet. Leur adresse 
actuelle est la suivante : http://users.skynet.be/relis.namurwes. 
On y trouve tout ce qui concerne les activités des R.N. et leurs publi- 
cations (avec conditions d'achat, notamment). 


3. A la SLLW 


Il y a quinze ans, la Société de Langue et de Littérature wallonnes 
publiait, dans sa Collection littéraire, le premier volume de Théâtre en 
wallon liégeois d'Albert Maquet. Voici aujourd'hui, dans la même col- 
lection, le deuxième volume de ce Théâtre : trois adaptations wal- 
lonnes d'oeuvres majeures de la Renaissance italienne. 

Chacun de ces ouvrages est disponible au prix de 485 FB ou de 
12 euros (+ frais d'envoi) ; l'ensemble des deux volumes peut être 
obtenu au prix exceptionnel de 750 FB (+ frais d'envoi) ®. 


* 


(1) Lucien SOMME, rue de l'Agasse, 77, à 5030 Gembloux (tél. 081- 61 10 32). 
(2) ALWaC, chez Mme TREMPONT, rue de Londelies, 42, à 6110 Montigny-le-Tilleul 
(tél. 071 - 51 55 09)). 
(3) SLLW, chez Mr V. GEORGE, Tièr Laurent, 6, à 4560 Bois-Borsu 
(tél. 086 - 34 44 42). 
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